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PREFACE. 


This  édition  of  "  Der  Neffe  als  Onkel  "  has  been  pre- 
pared  at  the  request  of  Messrs.  Maynard,  Merrill,  &  Co., 
as  a  companion  volume  to  their  well-known  édition  of 
Schiller's  "  Wilhelm  Teil  "  by  Professor  Eichard  A.  von 
Minckwitz.  At  the  suggestion  of  the  publishers  and 
with  the  kind  permission  of  Professor  von  Minckwitz, 
the  editor  of  "  Der  Neffe  als  Onkel  "  has  taken  the  first 
section  of  the  présent  Introduction  —  the  sketch  of  Schil- 
ler's  life  up  to  the  time  of  the  poet's  résidence  at  Weimar 
—  from  the  Introduction  to  "Wilhelm  Teil."  Those  de- 
siring  to  make  a  more  detailed  study  of  Schiller  are 
referred  to  the  adéquate  bibliography  in  the  above-men- 
tioned  work. 

The  questions  in  German  have  been  added  to  assist 
in  meeting  the  growing  demand  for  more  conversational 
work  in  the  class  room.  Inasmuch  as  our  text  is  very 
often  the  first  German  classic  read,  an  attempt  has  been 
made  to  keep  the  questions  within  the  range  of  freshmen 
and  sub-freshmen.  Usually  the  material  for  the  answers 
will  be  found  in  the  text  or  notes,  but  occasionally  ques- 
tions not  strictly  relevant  have  been  inserted,  for  the 
sake  of  developing  in  pupils  the  "  référence  habit,"  and 
in  order  to  add  to  the  opportunities  for  conversation. 
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6  PREFACE. 

The  "  Grammatische  Übungen  "  represent  merely  one 
way  which  has  been  found  practical  for  incidental  gram- 
matical drill  with  preparatory  classes,  and  an  attempt 
has  been  made  to  state  thèse  questions  in  such  a  form  as 
to  develop  little  by  little  the  vocabulary  of  the  pupil  for 
further  work  of  a  similar  nature.  The  terminology  is 
the  same  as  that  in  use  at  the  German  gymnasium  and 
university,  where  the  native  words  Hauptwort,  Eigen- 
schafiswort,  Redeweise,  etc.,  hâve  been  universally  dis- 
carded  for  Latin  équivalents. 

The  text  hère  presented  is  the  same  as  that  of  the 
Cotta  édition  of  Schiller's  works,  but  the  spelling  has 
been  changed  to  conform  with  the  latest  officiai  System 
adopted  by  ail  German-speaking  countries.  The  vocabu- 
lary is  complète,  and  the  pronunciation  of  ail  words  has 
been  marked  in  accordance  with  preferred  usage.  I  am 
indebted  to  Professor  Perrin,  of  Boston  University,  for 
reading  critically  the  proofs  of  the  Notes. 

HERBERT  C.  SANBORN. 

WORCESTER, 

May,  1906. 
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INTKODUCTION. 


I.  Biographical.  As  Viehoif  justly  remarks,  not 
even  the  power  of  princes  and  kings  is  always  handed 
down  from  father  to  son,  still  less  their  genius,  talent, 
or  ability  to  govern.  At  times,  on  the  other  hand,  from 
some  hidden  corner  of  the  earth,  fate  lifts  up  a  man 
without  ancestors,  as  it  did  in  the  case  of  the  great  son 
of  Corsica,  and  places  him,  endowed  with  irrésistible 
power,  on  the  stage  of  the  world.  So,  too,  the  genealo- 
gical  tables  of  the  princes  in  the  realms  of  literature, 
art,  and  science  very  seldom  point  to  ancestors  of  equal 
mental  rank  ;  great  artists,  poets,  and  thinkers  appear, 
to  quote  a  famons  Roman  writer,  as  if  by  divine  inter- 
férence» A  blacksmith  was  Goethe's  great-grandf ather  ; 
his  grandfather,  a  tailor.  Similarly  Schiller's  family 
tree  grew  up  from  humble  soil,  from  among  farmers 
and  artisans  ;  and  no  one  of  his  f orefathers  ever  ob- 
tained  a  higher  position  than  that  of  village  mayor. 

The  more  credit  is  due  to  Friedrich  Schiller,  who, 
with  no  help  from  without,  by  his  own  inborn  strength, 
indomitable  will,  and  persévérance  attained  the  place  in 
German  literature  which  he  holds  ;  a  place  certainly 
second  to  Goethe  only,  while  in  the  opinion  of  his  most 
enthusiastic  admirers  he  is  Goethe's  rival.  He  suc- 
ceeded  in  his  career  in  spite  of  ail  obstacles  thrown  in 
his  way  :  thwarted  in  the  beginning  by  his  arbitrary 
master,  Karl  Eugen,  the  duke  of  Württemberg,  whose 
will  was  law  and  whose  law  was  despotism  ;  struggling 
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afterwards  against  the  bitterness  of  poverty,  and  later 
on  fighting  the  disease  which  only  mastered  his  mind 
after  it  had  demolished  his  body. 

Johann  Christoph  Friedrich  Schiller  was  born  at 
Marbach  in  Württemberg,  November  10th,  1759.  At 
the  time  of  his  birth,  French  soldiery  was  encamped 
along  the  Main,  occupied  Giessen,  and  defended  Munster 
against  the  attacks  of  the  British  and  Hanoveriansj 
Russian  bands  marched  away  from  Kunnersdorf  tiïum- 
phantly,  and  carried  with  them  the  trophies  of  this 
remarkable  victory  ;  and  Germany  —  as  it  is  known 
to-day  —  formed  the  battle-ground  of  German  against 
German.  In  Dresden  there  was  stationed  a  so-called 
Imperial  army  ;  the  battle  line  of  the  Austrians  was 
drawn  up  between  Meissen  and  Nossen,  and  northwest 
of  it  a  Prussian  army  had  pitched  its  camp,  ready  to  lay 
siege  to  Saxon  Freiberg.  —  These  were  the  opening 
scènes  of  Schiller's  life. 

The  boy  received  his  flrst  éducation  in  an  élementary 
school  at  Lorch,  a  small  town  of  Württemberg  near 
which  his  father  was  stationed  as  recruiting  ofricer; 
afterwards  he  entered  the  i  Latin  School'  at  Ludwigs- 
burg and  finally  the  military  academy  situated  at  the 
Solitude,  a  ducal  Castle  not  far  from  Stuttgart,  the  Sans 
Souci  of  Karl  Eugen.  Later  on,  this  school,  under  the 
name  of  Karlsakademie,  was  trän  sf  er  red  to  Stuttgart. 
There  he  entered  upon  the  study  of  jurisprudence,  soon 
to  change  it  for  that  of  medicine,  although  he  devoted 
the  most  of  his  time  to  the  pursuit  of  the  ancient  and 
modern  languages.  In  1778  he  conceived  the  plot  of 
the  "  Räuber,"  a  play,  which  was  printed  anonymously 
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at  the  poet's  own  expense  and  was  produced  at  Mann- 
heim early  in  1782,  when  in  spite  of  its  glaring  faults 
it  attracted  gênerai  attention.  In  September  of  the 
same  year  he  secretly  left  Stuttgart  and  the  service  of 
the  duke,  whose  ideas  of  military  subordination  he  could 
no  longer  endure.  Nor  was  the  position  of  regimental 
surgeon  to  which  he  had  been  appointed  in  1780,  at  a 
monthly  salary  of  eighteen  florins,  a  suûicient  induce- 
ment  for  him  to  give  up  his  literary  aspirations  and  to 
become  a  mère  machine  regulated  by  the  duke's  idio- 
syncrasies. 

In  Mannheim  Schiller  completed  his  "  Fiesko."  His 
harrowing  financial  plight  was  relie ved  by  an  invitation 
from  Frau  von  Wolzogen  to  continue  his  literary  work 
at  an  estate  which  she  owned  at  Baumbach  near  Meinin- 
gen. 

There  in  peacef ul  retirement  he  wrote  "  Kabale  und 
Liebe."  In  1783  he  returned  to  Mannheim,  where  he 
was  'appointed  dramatist  by  Wolf  gang  Heribert  von 
Dalberg,  the  manager  of  the  theater  of  that  city.  In 
1785  Schiller  was  made  ducal  counsellor  by  Karl  August 
of  Saxe-Weimar,  while  later  on  — in  1802  — through  the 
influence  of  the  same  prince,  he  was  raised  to  the  rank 
of  nobility  by  the  emperor  of  Germany. 

He  soon  gave  up  his  position  at  Mannheim,  as  his 
annual  salary  of  five  hundred  florins  was  not  sufncient 
to  cover  his  financial  wants.  He  went  to  Leipzig  and 
thence  to  Loschwitz  near  Dresden,  where  he  was  hospi- 
tably  entertained  by  Christian  Gottfried  Körner,  the 
father  of  the  hero  of  the  Freiheitskriege.  In  1787  — 
the  year  in  which  his  "  Don  Karlos  "  was  finished  —  he 
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visited  Weimar,  where  he  met  Wieland  and  Herdex-, 
Goethe,  unfortunately,  was  at  that  time  in  Switzerland. 
Through  the  latter's  médiation,  however,  he  was  two 
years  afterwards  appointed  to  the  chair  of  history  at  the 
University  of  Jena.  In  February  of  the  next  year  he 
married  Charlotte  von  Lengefeld,  whose  womanly  love 
and  sympathy  and  thorough  understanding  of  her 
husband's  aims  greatly  furthered  Schiller's  success. 

Towards  the  end  of  the  year  of  1793  he  completed 
his  "  Geschichte  des  Dreissigj  ährigen  Krieges  "  and 
conceived  the  plan  of  his  dramatic  trilogy  "  "Wallen- 
stein," which,  however,  was  not  finished  until  1799. 
In  1794  he  and  Goethe,  who  on  former  meetings  seemed 
to  hâve  but  little  amnity  for  each  other,  entered  upon 
closer  relations;  and  German  literature  reaped  the  re- 
ward of  the  union  of  these  two  great  minds. 

It  is  not  stränge  that  it  was  many  years  before  Goethe 
and  Schiller  f  ound  and  thoroughly  appreciated  each  other. 
Goethe,  somewhat  in  the  character  of  "  the  god  who  sits 
alone  on  the  summit  of  the  German  Parnassus,"  reserved 
and  conservative  by  nature,  disapproved  of  Schiller's 
early  literary  vagaries  like  the  "  Räuber  "  ;  and  Schiller's 
sensitiveness  soon  perceived  Goethe's  indifférence,  nay 
disapproval.  In  a  letter  to  Körner,  Schiller  says  as  to 
Goethe  :  "  His  whole  being  is,  from  its  origin,  con- 
structed  differently  from  mine  ;  his  world  is  not  my 
world  ;  our  modes  of  conceiving  things  are  essentially 
différent,  and  with  such  a  combination,  there  can  be 
no  substantial  intimacy  between  us."  It  was  wounded 
pride,  merely,  which  dictated  these  words  ;  when  the 
acquaintance  between  the  two  poets  became  more  in- 
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timate,  préjudice  disappeared,  and  xnutual  esteem  ripened 
into  wärmest  friendship. 

II.  Work  in  Weimar.  In  the  spring  of  1799  Schiller 
completed  his  masterpiece,  "  Wallenstein,"  and  on  April 
20  of  this  same  year,  the  third  part  of  the  trilogy  was 
given,  for  the  first  tinte,  at  the  théâtre  in  Weimar. 
The  enthusiasm  with  which  " Wallenstein' s  Tod"  was 
received,  from  the  time  of  this  first  présentation,  con- 
tributed  largely  in  deciding  Schiller  to  devote  himself 
almost  exclusively  to  dramatic  composition. 

Karl  August  presented  the  poet  with  an  increased 
pension,  and  the  latter  moved,  in  December,  1799,  from 
Jena  to  Weimar,  where  for  the  rest  of  his  life  he  took  a 
most  active  interest  in  Goethe's  endeavor  to  establish 
a  model  répertoire  for  the  German  stage.  He  gave  up 
the  publication  of  the  Musenalmanach,  which  had  ab- 
sorbed  so  much  of  his  attention  previously,  and  for  each 
year  of  the  new  Century,  until  his  death,  May  9,  1805, 
the  resuit  of  his  literary  activity  was  a  new  drama. 
"Maria  Stuart"  appeared  in  1800,  "Die  Jungfrau  von 
Orleans  "  in  1801,  "  Die  Braut  von  Messina  "  in  the  win- 
ter  of  1802-1803,  and  "Wilhelm  Tell"  was  largely  com- 
posed  in  1803  and  completed  in  February,  1804.  In 
March,  1804,  work  was  begun  upon  "  Demetrius,"  a  play 
of  great  promise,  which,  however,  our  author  was  unable 
to  finish  before  his  death. 

In  the  short  intervais  of  rest  which  occurred  during 
this  most  prolific  créative  season,  Schiller  busied  himself 
with  translations  for  the  Weimar  stage,  from  noted  Eng- 
lish,  Italian,  and  French  dramatists.  In  the  period  im- 
mediately  following  the  appearance  of  "Maria  Stuart," 
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he  translated  and  adapted  Shakepeare's  "  Macbeth  "; 
Gozzi's  "  Turandot  "  was  finished  in  the  autumn  of  1801, 
af ter  the  completion  of  "  Die  Jungfrau  von  Orleans  "  ; 
and  "  Die  Braut  von  Messina  "  was  succeeded  in  1803  by 
two  comédies  from  the  French  author,  Louis  Benoit 
Picard,  whose  plays  were  at  this  time  very  populär  in 
both  France  and  G-ermany.  The  literary  réputation  of 
Picard,  who  was  a  very  fertile  writer,  had  been  largely 
established  by  a  comic  opéra,  "Les  Visitandines,"  and  by 
the  two  works,  "Encore  des  Ménechmes"  and  "Médiocre 
et  rampant  ou  le  moyen  de  parvenir,"  which  Schiller 
now  translated  under  the  respective  titles  of  "  Der  Neffe 
als  Onkel"  and  "Der  Parasit." 

In  the  translation  of  the  latter  work,  which  was  in 
Alexandrine  verse  in  the  original,  the  poet  allowed  him- 
self  considérable  liberty  with  the  text.  What  interested 
him  most  in  the  two  works  (particularly  in  the  second) 
was,  as  he  stated  in  one  of  his  letters  to  Körner  at  this 
time,  their  perfection  of  plan.  This  he  left  unchanged 
in  both,  but  he  omitted  and  added  passages  quite  freely 
in  rendering  the  poetry  of  "Der  Parasit"  into  prose. 
In  "  Der  Neffe  als  Onkel,"  which  was  in  prose  in  the 
original,  he  kept,  on  the  contrary,  very  close  to  the  text 
f  hroughout,  and  yet  at  the  same  time  succeeded  in  pro- 
ducing  a  pièce  of  work  which  bears  the  stamp  of  his 
genius  very  clearly  impressed  upon  it. 

The  title  of  Picard's  play,  "  Encore  des  Ménechmes," 
refers  to  an  earlier  French  comedy  by  Eegnard,  entitled 
"  Les  Ménechmes,"  and  both  of  these  works  (in  common 
with  Shakespeare' s  "  Comedy  of  Errors  "  and  a  play  by 
Goldoni)  find  their  prototype  in  Plantus'  most  celebrated 
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work,  "  Mensechmi,"  in  which  twin  brothers  look  so 
nearly  alike  as  to  cause  many  laughable  instances  of 
mistaken  identity. 

In  "  Der  Neffe  als  Onkel  "  the  confusion  of  personality 
occurs  with  respect  to  Colonel  von  Dorsigny  and  his 
nephew  Franz.  Franz  resembles  bis  uncle  so  closely, 
that  it  is  only  necessary  for  him  to  put  on  a  wig  similar 
to  the  one  his  uncle  wears  to  be  taken  for  the  latter,  not 
only  by  the  colonel' s  wife,  but  even  by  his  own  servant 
Champagne.  The  summary  of  the  plot  is  briefly  as 
f  ollows  :  — 

Valcour,  the  friend  of  young  von  Dorsigny,  enters  a 
room  in  the  house  of  the  uncle,  and  reads  a  letter  which 
he  has  received,  requesting  an  interview  at  this  very 
place.  The  letter  being  unsigned,  Valcour  does  not 
know  that  it  has  been  written  by  young  von  Dorsigny, 
until  his  friend  appears  and  teils  him  the  State  of  affairs. 
Franz  has  just  fought  a  duel,  and,  having  left  his  garrison 
at  Strasburg  without  permission,  is  now  masquerading 
disguised  as  his  uncle,  —  ostensibly  only  for  the  purpose 
of  avoiding  pursuit  by  the  authorities  of  the  law.  As  a 
matter  of  fact,  however,  his  chief  concern  is  to  secure  an 
opportunity  of  seeing  his  cousin  Sophie,  whom  he  loves 
secretly. 

Through  Frau  von  Mirville,  his  sister,  who  at  first 
takes  him  for  the  colonel,  Franz  learns  of  his  uncle's 
plan  to  marry  Sophie  to  Herr  von  Lormeuil,  the  son  of 
one  of  the  colonel's  former  comrades  in  arms.  The  colo- 
nel has  already  gone  to  Toulon  to  fetch  his  friend  to 
Paris  for  the  proposed  wedding. 

Champagne,  the  servant  of  Franz,  proposes  that  the 


16  INTRODUCTION. 

latter,  continuing  in  the  rôle  of  the  uncle,  shall  tell  his 
aunt  that  von  Lormeuil  is  dead,  while  Champagne  him- 
self,  arriving  as  a  Courier,  shall  bring  the  letter  of  pro- 
posai from  Franz  to  Sophie  and  announce  the  approaching 
visit  of  her  cousin.  Franz,  still  playing  the  part  of  the 
uncle,  must  then  be  called  away  on  business,  leaving 
Frau  von  Dorsigny  carte  blanche  with  regard  to  com- 
pleting  and  carrying  out  in  his  absence  the  arrangements 
for  the  daughter's  marriage  with  the  nephew.  When 
Colonel  von  Dorsigny  returns  from  Toulon  with  Lormeuil, 
it  will  be  too  late  to  do  anything,  and  he  will  accord- 
ingly  submit  with  good  grâce  to  the  inévitable. 

The  plan  is  working  smoothly  enough,  when  the  colo- 
nel, returning  from  Toulon  sooner  than  he  had  been 
expected,  suddenly  appears  on  the  scène,  and  throws 
everything  into  confusion.  He  is  taken  for  his  nephew 
by  Valcour,  by  his  daughter,  and  by  the  tipsy  Champagne 
in  turn,  and  in  his  interview  with  the  latter  discovers 
the  plot  made  to  outwit  him.  This  causes  him  to  set  the 
time  for  the  marriage  with  Lormeuil  for  that  very  night, 
and  he  sends  word  at  once  to  a  notary  and  makes  ail 
other  necessary  préparations.  Meanwhile  Sophie,  who 
is  in  ignorance  as  to  the  identity  of  Lormeuil,  discloses 
to  the  latter  the  circumstances  of  his  own  death.  She 
reveals  to  him  also  her  love  for  her  cousin,  and  Lormeuil 
at  once  détermines  to  surrender  her  to  the  latter.  Lor- 
meuil has  himself  fallen  in  love  with  Frau  von  Mirville, 
and  apprises  Franz  of  this  fact  in  an  interview  in  which 
he  takes  the  nephew  for  the  uncle.  Franz  loses  no  time  in 
informing  his  sister  of  her  admirer's  condition  of  heart 
and  mind,  and   the   second  act   ends  with  Champagne 
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planning  to  right  matters  by  getting  rid  of  the  uncle 
under  the  pretence  that  he  is  the  nephew.  The  latter 
is  liable  to  arrest,  not  only  for  leaving  his  régiment 
without  leave,  but  also  for  a  duel  alleged  to  be  impend- 
ing  between  him  and  his  rival. 

The  third  act  opens  with  a  dialogue  between  Colonel  von 
Dorsigny  and  his  friend.  They  hâve,  however,  not  had 
time  to  corne  to  a  satisfactory  understanding  with  regard 
to  the  marriage  planned  by  the  colonel,  when  Cham- 
pagne cornes  back  with  police  officers,  who  take  the  elder 
Dorsigny  into  custody.  In  spite  of  his  vigorous  protests 
that  they  hâve  the  wrong  man,  they  start  to  carry  him 
back  to  the  garrison  of  his  nephew  at  Strasburg. 

The  coast  is  now  clear,  and  Franz  appears,  to  the  sur- 
prisé of  his  aunt,  who  had  not  expected  her  nephew  so 
soon.  The  arrivai  of  the  notary  public,  who  has  been 
summoned  by  the  colonel  with  strict  Orders  to  perform 
a  marriage,  removes  the  last  doubt  of  Frau  von  Dorsigny 
with  regard  to  her  husband's  attitude  toward  the  union 
of  his  daughter  and  nephew,  and  the  ceremony  is  about  to 
be  perf  ormed,  when  Colonel  von  Dorsigny  suddenly  cornes 
back  with  Valcour.  The  latter,  who  has  taken  the  uncle 
for  the  nephew  a  second  time,  has  caused  the  colonel  to 
be  liberated  and  brought  back  to  Paris.  The  father  still 
insists  on  the  marriage  of  Sophie  with  Lormeuil,  but  is 
induced  to  allow  matters  to  stand  as  the  lover  s  themselves 
hâve  arrangea  them.  Lormeuil  sues  for  the  hand  of 
Frau  von  Mirville,  by  whom  he  is  accepted. 


5ß  c  v  f  o  n  e  n« 


O&erft  iioti  âorftgmj. 
fÇrou  öon  Sorftgtty. 

Sophie,  ifyre  Sodjter. 

Sranj  i»on  âorfigmj,  üjr  üfteffe. 

ffrmt  tion  ätttriiüle,  iijre  9W$te. 

Sotmeuü,  ©opfyienê  ^Bräutigam. 

Söatcour,  ^reunb  beé  jungen  Sorfignty. 

(Campagne,  SBebienter  beê  jungen  Sorftgnty. 

@ta  «ttotjm 

3toei  Unterofftsiere. 

©in  ^oftiOon. 

Saèmin,  Siener  in  2>orfignty3  §aufe. 

3>rei  gafatetu 

2>ie  ©jene  ift  ein  <&acd  mit  einer  Xüv  int  ^onb,  bie  ju  einem  ©arten 
fiu)rt.    2luf  beiben  Seiten  finb  Äabmettetüren. 
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(Srfter   Stttfjng* 

<£rfter  auftritt 

SBalcout  tritt  eilfertig  fyerein,  unb  nadjbem  er  fid)  überall  umgefefyen 

ob  ntemanb  zugegen,  tritt  er  m  einem  öon  ben  2Bad)êlicï)tera,  bie 

Dorn  auf  einem  ©cfyreibtifd)  brennen,  unb  lieft  ein  titlet. 

„§err  oon  $aIcour  roirb  erfudjt,  biefen  2lbenb  um 
fed)3  Uf)r  fid)  im  ®artenfaal  be$  gerat  t>on  £)orfignty 
etnguftnben.  @r  fann  ^u  bem  flehten  ^förtdjen  fyerein- 
fommen,  ba%  ben  ganzen  £ag  offen  ift." —  $eine  Unter- 
fd^rift  !  —  §m  !  £m  !  (gin  f  eltfameS  Abenteuer  —  3ff  3  5 
t)tettei(f)t  eine  pbfdje  grau,  bie  mir  t)ier  ein  SRenbeg* 
öouS  geben  roifl?  —  £)a$  Wäre  aftertiebft  —  Slber  ftift! 
2Ber  finb  bie  beiben  gtguren,  bk  eben  ba  eintreten,  too 
idj  fyereiugefommen  bin  ? 


^toetter  auftritt. 

^ranj  2>orfignty  unb  Champagne,  fcetbe  in  Mäntel  emgehricïeït. 
SSatcour. 

$orfignt)  (feinen  kantet  an  Champagne  abgebenb).     (St,  gu-  1 
ten  Stbenb,  lieber  Mcour  ! 

SSalcour.  2öa3?  «tft  bu'&,  £)orftgnt)  ?  Sie  fommft 
bu  ï)terr)er  ?  Unb  roogu  biefe  f onberbare  2ïu$ftaf  fterung 
—  biefe  ^erütfe  unb  biefe  Uniform,  bie  ntd)t  öon  beinern 
Regiment  ift? 

Sorfignt),  deiner  ©tdjerïjeit  toegen-  —  $$)  §ate  mid) 
mit  meinem  Oberftleutnant  gefdjtagen;  er  ift  feutrer 
oerrounbet,  unb  id)  fomme,  midj  in  ^arté  ^u  oerbergen. 
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Seil  man  midj  aber  in  meiner  eigenen  Uniform  gar  gu 
leidet  erfennt,  fo  fyabt  id)'3  füre  fidjerfte  gehalten,  ba% 
$oftüm  meinet  Dnïelê  an^nnefymen.  Sir  ftttb  fo  ^iem* 
lid)  ton  einem  211ter,  toie  bn  iret^tr  nnb  einanber  an 
®eftalt,  an  ®röße,  an  garbe  bté  ^nm  $ertüed)fefn  äfyn*  5 
lid)  nnb  führen  überbteS  nodj  einerlei  tarnen.  Der  ein- 
gtge  Unterfcfyieb  ift,  bafj  ber  Dberft  eine  ^ßerütfe  trägt, 
nnb  id)  meine  eignen  gaare  —  3e^  a&er>  feitbem  id) 
mir  feine  ^erütfe  nnb  bie  Uniform  feines  Regiments 
anlegte,  erftanne  id)  felbft  über  bie  grofêe  Sïïmlidjfeit  10 
mit  ifyrn.  $n  biefem  2Ingenblitf  fomme  id)  an  nnb 
bin  erfrent,  btcf)  fo  pünftlid)  bei  bem  9îenbegoonS  jn 
ftnben. 

Wakouv.  33ei  bem  ^HenbejoonS  ?  Sie?  §at  fie  bir 
and)  tt)a$  baoon  oertrant?  15 

Sorfignt).     ®ie?    Selche  fie? 

$alcour.  9fttn,  hit  pbfdje  Dame,  bie  mid)  in  einem 
killet  In'efyer  befdjieben!  Dn  bift  mein  grennb,  Dor* 
fignty,  nnb  idj  fyabt  nickte  ©efyeimeê  oor  bir. 

$>orfigni).    Die  allerliebfte  Dame  !  20 

Wakonx.    Sorüber  lad)ft  bn? 

Sorftgnt).    3  $  0™  ^e  fd)öne  Dame,  23alconr. 

fSakonv.    Dn? 

Sorfigntj.    Da3  bittet  ift  oon  mir. 

Stolcour.  (Sin  fdjône§  Quiproquo,  ^nm  Xenfel! —  Sa$  25 
fällt  bir  aber  ein,  beine  Briefe  nidjt  31t  nnteqeidjnen  ? 
—  £ente  oon  meinem  (Stalag  ïonnen  fid)  bti  folgen 
SSilletê  anf  etfoaS  ganj  anberê  9?ed)nnng  machen  —  21ber 
ba  es  fo  ftefyt,  gnt  !  Sir  nehmen  einanber  nickte  übel, 
Dorfignt) —  2ltfo  id)  bin  bein  gefyorfamer  Diener.  30 

2>orfignt).    Sarte  borf)  !    Sarnm  eilft  bn  fo  fjintoeg  ? 


(Erfter  2Iuf3ug.    gœetter  auftritt.  21 

©ê  lag  mir  oiel  baran,  bid)  ^u  fpredjen,  elje  idj  midj  öor 
jemanb  onberem  fel)en  lieg.  Qâ)  brause  beineS  33ei* 
ftanbeê  ;  nur  muffen  Abrebe  miteinanber  nehmen. 

Stotcour.  ®ut  —  £)u  fannft  auf  mttf)  jaulen;  aber 
\t%t  lag  midj,  xd)  ïjabe  bringenbe  ®efd)äfte  —  5 

Sorftgttt).  @o  ?  3e^/  öa  DU  m™  e^nen  ©tcnft  erzeigen 
follft? —  Aber  ^u  einem  galanten  Abenteuer  l)atteft  bu 
gtit  übrig. 

#ofcom\  £)a3  nicfyt,  lieber  £)orfignto.  Aber  ify  muß 
fort  ;  man  ermartet  midj.  10 

Sorfigttt).     So  ? 

Salcour.    33etm  8^ ombre. 

$orftgntj.     £)ie  große  Angelegenheit  ! 

Salcour.     @d)er$  betfeite!    $$   fya&e   Dor*  ©ctcgctt* 
ïjeit,  bie  «Sdjtoefter  beineS  DberftleutnantS  jn  fefyen —  15 
(Sie  Ijätt  toa$  auf  mid)  ;  id)  toitl  bir  bei  i\)x  bau  Sort 
reben. 

Sorftgmj.    SJfattt,  meinetmegen.    Aber  tu'  mir  ben  ®e* 
fallen,  meiner  (Sdjtoefter,  ber  grau  oon  Sfttröttte,  im 
Vorbeigehen  nnffen  ^u  (äffen,  ba§  man  fie  ïjter  im  ®ar-  20 
tenfaal  ermarte  —  kernte  midj  aber  nidjt,  f)örft  bu  ? 

Statcirar.  $)a  fei  außer  borgen  !  $â)  ïjabe  feine  geit 
ba^u,  unb  toiü  es  üjr  hinauf  fagen  laffen,  oïjne  fie  nur 
einmal  ju  fefyen.  Übrigene  behaue  id)  mir'«  öor,  bei 
einer  anbern  (Gelegenheit  iljre  nähere  $efanntfd)aft  $u  25 
madjen.  $ä)  fdjäfee  ben  trüber  ju  fer)r,  um  bie  @djme* 
fter  nidjt  ju  lieben,  toenn  fie  fyübftf)  ift,  oerfteljt  fid). 
(ab) 
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Dritter  auftritt. 

Scrftgnty.    Champagne. 

$)orftgtU).  3um  Oïu<ï  brause  id)  feinen  33eiftanb  fo 
gar  nötig  ntc^t  —  (§8  ift  mir  weniger  nnt  bas  Verbergen  ju 
tun  (benn  öietfeidjt  fällt  e$  niemanb  ein,  mid)  $u  oerfo(= 
gen),  a(3  um  meine  liebe  Confine  Soüfyie  roieber^ufeljen. 

6I)ampagttc,  Saê  Sie  für  ein  gtüdtidjer  Sftann  finb, 
gnäbiger  §err!  —  Sie  fe^en  $ljre  (&d\tW  toieber,  unb 
id)  (fcufat)  meine  grau  !  Sann  geïjt'S  roieber  gnriicî  in« 
©faß  —  Sir  lebten  roie  bie  (£nget,  ba  mir  fünfzig  9ftei* 
len  toett  ooneinanber  toaren. 

ÎJorftgn^    StilU    £)a  ïommt  meine  Stf)toefter! 


Vierter  auftritt. 

SSortgc.    ftrau  öon  SOÎtrotlte. 

%v.  *.  SJHrtnUe.    911)!   finb  Sie  eô?    Sefn  «Sie  üon 
©er^en  roittfornmen! 

$>orfigntt.    ïïlun,  baê  ift  bodj  ein  r)er^lic^er  empfang  ! 

$r.  *.  2tftrötUe.    $)a3  ift  ja  redjt  fdjön,  ba§  (Sie  uns  fo 
überrafdjen!    Sie  fdjrieben,  ba§  Sie  eine  (ange  Steife  15 
oorfyätten,  oon  ber  (Sie  früfyeftene  in  einem  Sftonat  ju* 
rücf  fein  fönnten,  unb  m'er  Xage  barauf  finb  Sie  fjier. 

$>orftgnt).    ®ef djrieben  fyàtt'  id)  unb  an  toen? 

$r.  ü.  9Ktrt»iïIe.  2tn  meine  £ante  !  (@ieï)t  bcn  (Campagne, 
ber  feinen  Hantel  ablegt.)  So  ift  benn  aber  gerr  00U  $or=  20 
meuil  ? 

^orfignt),    Ser  ift  ber  §err  oon  öormeuit? 

ftr.  ö.  smirbtile,    3t)r  fünftiger  Scfynùegerfoïm. 

$orfignto.     Sage  mir,  für  toen  fyältft  bu  mid)  ? 


<Ec(ier  2Juf3ug.    Dterter  auftritt.  23 

$r.  t>.  fPHttriKe.    9?nn,  bod)  tooï)I  für  meinen  DnfeU 

Sorfignt).  3ff3  möglich!  äfteine  (Sd)tr>efter  erfennt 
mûf)nitf)t? 

$r.  t>,  amrbiïle.    (Scfytüefter  ?    (Sic  —  mein  tomber  ? 

Sorfigtttj,    $d)  —  bein  33mber.  5 

$r.  t>.  9fliröWe.  ©a«  fann  ntdjt  fein.  £)a$  ift  nid)t 
mögtid).  sJïïein  Vorüber  ift  bei  feinem  Regiment  ju 
(Strasburg,  mein  tomber  trägt  fein  eigeneê  §aar,  nnb 
baê  ift  anrf)  feine  Uniform  nidjt  —  nnb  fo  grog  andj  fonft 
bie  $I)nIid)feit  —  10 

î)orfigtti).  (£ine  (Sïjrenfadje,  bie  aber  fonft  ntdjt  oiel  $n 
bebenten  fyaben  toirb,  Ijat  mid)  genötigt,  meine  ©arnifon 
in  alter  ©efdjtmnbigfeit  ju  oerlaffen  ;  nm  nid)t  erfannt 
p  toerben,  ftedte  idj  mid)  in  biefen  9tocÉ  nnb  biefe  tyt* 
rüde.  15 

3fr.  *♦  SDÎirtiilïc.  3fffô  mögtid)  ?  —  D  fo  tag  bid)  ïjerj* 
(idj  nmarmen,  lieber  tomber  —  $a,  nnn  fange  id)  an, 
bid)  ju  erïennen!  5lber  bie  Hïmtidjfeit  ift  bodj  gan^  er* 
ftannlid). 

$orfignt).    SD^etn  Dnfef  ift  a(fo  abtoefenb  ?  20 

$r.  ö.  SOÎirbiUe.     grei(id),  ber  Çeirat  toegen. 

Sorfigtüj.    T)er  geirat  ?  —  Sefdjer  ©eirat  ? 

$x.  t>.  SOZiröiUe.    <Sofcï)ien3,  meiner  Œonftne. 

Sorfigntj.    2Ba3  r)ör'  id)?    @ofcï)ie  foïï  heiraten? 

$r.  t>.  97ltrt>We.    (Si  freilief)  !    2öetßt  bn  c«  benn  titelt?  25 

Sorftgnt).    Sttein  ®ott  !     îMn  ! 

eijampagne  (nätjert  ftdj).    9?id)t  ein  2Bort  ttiffen  toit. 

%v.  t>.  SDÎtrtnïle.    gerr  öon  ßormenit,  ein  alter  $ riegS* 
famerab  be$  DnïetS,  ber  ju  Xonton  toolmt,  ï)at  für 
feinen  (Sofyn  nm  (Sofien  angehalten  —  î)er  jnnge  8or=  30 
menit  foü  ein  feïjr  liebensnmrbiger  9ftann  fein,  fagt 
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man;  toir  I)aben  i^n  nodj  nitf)t  gefeïjen.  £)er  £5nfet 
î)oït  tïjtt  ^  bouton  ab  ;  bann  tooflen  fie  eine  toeite  SReife 
gnfammen  machen,  nm  iâ)  roeig  nid)t  roeldje  ©rbfdjaft  in 
SBefifc  ^n  neunten.  3«  einem  Sftonat  benfen  fie  jurttd 
$n  fein,  nnb  roenn  bn  atsbann  nod)  ba  bift,  fo  ïannft  bn  5 
^nr  §ocfeeit  mutanten. 

Sorfigtit).  2ïd),  liebe  ©djtoefter!  —  $Rebtid)er  (Sfyam* 
pagne  !  SRatet,  ïjeïft  mir  !  Senn  iÇr  mir  ntdjt  betfte^t, 
f 0  ift  eô  ans  mit  mir,  f 0  bin  idj  uerïoren  ! 

$*.  *.  SRtarfUe.    SaS  tyaft  bn  benn,  Araber?    Saê  10 
iftbir? 

(tyampaQnt.    fflltin  §err  ift  öertiebt  in  feine  Confine. 

3fr.  *♦  SRirrilIe.     20j  !  ift  eS  ba&  ! 

^orfigtti).  $)tefe  ungtücffelige  geirat  barf  nnn  nnb 
nimmermehr  pftanb  fommen.  15 

$r.  ö.  9JliröiUe.  (£ê  mirb  ferner  Ratten,  fie  rütfgängig 
jn  machen.  33eibe  $äter  finb  einig,  ba3  Sort  ift  gege= 
ben,  bie  5ïrtife(  finb  anfgefe^t,  nnb  man  erwartet  bloß 
nodj  ben  33rcintigam,  fie  gn  nnter^eidjnen  nnb  ab^n* 
fdjliegen.  20 

ßljamjjagtte.  (Stebntb  !  —  §oren  <Ste  —  (tritt  gtüijd^en 
bcibc)  $à)  fyabe  einen  fnblimen  (Sinfaft  ! 

Sorftgttt).     9îebe  ! 

eijam^agnc.    (Sie  fyaben  einmal  ben  Anfang  gemalt, 
S^ren  Onleï  öoqufteöen!    bleiben  (Sie  babei!    gülj*  25 
ren  (Sie  hit  SRotte  bnrd). 

ftr.  0.  ätttanlle.  (gin  fdjöneS  bittet,  nm  bie  $lià)tt  $n 
heiraten  ! 

(Campagne.    9?nr  gemad)  !    Waffen  Sie  midj  meinen 
^tan  entroitf  ein.  —  «Sie  fpielen  alfo  Qfyxtn  Dnfet  !    «Sie  30 
finb  nnn  §err  Ijier  im  §anfe,  nnb  Qijx  erfteê  ©efdjäft 


€rjter  2luf3ng.    Dterter  auftritt.  25 

tft,  Me  betrübte  §eirat  triebet  aufgeben  —  Sie  ïjaben 
ben  Jungen  $ormeuit  nidjt  mitbringen  fönnen,  treu  er  — 
treil  er  geftorben  ift— Unterbeffen  erhält  grau  ron  £)or= 
fignt)  einen  33rief  üon  $l)nen,  aU  beut  Neffen,  trorin 
(Sie  um  Me  Confine  anhalten  —  £)a$  ift  mein  Statt!  5 
$ü)  bin  ber  Kurier,  ber  ben  ^örief  ron  Strasburg  bringt 
—  grau  ron  £iorftgnt)  ift  oerliebt  in  ifyren  Neffen  ;  fie 
nimmt  biefen  $orfdjtag  mit  ber  beften  2trt  ron  ber  2Bett 
auf  ;  fie  teilt  iljn  Sfynen,  aie  tarent  (gïjeljerrtt,  mit,  unb 
Sie  (äffen  fiep,  trie  billig,  gefallen.  9?un  ftetlen  Sie  10 
fid),  als  trenn  (Sie  auf$  eitigfte  rerreifen  müßten  ;  Sie 
geben  ber  £ante  unbebingte  $ollmacf)t,  biefe  Satfje  ju 
Gmbe  ^u  bringen.  Sie  reifen  ab,  unb  ben  anbem  £ag 
erfdjeinen  Sie  in  Qfyvtn  natürlichen  paaren  unb  in  bér 
Uniform  3^reê  Sftegtmentê  trieber,  aie  trenn  Sie  eben  15 
fpornftreidjS  ron  ^fyrer  ®arnifon  ^erlernten.  £)ie  geirat 
geljt  ror  fidj  ;  ber  Dnfel  ïommt  ftattttcî»  angezogen  mit 
feinem  Bräutigam,  ber  ben  Pa£  gtücflidj  befe^t  finbet , 
unb  nidjts  23effereê  ju  tun  l)at,  aie  um^ufefyren  unb  fid) 
enttreber  ^u  Toulon  ober  in  Oftinbien  eine  grau  31t  20 
Ijolen. 

Sorftgntj.    ®laubft  bu,  mein  Dnfel  trerbe  ba§  fo  ge^ 
bulbig  — 

(Campagne.  £)  er  trirb  auf  braufen,  ba$  Oerfteïjt  fid)  ! 
(§&  trirb  Ijeiß  trerben  am  Anfang  —  3lber  er  liebt  (Sie  !  25 
er  liebt  feine  £od)ter  !  Sie  geben  ifym  bte  beften  Sorte, 
rerfpredjen  ifym  eine  Stube  roll  artiger  (Snfetdjen,  bte 
tfym  alle  fo  äfmticf)  fefyen  foöen,  trie  Sie  felbft.  @r  ladjt, 
befänftigt  fiel),  unb  allée  ift  rergeffen. 

$r.  b.  snirbtïïc.    $d)  treife  ntdjt,  ift  c«  ba%  £olle  biefeS  3° 
féinfaltè,  aber  er  fängt  an  mid)  3U  reiben. 
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eijampagne.    £)  er  tft  ïjtmmtif  dj,  ber  (Sinfaft  ! 

Sorfignto.  duftig  genug  tft  er,  aber  nur  ntdjt  auêfuïjr* 
bar  —  Steine  £ante  mirb  mid)  moï)f  für  ben  Dnfet  an* 
fefyen  ! 

3fr.  t>.  StttrötHe.    §abe  t  dj'S  bodj  !  5 

Sorfigntj.    $a,  int  erften  Sïugenbticïe. 

$r.  ö.  SRir&Ule.  Sir  muffen  tljr  feine  ^eit  (äffen,  auê 
ber  Xäufdmng  £U  fommen.  Senn  mir  bie  gtit  benu^en, 
fo  brausen  mir  audj  nur  einen  2ïugenblirî:  —  (£8  tft  \t%t 
Slbenb,  bie  ©unfelïjeit  ïontntt  uns  3U  ftatten;  biefe  10 
Öicr)ter  leuchten  nidjt  fyttt  genug,  um  ben  linterfd)ieb 
bemerftidj  3U  mad)en.  ©en  £ag  braudjft  bu  gar  ntct)t 
$u  ermarten —  bu  erffärft  fogfeid),  baft  bu  nod)  in  ber 
iftadjt  mieber  fortreifen  müffeft,  unb  morgen  erfcr)emft 
bu  in  beiner  mafyren  *ßerfon.  ©ef^toinb  anê  Serf!  15 
mir  ^aben  feine  Qtxt  gu  oerlieren  —  (Schreibe  ben  £5rief 
an  unfere  étante,  ben  bein  (Campagne  aU  Kurier  über* 
bringen  fott  unb  morin  bu  um  (Sophien  anläuft. 

$orfignt)  (an  ben  @d)reibtijd)  gefyenb).  <Sd)mefter!  «Sdjme* 
fter  !  bu  madjft  mit  mir,  ma$  bu  nrittfr.  20 

Champagne  (ftcf)  bie  £änbe  reibenb).  Sie  freue  id)  mid) 
über  meinen  fingen  (Surfait!  ^d)abe,  bafj  id)  fcr)on  eine 
grau  Ijabe  ;  id)  fönnte  fjier  eine  gauütrofte  fpiekn,  an* 
ftatt  je^t  bloß  ben  Vertrauten  gu  madjen. 

$r.  t>.  SWirötüe.    Sie  baê,  (Campagne  ?  25 

(Campagne.  (£i  nun,  baê  tft  gan^  natüru'd).  Sftein 
§err  gilt  für  feinen  Cnfet,  idj  mürbe  ben  §errn  oon  $or* 
meuit  oorfteüen,  unb  mer  mei§,  ma3  mir  am  (Snbe  nid)t 
nod)  blühen  fönnte,  menn  meine  oerbammte  geirat  — 

$t\  0.  WitniUt.    Safyrfyaftig,  meine  Goufine  l)at  Uv*  3° 
fad)e,  fid)  barüber  ju  betrüben  ! 


(Erfier  2luf3ug.    Dtcrter  auftritt.  21 

Sorfigttt)  (ftegett  ben  SBrief  unb  gibt  iljn  an  Campagne). 
§ier  ift  ber  4örtef.  SRidjf  es  nun  ein,  mie  bu  ttnttftl 
£)tr  übedaff  idj  midj. 

etjampagne.    @te  f  otten  mit  mir  aufrieben  fein  —  3n 
ttienig  2Iugenb(icïen  trerbe  idj  bamit  aie  Kurier  öon    5 
(Strasburg  anfommen,  gedornt  unb  geftiefelt,  triefenb 
üon  @d)tüeij3.  —  @ie,  gnäbiger  §err,  galten  fidj  toader. 

—  SJhtt,  £)reiftigfeit,  Untterfdjämtfyett,  tüenn'3  nötig  ift. 

—  £)en  Onfet  gefüielt,  bie  £ante  angeführt,  bie  9?id)te 
geheiratet,  unb,  toenn  aïïeê  üorbei  ift,  ben  33eutel  ge^o=  10 
gen  unb  ben  rebtidjen  Wiener  gut  bejaht,  ber  3^e^  St- 
atten biefen  gerrtidj feiten  oerfyolfen  §at    (ab) 

3fr.  b.  SttirbWe.  £)a  fommt  bie  £ante.  @ie  toirb  btcf) 
für  ben  Dnfet  anfefyen.  Xu',  aU  trenn  bu  nottoenbig 
mit  üjr  ^u  reben  Ijcttteft,  unb  fdn'tf  midj  toeg.  15 

$orfigntj.    Sïber  toaê  toerb'  id)  ifyr  benn  fagen  ? 

ftr.  t>.  $Hröiiie.  2Hteê,  nms  ein  galanter  SÎftann  feiner 
grau  nur  artiges  fagen  fann. 


fünfter  auftritt 

grau  bon  9D?trbiIIe.    grau  bon  2>orftgnti. 
granj  bon  Sorfignty. 

%v.  t».  amrötlle.  kommen  <Sie  bodj,  liebe  Xante  !  ®e* 
fdjtüinb  !  ber  Onïeï  ift  angekommen.  20 

8fr.  *.  Sorfigntt.  üBie?  2Ba3?  9ttein  äftann?  — 3a 
tüab,r^aftig,  ba  ift  er  !  —  ©erlief)  roiüfommen,  lieber 
£)orfignt)  —  @o  batb  erwartete  id)  (Sie  ntd)t  —  9?un  ! 
@ie  fyaben  bod)  eine  glMüdje  pfeife  gehabt  ?  — 2Iber  tote 
fo  allein?    2Bo  finb  Qfyt  ßeute?    3*  î)orte  bod)  ^fjre  25 


28  Der  treffe  als  ®nfel. 

®utfd)e  nidjt  —  Sftun  toaïjrïjafttg  —  tdj  befinne  midj  faum 
—  iä)  gtttre  oor  Überrafdmng  unb  greube  — 

f^r.  t>.  SDÎtrtnlIe  (tyeimttdj  ju  ifyrem  ©ruber).  Üftutt,  fo  rebe 
bod)  !    SInttoorte  frifdj  toeg  ! 

Sorfigntj.  Seil  td)  nur  auf  einen  furzen  33efud)  Ijier 
bin,  fo  fomm'  id)  allein  unb  in  einer  9)cietfutfd)e  —  Sa3 
aber  bie  9?eife  betrifft,  liebe  grau  —  bie  Steife  —  aä)  !  bie 
ift  nidjt  bie  gtiicïlirf)fte  getoefen. 

%v.  *.  Sorftgutt.  @ie  erfdjretfen  midj  !  —  (§8  ift  ^ïmen 
bodf)  fein  Ungliicï  jugeftogen? 

2)orftgn^  ïïtidjjt  eben  mir  !  mir  nidjt  !  —  %htx  biefe 
geirat  —  (gu  grau  oon  9KiröiUe)  Siebe  ^idjte,  id)  l)abe  mit 
ber  £ante  — 

%x.  ö.  attirtûlle.   ^d)  totft  nidjt  ftören,  mein  OnleL  (ab) 


Sechster  2tuftrttt. 

$rau  öon  2>orftgnty.    $ratt$  »on  2)orftgttty. 

%x.  ö.  Sorfigut).    9?un,  lieber  3)cann!  biefe  geirat—     15 

Sorftgut).    2Iu3  bief  er  geirat  hn'rb  —  nickte. 

%x.  ».  Sorfigut).    Sie  ?    gaben  @ie  nid)t  ba$  Sort 
beS  Katers  ? 

Sorfigntj.    greitid)  tt)or)l  !    3ïber  ber  @ofm  fann  unfere 
Xod)ter  ntcfjt  heiraten.  20 

$r.  t>.  $orfignt).    @o  ?    Unb  toarum  benn  nidjt? 

$>orftgni)  (mit  ftarfem  £on).     Seit  —  toeit  er  —  tot  ift. 

%x.  ü.  Sorfigm).     $cein  ®ott,  toeldjer  3ufaiï  ! 

Sorfigttt).    (£3  ift  ein  rechter  ^^mmer.    tiefer  junge 
SOcann  toar,  toaê  bie  meiften  jungen  Sente  finb,  fo  ein  25 
ffeiner  Sitftïtng.    (Sinen  5lbenb  bei  einem  33atte  fier« 


(grftcr  2Juf3iig.    Sechster  auftritt.  29 

tljm  ein,  einem  artigen  pbfdjen  Wàbfytn  ben  §of  ju 
madjen  ;  ein  Nebenbuhler  mifcï)te  fidj  brein  nnb  ertaubte 
fit^  beleibigenbe  Sdjer^e.  £)er  junge  Öormeuil,  lebhaft, 
aufbraufenb,  tüte  ntan  e3  mit  jtoatt$tg  -3a^ren  ift  nafym 
bas  übet;  3um  Unglüd:  mar  er  an  einen  Käufer  Don  5 
^rofeffion  geraten,  ber  ftdj  nie  fdjfagt,  ofyne  feinen 
$cann  —  ^u  töten.  Unb  biefe  böfe  ®etr>olmf)eit  behielt 
and)  jefct  bit  Ober^anb  über  bie  ©efcrjicflicfyfeit  feinet 
©egnerS  ;  ber  Soïm  meines  armen  greunbeê  blieb  auf 
bem  Pa£,  mit  brei  töbficfjert  —  @ticr)en  im  %tibz.  10 

%x.  t>.  Sorftgttt).    33arml)er3iger  §immel  !    Saê  muß 
ber  $ater  babei  gelitten  fyaben  ! 

$>orfignt).    £)a£  fönnen  Sie  benfen!    Unb  bie  Butter! 

%x.  *.  SorftgM),    Sie?    £)ie  Rentier!    $5  te  ift  Ja  im 
legten  Sinter  geftorben,  fo  diel  idj  toeiÇ.  15 

$orfigntj.  liefen  Sinter — gan^redjt!  Sftein  armer 
greunb  £ormeuit!  ©en  Sinter  ftirbt  ifym  feine  grau, 
unb  je£t  im  (Sommer  muß  er  ben  Solm  in  einem  SDueü 
oerlieren  !  —  @3  ift  mir  aucf)  forcer  angefommen,  ilm  in 
feinem  Scrmterj  ju  oerlaffen  !  5lber  ber  $)tenft  ift  je^t  20 
fo  fcr)arf  !  Stuf  ben  groan^igften  muffen  alle  Offiziere  — 
beim  Regiment  fein  !  §eut  ift  ber  neunje^nte,  unb  idj 
l)abe  nur  einen  «Sprung  natf)  'Çarté  getan  unb  mufj  fd)on 
fyeute  abenb  roieber  —  nad)  meiner  ©arnifon  $urütfretfen. 

%v.  t».  2>orftgm).     Sie  ?    So  baïb  ?  25 

$orftgntj.    £)aê  ift  einmal  ber  £)ienft!    Sa3  ift  gu 
machen?    Qtyt  auf  unfere  Xodjter  ^u  ïommen  — 

$r.  0.  Sorfigtttj.    £)a3  liebe  $inb  ift  fefyr  niebergeftf)ta= 
gen  unb  fd)tr>ermüttg,  feitbem  Sie  raeg  roaren. 

$>orfignt).    Siffen  Sie,  tr»a$  iä)  benfe  ?    £)iefe  partie,  30 
bie  mir  ifyr  au$gefud)t,  mar — nicfyt  nad)  ifyrem  ©eftfjmad 


30  Der  treffe  als  (DnFel. 

$r.  t>.  Sorfigntj.     @o  !    Söiffen  @ie  ? 

Sorfigntj.  3$  toeift  nickte  —  2lber  fie  ift  fünfjeljtt 
Qatjxt  alt  —  $ann  fie  ntdjt  für  fid)  felbft  fdjon  gett)äf>(t 
fyaben,  ttf  mir  e8  für  fie  taten  ? 

$r.  ».  Sorftgmj.  2ldj  ©Ott  ja  !  $)a8  begegnet  alle 
£age. 

Sorftgnt).  gnringen  Htödjte  tdj  ttjre  ïïceignng  nid)t 
gern. 

§r.  o.  Sorfigntj.    ^etoa^re  nn3  ©ort  baoor  ! 


Siebenter  auftritt. 

5) te  Vorigen.    <Sopt)te. 

6o)JÏ)te    (beim   Sfobtid   2)orftgni)3   jhtfceiib).      5H)  !    mein  io 
$ater  — 

3fr.  t>.  SorftgtU).    9?nn,  toa$  tft  btr  ?   gürtfjteft  bn  bidt), 
beinen  Sßater  ^n  nntarnten? 

Sorfigttt)  (nadjbem  er  fte  umarmt,  für  ftd)).     (Sie  ïjaben'S 
bod)  gar  gnt,  biefe  SSäter  !    SttteS  nmarmt  fie  !  15 

$r.  0.  ^orftgnt).    £m  toeißt  toofyt  nod)  nidjt,  «Sophie, 
bafê  ein  nnglMtidjer  $tfaU  beine  §eirat  getrennt  Ijat? 

©ortie.    ©eWjer  3ufatt? 

$r.  ö.  $>orfigittj.    §err  öon  £ormeniI  ift  tot. 

©optyte.    9ftein  ©Ott  !  20 

$>orfignt)  (t>at  fie  mit  ben  klugen  ftriert).     $a,  UUU  —  tt)a$ 
fagft  bu  ba$n,  meine  ©oüfyie  ? 

@ort^-    3$,  wein  $ater  ?  —  Qfy  befrage  biefen  nn* 
gtütfüdjen  SD^ann  ton  gerben  — aber  idj  ïann  e$  nid)t 
anbete  aU  für  ein  ©(ücf  anfefyen,  baÇ  — baß  fid)  ber  £ag  25 
oer^ögert,  ber  mid)  oon  ^}()nen  trennt. 


<2rfter  2tuf3ug.    Siebenter  auftritt.  31 

Sorftgmj.  %btx,  liebeê  IHnb  !  toenn  bu  gegen  biefe 
§etrat  —  ttwtâ  ein$umenben  fyatteft,  warum  fagteft  bu 
unä  nicfytê  baüon?  2Bir  beulen  ja  nicfyt  baran,  berne 
Neigung  fingen  $u  toollen. 

©o^ie.    £)a$  meiÇ  td),  lieber  $ater  —  aber  bie  <^d)ürf)=    5 
terni)  eit  — 

$>orfigm).  28eg  mit  ber  (Sdjudjternïjeit  !  9îebe  offen  ! 
(Sntbetïe  mir  bein  @eq. 

$r.  n.  $>orftgnt).  $a,  mein  $inb  !  §ô're  beinen  2>ater  ! 
($r  meint  e$  gut  !    dx  ttnrb  bir  geroiÇ  ba$  33efte  raten.  10 

Sorftgntj.  £m  r)a^teft  alfo  biefen  £ormeuit  3um  oor* 
au3  — recf)t  fjer^ttd^  ? 

So^te.    £)a$  nidjt  —  aber  ici)  liebte  iï)n  nicï)t. 

Sorftgttf).  Unb  bu  möcfyteft  feinen  heiraten,  at£  ben  bu 
ttrirïtidjltebft?  15 

©oMte.    $)aê  ift  tooï)l  natürlid). 

^orjtgnt),    £)u  ttebft  alfo  —  einen  anbem? 

©o^te.    £)a$  ïjabe  id)  nidjt  gefagt. 

$orftgttt).  9hm,  nun,  beinahe  boeï) —  geraus  mit  ber 
«Spraye  !    £a§  mtd)  allée  nûffen.  20 

%v.  0.  Sorftgtrtj.  gaffe  3Jcut,  mein  $inb  !  3Sergt$,  bafê 
e$  bein  23ater  ift,  mit  bem  bu  rebeft. 

^orftgnt).  33itbe  bir  ein,  bafê  bu  mit  beinem  beften, 
beinern  järtlicfyften  greunbe  fpradjeft  —  unb  ber,  ben  bu 
liebft,  mei§  er,  ba§  er  —  geliebt  toirb  ?  25 

©o^te.    59er)üte  ber  gimmel  !    sJcein. 

$orfigmj.    3fffg  nodj  ein  junger  üXftenf dj  ? 

©o^te.    (gin  fefjr  liebend nmrbiger  junger  3ttann,  unb 
ber  mir  barum  boppelt  toert  ift,  toeil  jebermann  finbet, 
ba§  er  ^Imen  gleicht  — ein  SBertoanbter  oon  une,  ber  30 
unfern  tarnen  füt)rt  —  2Id)  !    ©ie  muffen  tïjn  erraten. 


32  î>er  tfeffe  als  (Dnfel. 

Sorftgm).    9cotf)  nirf)t  gan^,  liebet  ®inb  ! 

%x.  t>.  Sorfigntj,  W)tt  tdj  errat'  tt)ti  !  3^  roette,  e8  ift 
tljr  fetter,  granj  £)orfigni). 

Sorftgnt).    9?nn,  (Sophie,  bn  anttoorteft  nidjts  ? 

(Boptye.    billigen  Sie  meine  2öal)(?  5 

$>orftgttt)  (feine  greube  mtterbrüdenb,  für  jtdj).  2Öir  muffen 
ben  23ater  fjrielen.  —  2lber  mein  $inb  —  ba$  muffen  mir 
benn  bod)  bebenfen. 

Sophie»  Söarnm  bebenfen?  93cein  fetter  ift  ber 
befte,  oerftänbigfte  —  10 

$orftgnt),  ©er?  @in  Stf)tt)inbeffoüf  ift  er,  ein  Silb* 
fang,  ber  in  ben  gtoei  -Safyren,  baß  er  toeg  ift,  nidjt  ^mei= 
mat  an  feinen  Dnïef  gefdnieben  Ijat. 

Boptyt.  5tber  mir  Ijat  er  befto  fleißiger  getrieben, 
mein^ater!  15 

Sorfigm).    So?  ïjat  er  ba%?    Unb  bn  r)aft  ifym  tooljl 

—  frifdjtoeg  geantwortet?    §aft  bn?    9cicf)t? 

Sopljie.    Dcein,  ob  tdj  gletdj  große  £nft  ba^n  r)atte,  — 
9hm,  Sie  oerfpradjen  mir  ja  biefen  2Ingenb(icf,  baß  Sie 
meiner  Neigung  nicf)t   entgegen   fein  tootften  —  Siebe  20 
SOhttter,  reben  Sie  bod)  für  mtdj. 

%v.  t».  $>orftgm).    9hm,  nnn,  gib  nadj,  lieber  Ü)orfignt) 

—  (§8  ift  ba  weiter  nickte  m  machen  —  nnb  gefte^  nnr, 
fie  tyàttt  ntcrjt  beffer  mähten  tonnen. 

Sorfigmj.  (53  ift  toaïjr,  e$  läßt  fid)  mandjeS  bafür  25 
fagen  —  £)a3  Vermögen  ift  oon  beiben  Seiten  gfeidt), 
nnb  gefegt,  ber  fetter  fyàttt  andj  ein  bißdjen  teid)tfinnig 
genrirtfdjaftet,  fo  weiß  man  ja,  bie  §etrat  bringt  einen 
jnngen  9Jcenftf)en  —  fcfyon  in  Drbnnng  —  Senn  fie  ifm 
nnn  überbiee  üebfyat —  30 

©o^ic.    O  red)t  feljr,  Heber  SBater  !  —  (grft  in  htm 


(Erfter  2Juf3ug.    2ld?ter  auftritt.  33 

$(ugenbfi(fe,  ba  man  mir  ben  gerrn  oon  Öormeuit  pm 
®emaï)(  öorfdjfug,  merfte  idj,  baß  idj  bem  fetter  gut 
fei  —  fo  tDctä  man  gut  fein  nennt  —  Unb  toenn  mir  ber 
SSetter  nun  audj  toieber  gut  toäre  — 

Sorftgnl)  (feurig).     Unb   toarum    foßte   er    ba$   nidjt,    5 
meine  £euerfte  —  (ftdj  befinnenb)  meine  gute  £odj)ter  !  — 
%lun  wo^il     $ä)   bin  ein  guter   $ater  unb   ergebe 
midj. 

<5op\)k.    $ä)  barf  a(f 0  je^t  an  ben  fetter  f ^reiben  ? 

Sorftgmj,     Saê  bu  toißft  —  (für  ftd>)  Sie  Ijttbfdj  fotelt  10 
fic^'ô  ben  53ater,  toenn  man  fo  aflertiebfte  ©eftänbniffe 
3U  fyören  belommt. 


Uâfkv  auftritt. 

Vorige,    ^rau  t>on  3Rirt>Ute.    S  l)  a  m  *>  a  g  n  e  aie  ^oftttton,  mit  ber 
^eitfd^e  flatfd&enb. 

eijam^agne.    ge,  ï)ofta  ! 

$r,  t».  smirüiöe.    fla^,  ba  !ommt  ein  Kurier. 

$r.  t».  $orfignt).     (£3  ift  (Campagne.  15 

<Bopt)k.    deines  Vettere  33ebienter  ! 

6I)am^agne.  (Smäbiger  gerr —  gnäbige  grau!  reiben 
@te  midj  aus  meiner  Unrufje!  —  £)a3  gräulein  ift  bod) 
nid)t  fd)on  grau  üon  £ormeui(? 

%v.  t».  $>orfignt).    ïïtein,  guter  greunb,  nod)  ntd)t  20 

eijampagnc.  Woâ)  nidjt?  £em  gimmet  fei  $)anf, 
idj  bin  bod)  nodj  zeitig  genug  gefommen,  meinem  armen 
gerrn  ba$  £eben  ^u  retten. 

©o^ie.  Sie  !  £)em  fetter  ift  bod)  fein  Ungtütf  be= 
gegnet  ?  25 

$r.  u.  $>orftgnt).    9ftein  sJceffe  ift  bod)  nidjt  Iran!? 


34  Der  Hcffe  als  ©nfel. 

%x.  ö.  äftirütile.    £)u  madjft  mir  angft,  toa3  ift  meinem 
trüber? 

(Campagne.  33erul)igen  Sie  fidj,  gnäbige  grau  !  9)tein 
gerr  befinbet  jtdj  gang  toofyl;  aber  mir  finb  in  einer 
grau) amen  Sage  —  SSenn  (Sie  müßten — bodj  Sie  toer*  5 
ben  afteê  erfahren.  SDton  gerr  fyat  fid)  pfammen* 
genommen,  ber  gnäbigen  grau,  bie  er  feine  gute  £ante 
nennt,  fein  ger$  au3$ufcf)ütten  ;  ^^nen  oerbanft  er 
alles,  toa$  er  ift  ;  ju  S^*1  *)<**  er  ba§  größte  $er^ 
trauen  —  gier  fcfjreibt  er  -3^en,  ïefcn  @ie  unb  be*  10 
flagen  ilm. 

$orftgn>).    Oftetn  ©Ott,  foaS  ift  baê  ? 

fÇr.  ö.  Sorfigttt)  (lieft).  „SSefte  ïante!  idj  erfahre  fo* 
eben,  baß  Sie  im  begriff  finb,  meine  Soufine  $u  oer- 
heiraten.  Q?3  ift  nicr)t  merjr  3eit,  jurücfjuljaltett  :  id)  15 
liebe  Sophien.  —  $d)  flefye  Sie  an,  befte  £ante,  toenn 
fie  rtic^t  eine  heftige  Neigung  ]u  il)rem  beftimmten 
Bräutigam  f)at,  f 0  fdjenfen  Sie  fie  mir  !  3$  ^eüe  fte 
fo  innig,  baß  idj  gettiß  nod)  ifyre  Siebe  gelohnte.  Qd) 
folge  bem  Champagne  auf  bem  guße  nad)  ;  er  loirb  20 
-3^nen  biefen  33rief  überbringen,  kirnen  erjagen, 
toa$  id)  feit  jener  fdjrecffidjen  DZact)ricr)t  auêgeftanben 
fjabe/' 

©o^ie.    ©er  gute  fetter  ! 

$r.  0.  SÖttrbiile.    Krater  ©orfignt)  !  25 

Champagne.  >ftem,  e3  läßt  fid)  gar  ntcr)t  befdjreiben, 
rocrô  mein  armer  gerr  gelitten  fjat  !  Slber  lieber  gerr, 
fagte  id)  ju  if)tn,  oielleid)t  ift  nod)  nidjt  allée  oertoren — 
®el),  (Sdjurfe,  fagte  er  gu  mir,  id)  fcfjneibe  bir  bie  $el)le 
abf  trenn  bu  31t  fpät  fommft  —  @r  fann  gutoeilen  berb  3° 
fein,  3f)r  lieber  Dceffe. 


(Erjier  21uf3ug.    Heunter  auftritt.  35 

Sorfigtti).    Unoerf  djämter  ! 

ßljamjmgtte.  ^un,  nun,  @ie  toerben  ja  orbentlid)  bb'fe, 
a(3  toenn  idj  ton  ^f)nen  ffcrädje  ;  toa£  idj  jage,  gefcfyieï)t 
aus  lauter  greunbfdjaft  für  ilm,  bantit  ©te  ifyn  beffern, 
toeil  @ie  fein  Dnleï  fmb.        *  5 

%r.  b.  amrötiie.  £)er  gute,  rebütfje  Wiener  !  (£r  toift 
nickte  a(3  bcrê  33efte  feinet  §errn  ! 

$r.  ti.  $>orftgni).  ©eï),  guter  greunb,  rufye  birf>  au«  ! 
£)u  ftnrft  e£  nötig  ïjaben. 

(Campagne.    3ar  3*)r  (ihtaben,  tdj  ttritt  mid)  ausrufen  10 
in  ber  $üd)e.    (ab) 


Heunter  auftritt 

SBortge  o^ne  Champagne. 

$>orftgmj.    Stet,  (Sophie  !  tocrô  fagft  bu  ba^u  ? 

©o^ie.    3d)  ermarte  $ï)re  33ef  eï)(e,  mein  $ater  ! 

Sorftgnij.    ^a  !  ma«  ift  ba  gu  tun  ? 

$r.  t».  Sorftgnt).  @$  ift  ba  toeiter  nichts  ^u  tun  ;  mir 
muffen  fie  ifym  ofyne  gettoerluft  gur  grau  geben. 

fÇr,  ti.  9JHrt»tHe.    Slber  ber  SSetter  ift  {a  nod)  nidjt  t)ter, 

$r.  b.  Sorfignt).  (Seinem  Briefe  nad)  fann  er  nidjt 
lang  ausbleiben. 

Sorfigntj.  9?un —  toenn  e8  benn  ntcfit  anberS  ift  — 
unb  menu  (Sie  fo  meinen,  meine  Siebe  —  fo  fef$  !  $ify 
bin'ê  aufrieben  unb  toitt  mid)  fo  einrichten,  ba§  ber  8ctrm 
ber  §oct)gett  —  oorbei  ift,  menu  xd)  gurutfïomme  —  §e 
ba!  33ebiente! 
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geinter  auftritt 

,3  tuet  SBebiente  treten  ein  nnb  toarten  im  £>intergrunbe.    Sßorige, 

%v.  b.  $orftgni),  Wod)  eine  !  $l)r  $ad)ter  fyat  mir 
toäfyrenb  Sfyxtx  3lbtt>efent)eit  gtoeitaufenb  Xaler  in  2Öedj= 
fein  auêbe^aïjlt —  id)  fyabe  iïjm  eine  Ouittung  barüber 
gegeben  —  @3  ift  $I)nen  borf)  red)t? 

Sorftant),    üMr  ift  alïeS  retf)t,  toa$  @ie  tun,  meine    5 
Siebe  !     (Söäfyrenb  fie  bie  äßecfyfet  au§  einer  ^djreibtafet  I)er= 
üorfjolt,  gu  grau  üon  9Jtirüitte.)     £)arf  tdj   baê    (Mb    tooïjt 
nehmen? 

$r.  »,  9WiröiUe*  ^imm  cô  ja,  fonft  madjft  bn  bidj  oer* 
bärtig.  10 

Sorfignh  (Ijeimlid)  gu  iljr),  ^n  ®otte3  tarnen!  Q<$) 
toxii  meine  @dju(ben  bamit  bejahten  !  (Saut,  inbetn  er  bie 
SBedjfet  ber  grau  üon  ®orftgnt)  in  (Smüfang  nimmt.)  £)a$ 
($5e(b  erinnert  midj,  bafj  ein  oernmnfdjter  (Sdjjetm  oon 
Sudjerer  mid)  fd)on  feit  (ange  nm  fyunbert  pftoten  15 
plagt,  bie  —  mein  Sfteffe  üon  tfym  geborgt  ï)at  —  2Bte 
iff  «  ?    @oß  td)  ben  Soften  bebten  ? 

$r.  b.  2Rfr&tHe.  gt,  ba3  oerftefyt  fid^  !  ©ie  trerben 
bodj  meine  33afe  feinem  Vorüber  £ieber(id)  gnr  grau 
geben  motten,  ber  bi$  an  bie  Dfyren  in  (Sdjutben  ftedt?     20 

$r.  t».  îiorfigut).  9fteine  ïïtfdjte  fyat  redjt,  nnb  toa3 
übrig  bleibt,  ïann  man  gu  god^eitgefdjenfen  antoen* 
ben. 

%v.  ö.  SWirbUIe.    $a,  ja,  $u  god^eitgefdjenfen! 

(Smbritter  S3ei>tenter  (fommt).     $)te  9ftobefyänb(erin  ber  25 
grau  oon  üDUroitte. 

%v.  b.  3RirtriUe,  ©ie  fommt  tüte  gerufen.  3<i)  und 
g(eid)  ben  ^örautanjug  bei  ifyr  beftetten.    (ab) 
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(Elfter  auftritt 
SBorige  oïme  %vau  öon  9Rtrt>iUe. 

$orfigm)  (31t  ben  Sßebienten).  ®ommt  ï)er! —  (jur  Crem 
öott  ©orftgnt?)  9ftan  totrb  nad)  bem  gerrn  @afpar,  un- 
ferm  9tetar,  fd^tefen  muffen  — 

$r.  t>.  $orftgnt).     gaffen   @ie   tfytt   lieber   gteirf)    ^um 
9ted)teffen  cmlaben  ;  bann  ïonnen  ratr  altes  nad)  $e=   5 
qnemttcfyfeit  abmadjen. 

SorftgM).  'Daê  ift  toafyr  !  (31t  einem  öon  ben  SBebienten) 
£)n,  geï)  ^um  ^utoetier  unb  (aß  ilm  bas  teufte  fyer= 
bringen,  toa§  er  Ijat  —  (gu  einem  anbem)  £m  gefyft  ^nnt 
gerrn  ®af:oar,  nnferm  Dtetar,  id)  laß  iïjn  bitten,  fyente  10 
mit  mir  ^n  nad)t  %u  effen. —  £)ann  beftefteft  bn  m'er 
^oftpferbe  ;  ^ßnnft  elf  lU)r  muffen  fie  öor  bem  ganfe 
fein,  benn  idj  muß  in  ber  S^ac^t  nod)  fort  —  (31t  einem 
brüten)  gür  bic^,  SaSnttn,  fyab'  itf)  einen  fi^tidjen  Auf- 
trag —  bu  fyaft  $  o^pf  ;  bir  fann  man  toa$  anvertrauen.       15 

Saêtmn.  ©näbiger  §err,  ba$  beliebt  ^îjnen  fo  gu  fagen. 

$>orftgntj.  £)u  toeißt,  tr>o  @err  ©imon  tooïmt,  ber 
®etbmäf (er,  ber  f onft  meine  ®ef djüf te  machte  —  ber  mei* 
nem  Neffen  immer  mein  eigenes  ®e(b  borgte. 

Saêntm.      (Si   jatooï)!!     Sarum  fottf  idj  iïm  ntcr)t  20 
fennen  !    $cf)  mar  ja  immer  ber  ^oftiüon  be$  gnäbigen 
gerrn,  SfyreS  Steffen. 

Sorftgm).    ®eï)  ^u  ifym,  bring'  it)m  biefe  ïjunbert  $i* 
ftoten,  bie  mein  9teffe  ifym  fdmlbig  ift,  nnb  bie  idj  ifym 
hiermit  be^afyle.    Vergiß  aber  nidjt,  bir  einen  empfang*  25 
fdjein  geben  gn  ïaffen. 

Saêmttt.  Sarum  nidjt  gar  —  $d)  toerbe  bodj  fein 
foïcr)er  (Sfet  fein.     (2)ie  SBebienten  getjen  ab,) 


38  Der  tiefte  als  ®nfel. 

$r.  t>.  ^orftgtttj»  Sie  er  fidj  oernnmbem  ftnrb,  ber 
gute  ^mtge,  roenn  er  morgen  ankommt  unb  bk  §od)s 
geitgefdjenfe  eingefauft,  Me  ©Bulben  be^lt  finbet 

^orfigntj.  $)crä  glaub'  td)  !  (Se  tut  mir  nur  leib,  bag 
td)  nid)t  3eu9e  babon  fein  fann.  5 


grcölfter  auftritt 

Vorige,    grau  uon  afttröttte. 

$r.  to,  9fttrötUe  (eilt  herein,  Ijetmltd)  31t  iljrem  33ruber). 
fflad),  ba%  bu  fortfommft,  trüber!  eben  fommt  ber 
Onlel  mit  einem  §errn  an,  ber  mir  ganj  fo  ausfielt, 
raie  ber  §err  oon  ßormcutl. 

Sorftgtti)  (in  ein  Kabinett  füefyenb).    $)a$  tüäre  ber  Xeufel  !  10 

$r.  tu  Sorftgnt),  9?un,  toarum  eilen  Sie  benn  fo  fcfynell 
fort,  £)orfignt)  ? 

$orfignt).  $<$)  mufê  —  xà)  ïjabe  —  @feitf)  roerb'  iä) 
roieber  ba  fein. 

§r,  *.  9«tröiüe  (prefftert).    kommen  (Sic,  Spante  !    (Se=  15 
l)en  (Sie  bod)  bk  fdjö'nen  Tineen  an,  bk  man  mir  gebraut 

$*♦  *♦  Sorfigntj.  £)u  tuft  redjt,  mtd)  ju  SRate  gu  gießen 
—  $ä)  üerftetje  midj  barauf.  -3dj  toill  bir  ausfucfyen 
Reifen.  20 

Dret3efynter  Huftritt. 

£)  6  e  r  ft  2>  o  r  f  i  g  n  t>.    £  o  r  m  e  u  i  t.    grauöon^orftgnty. 
<éopt)ie.    grau  öou  üHiirbtUe. 

Oberft  $d)  fomme  früher  jurütf,  90?abame,  aie  ic^ 
gebaut  l)abe,  aber  befto  beffer!  —  erlauben  Sie,  baß  id) 
^fynen  r)ter  biefen  §errn  — 
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$r.  t>.  $o*figmj.  boitte  taufenbmal  um  Vergebung, 
meine  gerren  — bie  ^ßu^änblerin  toartet  auf  une,  nur 
fiub  gteid)  toieber  ba  —  $omm,  meine  £od)ter  !    (ob) 

Oberft.  9?un,  nun  !  £)iefe  ^u^ctnbtertn  fönnte  tooljt 
and)  einen  Sïugenblirî:  märten,  bädjf  it^,  5 

©o^te.  (£ben  barum,  toeit  fie  nidjt  toarten  fann  — 
Gmtfdjutbigen  «Sie,  meine  gerren.    (ob) 

öberft.    £)aê  mag  fein  — aber  id)  foftte  bod)  beuten  — 

%v.  t>,  9JltrbiHe.    £)ie  gerren,  toiffen  toir  tooïjl,  fragen 
nad)  ^3u^änb(erinnen  nickte  ;  aber  für  une  fiub  ba&  10 
fel)r  mistige   ^erfonen«     (@ef)t  ob,  fid)  tief  gegen  Sortneuit 
öerneigeitb.) 

Ofcerft.  3um  teufet,  bas  fe^  idj,  ba  man  uns  üjret* 
toegen  fielen  tagt« 


Pier3e^nter  auftritt 

£>6erft  Sorftgnty.    SormeutL 

Dbcrft,    (£in  flauer  empfang,  bas  mu§  idj  fagen  !        15 

SornteuU.  $ft  ba$  fo  ber  35raud)  bei  ben  tarifer 
tarnen,  bafj  fie  t>tn  ^3u^änblerinnen  nadjtaufen,  toenn 
it)re  Männer  auf ommen  ? 

Oberft.    $d)  toeig  gar  nidjt,  toa$  id)  barauS  machen 
fott.    $ä)  fdjrieb,  bafj  id)  erft  in  fed)3  2öod>en  ^unitf  fein  20 
fönnte  ;  id)  bin  unüerfefyenS  ba,  unb  man  ift  nid)t  im 
©eringften  mefyr  barüber  erftaunt,  als  menu  id)  nie  aus 
ber  ©tabt  gefommen  märe. 

ßormemt.  2Ber  finb  bie  beiben  jungen  tarnen,  bte 
mid)  fo  f)öfttd)  grüßten?  25 

Oberft  £)ie  eine  ift  meine  ^idjte,  unb  bie  anbere 
meine  £od)ter,  Sfyxt  beftimmte  33raut 
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SonttcutL    Sie  finb  beibe  feî)r  fyübfdj. 

Oberft.  Der  genfer  aud)!  Die  grauen  finb  ade 
r)übfd^  in  meiner  gamiüe.  5lber  e£  ift  ntctjt  genug  an 
beut  gübfdjfein —  man  mujs  ftdj  and)  artig  betragen. 


^ünf3efynter  auftritt. 

SSortge.    3)ie  brei  SBebienten,  bie  nad)  imb  naä)  Çereinfommen. 

3ttcttcr  Sßcbientcr  (§ur  £infen  be3  Dberften).     Der  9cotar    5 
lägt  feïjr  bebauent,  ba£  er  mit  Gmer  (Knaben  nidjt  ju 
nadjt  fpeifen  ïann  — er  toirb  fidj  aber  nad)  £ifd)  ein* 
finben. 

Oberft.    2öa$  fd)foa|t  ber  ba  für  närrifcfyeS  3eug? 

^weiter  Seötenter.     Die  ^ofttiferbe  toerben  Sdjtag  elf  10 
Ufyr  cor  bem  @aufe  fein,    (ab) 

Dberft.    Die  ^3oftöferbe,  je£t,  ba  itf)  eben  anfomme  ? 

©rfter  Wiener  (31t  feiner  regten  @eite).  Der  3uïue^ierr 
Ghter  ©naben,  fyat  banlrott  gemalt  unb  ift  biefe  Nafyt 
auf  unb  baöon  gegangen,    (ab)  15 

Oberft.  2Ba3  gel)t  ba$  mid)  an?  @r  mar  mir  tttdjts 
fdjulbig. 

^aêmttt  (an  fetner  linfen   (Seite).      Qd)    toax  bei   §erm 
Simon,  tüte  Suer   (Knaben  befohlen.     Qx  fear  franf 
unb  lag  im  33ette.     §ier  fd)itft  er  -3^nen  °ie  Outt*  20 
tung. 

Oberft.     Sa3  für  eine  Cuittung,  Schürfe  ? 

3a3mtn.  ^Jhm  ja,  bie  Quittung,  bie  Sie  in  ber  ganb 
fyaben.    belieben  Sie  fie  ^u  tefen. 

Oberft  (lieft).    „$$  Cntbe3unter5eidmeter  befenne,  öon  25 
bem  gerrn  Oberft  üon  Dorfignt)  ^meitaufenb  Stores, 
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toeldje  xä)  feinem  §errn  Neffen  tiorgefdjoffen,  richtig  er- 
halten ^u  fyaben." 
^aêrnitt.    (Suer  Knaben  fefyen,  bafê  bie  Quittung  rtt^ttg 

ift     (<*) 

Obcrft    O  ootïfommen  richtig!    £)crê  begreife,  toer'3    5 
fatm  ;  mein  $erftanb  fteïjt  ftift  —  £)er  ärgfte  ©auner  in 
ganj  ^arté  ift  franl  nnb  fdjitft  mir  bte  Quittung  über 
bas,  toa$  mein  9ceffe  iïjm  fcfyuïbig  ift. 

ßorotentl.    SBiefteidjt  fcfyfägt  iljm  baê  ©ennffen. 

Obcrft    kommen  @ie!     kommen  @ie,  £ormeuit!  10 
(Suchen  mir  heranzubringen,  ïr»a$  une  biefen  angeneï)= 
men  Œmpf ang  t>erfct)afft  —  unb  fyote  ber  Teufel  ade  No- 
tare, ^utoeliere,  ^ßoftpferbe,  ©elbmafïer  unb  ^u^ànb* 
(erinnen  !    (bette  ab) 


guetter  Stufjug* 

(Erfter  auftritt. 

grau  öon  SfRtr&iUe.    D^anj  2>orfignty  fontmt  ctuê  einem  3™™" 
linfer  §anï>  uni?  ftefyt  fidj  forgfdltig  um. 

$r.  ö.  limite  (doit  ber  entgegettgeje^teit  (Seite),  2£ie  Wt5 
befonnen  !    £>er  Onfel  nürb  beti  Slugenblid:  ba  fein. 

Sorftgmj.  2lber  fage  mir  boct),  ftaê  mit  mir  werben 
fofl  ?  -3Î*  aûe3  entbeeft,  unb  toeijj  meine  £ante,  baf$  il)r 
öorgeblidjer  2)cann  nnr  iïjr  sDteffe  mar  ?  5 

%x.  u.  äRtrötlle.  9ftdjt8  mei§  man  !  ïïtfdjtS  ift  ent* 
btât  !  £)ie  £ante  ift  norï)  mit  ber  9)cobef)anblerin  ein- 
gef cr)foffen  ;  ber  Dnfel  flucfjt  auf  feine  grau  —  §err  t)on 
öormeuil  ift  gan$  üerblüfft  über  bie  fonberbare  5luf- 
nafrate,  unb  ify  null  fudjen,  bit  &nt tüidlung,  bit  nidjt  10 
meïjr  lange  anfielen  ïann,  fo  lang  aie  möglid)  gu  öer- 
30'gern,  ba§  id)  gtit  gewinne,  ben  Cnlel  ^u  beinern  Vor- 
teil $u  ftimmen,  ober,  toenn'ê  nitfjt  anberê  ift,  ben  £or* 
meuil  in  mid)  üerliebt  $u  machen  —  benn  t\f  idj  ^ugebe, 
baß  er  bie  Œoufine  heiratet,  neJjm'  idj  tt)n  lieber  fetbft.      15 


^roeiter  auftritt. 

SBortge.    ÜSalcour. 

2*afcour  (ïommt  fdjneïl).  21f)  fcr)ött,  ftfjô'n,  baß  id)  bidj 
r)ter  finbe,  £)orftgnl).  $d)  *)aDe  °^r  taufenb  ^adjen  ^u 
fagen  unb  in  ber  größten  Site. 

Sorftgnt).  §or  i^n  ber  Xeufel!  T)er  fommt  mir  je£t 
gelegen. 

42 
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Sulcour.    £)ie  gnäbige  grau  barf  bodj  — 

Sorfigmj.    $or  meiner  Sd)tt>efter  fyab'  id)  fein  ®e* 
ïjeimnis. 

$atcour  ($ur  grau  bon  9Jttrtiille  ftdj  Menbenb).     2Öie  freue 
td)  mief),  meine  ©näbige,  _3*)re  23eianntfd)aft  gerabe  in    5 
biefem  5ïugenb(i(fe  ju  madjen,  too  iâ)  fo  gtMIid)  mar, 
$I)rem  gerrn  Araber  einen  trefentüdjen  £)ienft  gu  er* 
fegen. 

Sorfigmj.    2öa$  ï)bV  td)  ?    (Seine  Stimme  !    (ftUeljt  in 
boê  Kabinett,  too  er  fyerauêgefommen.)  10 

$aIcour  (oïjne  2)orjtgnb3  gtudjt  gu  bemerïen,  faî»rt  fort). 
Soute  iä)  jemals  in  ben  galt  fommen,  meine  (Smäbige, 
Qfyntn  mi^lid)  fein  p  lönnen,  fo  betrauten  Sie  midj  at$ 
.gfyren  ergebenften  Wiener»  (@r  bemerft  nidjt,  bo^  itibes  ber 
Oberft  3)orfignt)  tjereingefommen,  unb  fidj  an  ben  ^3Ia£  beë  anbern  15 
gefteüt  Çat.) 


Dritter  auftritt. 

SBortge.    Oberft  2)orfignty.    Sormeutl. 

Oberft.    3a — btefe  Seiber  finb  eine  toaljre  ®ebutb* 
probe  für  tr)re  Sftcmner. 

Stolcow  (ïeï)rt  ftd)  um  unb  gtaubt  mit  bem  jungen  ©orfignt)  ju 
reben).    $dj  tooftte  bir  atfo  fagen,  lieber  £)orftgnty,  bafs  20 
bein  Dberftteutnant  nidjt  tot  ift. 

Oberft.    3ttein  Dberftteutnant  ? 

$atcour.    Wxt  htm  bu  bie  Sdjtägerei  gehabt  ïjaft.    ($r 
ïjat  a'n  meinen  greunb  Stancour  f  ^reiben  ta  ff  en  ;  er 
läjjt  bir  rjoïïfommene  ®ered)tigfeit  toiberfafyren  unb  be*  25 
ïennt,  ba§  er  ber  Angreifer  getoefen  fei.    Die  gamilie 
ïjat  $tr>ar  fdjon  angefangen,  Md)  geridjtttdj  ^u  Verfölgen  ; 
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aber  totr  motten  aïïeê  antoenben,  bie  Sadje  bereiten  ju 
unterbrütfen.  $d)  fyabe  mirîj  toêgematfjt,  btr  biefe  gute 
yiaü)v\ä)t  ^u  überbringen,  nnb  mufj  gleich  tm'eber  ju 
meiner  ©efeïïfdjaft. 

£)berft.    Seïjr  obtigiert  —  aber  — 

$alcour.  £)u  ïannft  aïfo  ganj  ru^ig  ft^ïafen.  $ä) 
toad)e  für  Md).    (ab) 


Dierter  auftritt. 

$rau  öon  SJJitr&iUe.    Oberft  2)orftgnty.    Sormeutt. 

Oberft.    (Sage  mir  bod),  ttxrê  ber  SDÎenfcf)  totft? 

$r,  ti.  anirtiiüc.    ©er  SO^enfc^  ift  oerrütft,  ba§  fefyen 

@ie  ja.  io 

Dberft  $)te8  ftfjeint  atfo  eine  (Spibemie  gu  fein,  hk 
atte  Seit  ergriffen  I)at,  feitbem  id)  meg  bin  ;  benn  ba£ 
ift  ber  erfte  9tor  nid)t,  bem  idj  feit  einer  fyatben  Stunbe 
^ter  begegne. 

%x.  &♦  ätfirbtHe.    Sie  muffen  ben  trotfnen  empfang  15 
meiner  £ante  nidjt  fo  tjodj  aufnehmen.     Senn  oon 
^ßu^fadjen  bie  Dîebe  ift,  ha  barf  man  ifyr  mit  nidjts  an* 
berm  fommen. 

Dberft    9?un,  ©ott  fei  £)anf  !    ha  f)öV  td)  botf)  enbltd) 
einmal  ein  oernünftigee  Sort  !  —  So  magft  bu  benn  bie  20 
erfte  fein,  bie  idj  mit  bem  §erm  oon  öormeuit  befannt 
madje. 

Sormemt.  $ä)  bin  fer)r  glütflid),  mein  gräutein,  ba§ 
id)  mid)  ber  (Sintüitfigung  3fyre$  §erm  SSaterê  erfreuen 
barf  —  5lber  biefe  (Sintoitfigung  fann  mir  ^u  nickte  Reffen, 
toetttt  ntdt)t  bie  $ï)rige  — 

Oberft    9?un  fängt  ber  and)  an  !    §at  bie  allgemeine 
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SRctferet  and)  bid)  angeftetft,  armer  grennb?  £)ein 
Compliment  ift  gan^  artig,  aber  hü  meiner  £od)ter, 
ntdjt  bei  meiner  9^tcï)te  t)ätteft  bn  baê  anbringen  foften. 

SormeuiL    Vergeben  Sie,  gnäbige  gran  !    (Sie  fagen 
ber  löefcfyreibnng  fo  oottfommen  in,  bk  mir  @err  oon    5 
£)orfignt)  oon  meiner  33rant  gemalt,  ba^  mein  3^tnm 
Oer^eiïjtid)  ift. 

$r.  t>.  SDîiruiïïc.    §ier  fommt  meine  Œonfine,  §err  Don 
Öormenit  !    33etrad)ten  Sie  fie  red)t  nnb  über^engen  Sie 
fid)  mit  ^xtn  eignen  Singen,  ba%  fie  äffe  bie  frönen  10 
Sachen  oerbient,  bie  Sie  mir  pgebacfyt  ïjaben. 


fünfter  auftritt. 

SBortge.    @  0  p  ïj  t  e. 

(So^te,  33itte  tanfenbmat  nm  SSeqeifynng,  befter 
$ater,  ba§  id)  Sie  oorfyin  fo  §aht  fielen  (äffen  ;  bte 
Wlama  rief  mir,  nnb  iä)  mußte  ifyrem  33efeï)f  gefyorcfyen. 

Oberft*    9?un,  toenn  man  nnr  feinen  gelter  einfielt  15 
nnb  fid)  entf dmlbigt  — 

©o^ïjtc.  $d),  mein  $ater  !  Wo  finbe  tdj  Sorte,  ^^nen 
tmeine  greube,  meine  î)anfbarfeit  anê^nbrutïen,  baß  (Sie 
in  biefe  §eirat  roittigen. 

Oberft    So,  fo!    ®efüttt  fie  bir,  biefe  §eirat?  20 

<3o*>l)te.    O  gar  fefyr  ! 

Oberft  (leife  31t  ?ormeuü).  £)U  fieïjft,  trie  fie  bid)  fdjon 
liebt,  oïjne  bid)  3U  lennen  !  £)a$  fommt  oon  ber  fronen 
23efd)reibung,  bk  id)  ifyr  oon  bir  gemalt  i)aht,  e^  id)  ab* 
reifte.  25 

ßormeuü.    $dj  D^n  3^en  fer)r  oerbunben. 
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Oberft  $a,  aüer  mut,  îttetn  ®mb,  toirb  e3  bod)  tt»ot)I 
£tit  fein,  baft  icf)  mid)  nad)  beiner  Butter  ein  toenig 
nmfefye  ;  benn  enblic^  toerben  bodj  bie  ^n^madjerinnen 
$ta£  machen,  f)offe  tdj —  Seifte  bn  inbe$  biefent  §erm 
©efeftfdjaft.  @r  ift  mein  grennb,  nnb  mid)  folf 3  frenen, 
toenn  er  baïb  and)  ber  beinige  toirb  —  oerfteljft  bn?  Qu 
£ornteuil).  3e^  frW  baran  —  baê  ift  ber  2lngenbfi(f! 
<Sndje  nod)  fyente  tïjre  Dîeignng  ^n  gewinnen,  fo  ift  fie 
morgen  beine  gran —  (ju  grau  öon  gftiröüle)  $ommt, 
yiifytt  !  <Sie  mögen  e$  mitetnanber  aiïein  an$mad)en. 
(ab) 


Sechster  auftritt 

©o^fyte.    Sormeutt. 

©o^ie,    (Sie  loerben  alfo  and)  bei  ber  §od^eit  fein? 

SormettiL  $a,  mein  gränlein —  (Sie  fdjeint  Qfyntn 
nidjt  lu  mißfallen,  biefe  Çetrat? 

So^ie.    (Sie  fyat  ben  Beifall  meinet  $ater$. 

Sontteuü.  SBoIjI  !  2ïber  toaê  bie  SSäter  oeranftalten, 
t)at  barnm  nid)t  immer  ben  Beifall  ber  £ô'djter, 

©o^te»  £)  ma$  biefe  §eirat  betrifft  —  bie  ift  and)  ein 
toenig  meine  Slnftalt. 

Sormeuü.    Sie  ba$,  mein  gränlein  ? 

©o^te.  dfttin  $ater  mar  fo  gütig,  meine  Sfteignng 
nm  9?at  gn  fragen. 

ßormeuif.  (Sie  (ieben  alfo  ben  ïDcann,  ber  3<ï)nen  èum 
©entait  beftimmtift? 

©o^te.    3^  öerberg'  e$  nidjt. 

Sormeml.    Sie?  nnb  fennen  tfyn  nid)t  einmal? 

<5op\)k.    Qä)  bin  mit  tfym  erlogen  korben. 
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Sontteittf*  (Sie  toctren  mit  bem  jungen  Sormeuit  er$o* 
gen  toorben? 

(&op\)k.    9JHt  bem  gerrn  oon  öormeuit —  nein! 

ßormeutt.    £)a3  ift  aber  $ï)r  beftimmter  Bräutigam. 

©o^ie.    $a,  baö  mar  anfange.  5 

Soroteutt.    Sie,  anfange  ? 

©oMte.  3^  fe^er  ba|  @ie  nod)  ntdjt  toiffen,  mein 
gerr  — 

SormeittL  9ttd)t$  toeift  idj  !  üftidjt  bas  ®eringfte  toeifê 
i(^,  10 

©o^ie,    <gr  ift  tot. 

Sornteutf.    2Ber  ift  tot  ? 

©oMie.    ©er  junge  @err  oon  öormeuiL 

ßormcmL     SBirfUd)  ? 

©o^te*    (&an%  gewi^  15 

Sormemt.    2Öer  ïjat  _3ï)nen  gefagt,  baß  er  tot  fei  ? 

©o^te.    SUcetn  $ater  ! 

ßormeutf.  Wityt  bod),  gräutein!  £)a3  ïann  ja  nid)t 
fein,  baê  ift  nidjt  moglidj. 

<Boptyt.    mit  3^rer  Erlaubnis,  e$  ift!    $cein  $ater,  20 
ber  oon  £outon  fommt,  muß  es  bod)  beffer  hnffen,  at3 
@ie.    ©iefer  junge  (Sbetmann  befam  auf  einem  33a(Ie 
gà'nbeï,  er  fdjtug  ficf>  unb  erhielt  brei  £)egenftid)e  burd) 
ben  £eib. 

ßorjttcmh    ©a3  ift  gefctïjrtid).  25 

<&op\)it.    Qatootyl,  er  ift  aud)  baran  geftorben. 

ßormeutf.  d$  beliebt  Sfynen,  tnit  mir  3U  fdjeqen, 
gnäbigee  gräutein-  ^iemanb  fann  Sfynen  com  gerrn 
oon  $ormeui(  beffere  3ïuêlunft  geben,  aU  iti). 

So^jljtc,    Site  (Bit  !    £)a3  toäre  bod)  tuftig.  30 

ßormeml.    Qa,  mein  gräulein,  ate  idj)  !     £)enn,  um 
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eê  auf  einmal  fjerauSjufagen  —  idj  fetbft  bin  biefer  8or* 
meutl,  unb  bin  ntcfit  tot,  fo  biet  tdj  tveify. 

Soplue.    @te  träten  ©err  oon  Öormeuil  ? 

Sormeml.    9?un,   für    toen    gelten    @ie   mid)    benn 
fonft?  5 

(Boptyt.    gür  einen  grennb  meinet  $ater$,  ben  er  ju 
meiner  god^ett  eingetaben. 

Sormeml.     @ie  galten  alfo  immer  notf)  goc^eit,  ob  id) 
gleich  tot  bin  ? 

©oMie,    3a  freiïic3^  !  10 

Sormeutf,    Unb    mit   toem   benn,   trenn   ttf)    fragen 
barf? 

©opljie.    Wlit  meinem  Sonfin  £)orfignt). 

ßormctttl.    5lber  Qfyv  gerr  23ater  trirb  bod)  and)  ein 
2öort  babei  mitjufpredjjen  fyaben.  15 

Sopljie.    £)aê  ï)at  er,  baê  oerftefyt  fid)!    @r  ïjat  ja 
feine  (Sintoitligung  gegeben. 

Sormeuit.    2B a nn  fyàtt7  er  fie  gegeben? 

©opine.    (Ben  je^t— ein  paar  2lugenbli(fe  oor  ^fyrer 
Stnftmft.  20 

SormcuiL    $â)  bin  ja  aber  mit  ifym  jugteict)  gefommen. 

©oMie.    92id)t  borf),  mein  gerr  !    93cein  23ater  ift  oor 
${men  Ijier  getrefen. 

SormeitU  (an  ben  Äopf  gretfenb).     Wliv   fd)tt)inbett —  e$ 
trirb  mir  breljenb  oor  ben  Singen  —  $ebe$  %Bovt,  ba3  25 
Sie  fagen,  fe^t  mid)  in  Œrftaunen  —  $fyre  Söorte  in 
(Sfyren,  mein  granlein,  aber  hierunter  mu§  ein  ©e^eim- 
nie  ftetfen,  ba%  tdj  nid)t  ergrünbe. 

©opine.    2Öie,  mein  gerr  —  fotften  (Sie  tt)irf(icr)  im 
(grnft  gefprodjen  fyaben  ?  3° 

Sormeml.    3m  rotten  b,öd)ften  Œrnft,  mein  gräufein  — 
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©o^ie,  Sie  toären  tt)irf(trï)  be,  §err  öcn  Sormeuit? 
3ftein  @ott,  toa3  ï)ab'  id)  ba  gemalt— Sie  rcerbe  id) 
meine  Unbefonnenfyeit  — 

Sormeutf.    Saffen  Ste  fidj'3  ntc^t  tetb  fein,  gräulem 
—  -3^re  Neigung  $u  3^em  fetter  ift  ein  Umftanb,  ben    5 
man  lieber  ö  0  r  afë  n  a  dj  ber  geirat  erfährt  — 

©o^te.    2Iber  tdj  begreife  nirî)t  — 

Sormemt.    3"^  toW  oen  ©erra  Don  £>orfignt)  auffu* 
d)en —  t)ie(letcr)t  ïoft  er  mir  ba%  SRätfeL —  Sie  e$  fid) 
aber  aud)  immer  (Öfen  mag,  gräufein,  fo  foften  Sie  mit  10 
mir  aufrieben  fein,  f)off?  id).    (ab) 

Sophie»  G?r  fdjeint  ein  fet)r  artiger  9Q?enfdj  —  nnb 
toenn  man  mid)  ntcrjt  ^nnngt,  ifyn  31t  tjeiraten,  fo  fotf  e$ 
mid)  redjt  fefyr  freuen,  ba§  er  ntcr)t  erftodjen  ift. 


Siebenter  auftritt. 

©o^f)ie.    £)berft.    ££rau  öon  2)orftgrtty. 

§r.  ö.  $>wftgtH).  £aj3  une  allein,  Sopfyie.  (@obfyie  gef)t  15 
ab,)  Sie,  ©orfignt),  Sie  ïô'nnen  mir  in$  5tttgeficr)t  be- 
Raupten,  ba§  Sie  ntctjt  furg  oor^in  mit  mir  gefprocfyen 
fyaben?  ïïtun,  toaïjrfyaftig,  toe(d)er  aubère  aïs  «Sie,  aU 
ber  ©err  biefe$  @aufe$,  aU  ber  Später  meiner  Xodjter, 
aU  mein  ©emafyt  enblid),  ï)'àtte  ba$  tun  fönnen,  \va&  Sie  20 
taten  ! 

Dberft.    SaS  teufet  r)ätte  id)  benn  getan  ? 

$r.  tu  Sorftgnij.    30ht§  idj  Sie  bar  an  erinnern  ?  Sie  ? 
Sie  toiffen  nidjt  mefyr,  baÇ  Sie  erft  t>or  htqem  mit  un= 
ferer   £od)ter  gefprodjen,  ba§   Sie   x\)xt  Neigung    gu  25 
unferm  Neffen  entbeut  fyaben,  unb  ba%  mir  eine  toorbeu 
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fxnb,  fie  iïjm  jur  grau  ^u  geben,  fobalb  er  tüirb  angetmn* 
men  fein  ? 

Dticrft.  .3$  ïoeit}  nidjt  —  äftabatne,  ob  baê  allée  nur 
ein  £raum  Qfyvtv  GnnbtïbungSfraft  ift,  ober  ob  toirf(id) 
ein  anberer  in  meiner  Slbtoefentjeit  meinen  ^ßla^  einge- 
nommen  tjat.  $ft  ba$  ßefctere,  fo  toar'S  I)ol)e  3ett  ö<*i3 
itf)  tarn  —  tiefer  _3e^^b  fernlägt  meinen  Sdjtmegerfolm 
tot,  »erheiratet  meine  £od)ter  unb  fttdt)t  midj  au£  bti 
meiner  grau,  unb  meine  grau  unb  meine  Zofyttx  (äffen 
fid)'3  beibe  gan^  öortreffüct)  gefallen. 

$r.  t>.  $orftgnt).  Sel^e  SBerftocfung  !  —  Qn  2öat)r* 
Ijeit,  §err  oon  £)orfignty,  iä)  toetjs  mid)  in  S$v  betragen 
ntdjt  au  ftnben. 

£)berf*.    3^  ^erbe  ™$t  ^u9  au^  öe*K  3^riQe^ 


2lcî?ter  auftritt 

Vorige,    $rau  »on  2fttrötUe. 

$r.  t>.  9JtfrütUe.  £)ad)f  idj'3  bod),  ba§  td)  (Sie  beibe  15 
toürbe  beifammen  finben  !  —  Sarum  gleiten  bocr)  uiäjt 
alle  §au§l)attungen  ber  ^ngen  ?  9tHe  >Jcmf  unb  (Streit  ! 
^mrner  e  in  $erg  unb  e  i n  e  (Seele  !  £)a3  ift  erbautid)  ! 
3)a8  ift  bod)  ein  23eifpiet  !  £)ie  £ante  ift  gefällig  toie 
ein  (Sngel,  unb  ber  Dnlel  gebulbig  tote  §iob.  20 

Oberft.  Safyr  gefprodjen,  Deichte  !  —  Sftan  muß  ÇiobS 
©ebulb  fyaben,  trie  ic^,  um  fie  bei  folgern  ©efd)ioä£  md)t 
gu  üertieren. 

$r.  b.  $>orfigntj.  £)ie  9?id)te  ïjat  redjt,  man  muß  fo  ge* 
fällig  fein  une  td),  um  fotcr)e  2Ubernt)eiten  $u  ertragen.       25 

Dberft.    9tai,  SDcabame  !  unfere  9?ttf)te  I)at  mid)  feit 
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meinem  §ierfein  faft  nie  oertaffen.    Sotten  roir  fie 
3um  ^du'eb3ricî)ter  nehmen? 

%t.  &.  $orftgnîj.  Qà)  bin'ê  ootlfommen  aufrieben  nnb 
unterwerfe  mid)  ifyrem  2tuêfm*ud). 

$r.  tu  amrutlle.     SoOon  ift  bie  Dîebe  ?  5 

f$r.  ö.  ^orftgnt)*  ©telle  bir  oor,  mein  3J^ann  unter- 
ftet)t  fiel),  mir  to  ©eficfyt  gu  behaupten,  bafê  e  r'8  nidjt 
getoefen  fei,  ben  ici)  oorî)in  für  meinen  SJlann  fyiett 

%v.  t>.  gRhaffle.    $ff  3  mögtid)  ? 

Oberft.    ©telle  bir  öor,  9cicf)te,  meine  grau  null  mtdj  10 
glauben  machen,  ba§  id)  t)terr  ï)ier  in  biefem  £immtx, 
mit  ifyr  gefprodjen  ïjaben  foll,  in  bemfelben  2ïugenblicfe, 
too  id)  mid)  auf  ber  £ouloner  ^oftftrage  fdn'tttetn  lte§. 

%v.  0.  $ZirtuUe.    £)a$  ift  {a  gang  unbegreiflich,  Onlel 
—  gier  muÇ  ein  9ftij3öerftänbni3  fein  — Waffen  @ie  mtd)  15 
ein  paar  Sorte  mit  ber  £ante  reben.    , 

Oberft  @ieïj,  rote  bu  ifjr  ben  $opf  guredjtfe^eft,  toenn'3 
möglich  ift  ;  aber  e3  rairb  fermer  galten. 

$r.  &♦  SfJïtïbtïïe  (letfe  31:  $rau  ttott  S)orfignt>).  Siebe  Xante, 
ba$  allée  ift  foot)t  nur  ein  ©djerg  ton  bem  Dnfel?       20 

$r*  0.  î)orfignt)  (ebettïo).  greitief)  roof)t,  er  mügte  ja 
rafenb  fein,  fotcfyeê  £eu9  *m  @rnf*  3U  behaupten. 

$n  t>,  aRirrtHe.    Siffen  ©ie  tua*  ?    23e3aï)ten  @ie  il»n 
mit  gleicher  TOin^e  —  geben  @te;ê  iïjm  ïjetm!    Soffen 
©ie  il)n  füllen,  bafê  @ie  fid)  nttïjt  gum  heften  fyaben  25 
laffen. 

$r,  t>.  $>orfigtttj.    £)u  ï)aft  rect)t.    8a£  miel)  nur  machen  ! 

Oberft    Söirb'S  balb  ?    ^e^t  benf  id),  toär'S  genug. 

$r»  t>.  Sorftgnt)  (fpotttoeife).    ^atüo^l  iff8  genug,  mein 
§err  —  unb  bo  e$  bie  @cf)ulbigfeit  ber  grau  ift,  nur  30 
burd)  tfjreö  Cannes  klugen  ju  fefjen,  fo  erfenn'  id)  mei* 
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nett  _3rrtum  vwb  toxU  mir  allée  einbilben,  nm$  «Sie 
trollen. 

Cberft.  %)}it  beut  fpöttifdjen  îon  ïommen  roir  nidjt 
toetter. 

$r.  a.  Sorftgnt).  Cime  ©roiï,  Çerr  bon  ïDorftgntj  ! 
(Sie  Ijaben  auf  meine  Unfoften  gefaxt,  id)  tadje  jefct  auf 
bk  $f)rigen,  uub  fo  b,eben  nur  gegen  einanber  auf.  — 
$ä)  Ijabe  \t%t  einige  -SSefudje  gu  geben.  Senn  iä)  yx* 
rücffomme  unb  ^fynen  ber  fpapafte  §umor  vergangen 
ift,  fo  fö'nnen  mir  ernftljaft  miteinanber  reben.    (ab) 

Dberft  (51t  grau  doii  Sftiröitte).  SSerfteljft  bu  ein  Sort 
oon  allem,  nmê  fie  ba  fagt  ? 

$r.  b.  SDZtroiUe.  3<dj  toerbe  nidjt  flug  barauê.  2lber 
iä)  null  ifyr  folgen  unb  ber  Sad)e  auf  ben  ©runb  gu 
ïommen  fudjen.    (ab) 

Oberft.  £u'  ba$,  menu  bu  nnllft.  $ü)  geb'  e$  rein 
auf  —  fo  gang  toll  unb  närrtfd)  ïjab'  tdj  fie  nod)  nie  ge* 
feljen.  3)er  Teufel  mu§  in  meiner  Sïbtoefenfjeit  meine 
©eftaït  angenommen  b,aben,  um  mein  §auê  unterft  gu 
oberft  gu  lehren,  anberê  begreif  ify'Q  ntdjt. — 


Iceunter  auftritt. 

Oberft  2>  0  r  f  t  g  n  9.    Champagne,  cm  toentg  ftetrunfen. 

(Campagne.  9hm,  baê  muß  toafjr  fein!  — gier  lebt 
fiep,  toie  im  Sirtê^auê  —  21ber  too  £euf  et  ftetfen  fie 
benn  alle  ?  —  $eine  tebenbige  Seele  r)ab?  ic^  mein*  gefe* 
Ijen,  feitbem  id)  aie  Kurier  ben  £ärm  angerichtet  fyahz  — 
3)ocf),  fieî)  ba,  mein  gnäbiger  §err,  ber  Hauptmann —  25 
3dj  muß  bod)  Ijören,  tüte  unfere  Sachen  fielen.     (Wtatyt 
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gegen  beti  Dberft  3eid)en  oeê  SSerftartbniffeâ  unb  tacïjt  feïbftgc= 
fällig.) 

Oberft.  SaS  £eufel!  ift  bas  ntdjt  ber  @djefat,  ber 
(Campagne? —  Sie  fommt  ber  §  te  ï)  er,  unb  toaê  toiïl 
ber  ($fel  mit  feinen  einfältigen  ©rtmaffen  ?  5 

eijam^agne  (trie  oben).    9?un,  nun,  gnäbiger  §err  ? 

Oberft    3^  glaube,  ber  $erl  ift  befoffen. 

(Campagne.  9te,  toaê  fagen  Sie?  §ab'  id)  meine 
SRoIïenidjtgutgefpiett? 

Dberft  (für  fief)).    Seine  9?ofte  ?    3?dj  merïe  etttaê  —  10 
-ga,  greunb  (Campagne,  nict)t  übet. 

a^am^agnc,  Sftidjt  übet!  Sa$  ?  3um  @nt$ucïen 
f)ab'  id)  fie  gefpiett.  sD^it  meiner  'Çeitfcfye  unb  ben  $u* 
rierftiefeln,  falj  idj  nic^t  einem  ganzen  'poftitton  gteidj  ? 

mt  ?  15 

Dberft.  $a  !  ja  !  (pr  fîcï).)  Seig  ber  teufet,  toaS 
id)  i^m  antworten  fott. 

eïjam^agnc»  9?un,  mie  fteïjt'S  brinnen?  Sie  toeit 
finb  (Sie  je£t? 

Obcrft.    Sie  toeit  idj  bin  —  nne'S  fteïjt  —  nun,  bu  20 
fannft  bir  teirf)t  üorftetten,  hrie's  fteïjt. 

(Campagne.  3)ie  §eirat  ift  rtcfjttg,  nidjt  toafyr? — 
Sie  fyaben  at$  $ater  Me  Œinmittigung  gegeben? 

Oberft     ^a. 

(Stjampagne.    Unb  morgen  treten  (Sie  in  Qfyvtx  magren  25 
vj3erfon  aU  ßiebtjaber  auf. 

Dbcrft  (für  ficï)).    @g  ift  ein  Streid)  bon  meinem  Neffen. 

ßjjamjmgne.  Unb  tjeiraten  bie  Sittoe  beê  gerrn  fcon 
Çormeuif —  Sittoe!  §aljaï)a! —  3)ie  Sittoe  rjon  mei- 
ner  (Srfinbung.  30 

Oberft,    Vorüber  tad)ft  bu? 
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etjampagne.  £)a$  fragen  «Sic?  3$  farf)e  ü&er  ^e 
©efidjter,  bie  ber  efyriicfje  OnM  fdjneiben  toirb,  trenn  er 
in  trier  Sodjen  gnrütffommt  nnb  @tc  mit  feiner  £odjter 
verheiratet  finbet. 

Oberft  (für  ftdj).    3=d)  möchte  rafenb  toerben!  5 

etyautjmgtte.  Unb  ber  Bräutigam  oon  Ponton,  ber 
mit  tïjm  angezogen  ïommt  nnb  einen  anbern  in  feinem 
9?efte  finbet  —  ba$  ift  fyimmfifcf)  ! 

Oberft     3um  fént^utïen  ! 

d^ampaqrtt.    Unb  tuent  fyaben  @ie  afteê  ba$  im  banf  en  ?  10 
^ïjrem  trenen  Champagne  ! 

Oberft.     £)ir?    2öiefo? 

(Campagne,  9tnn,  toer  fonft  l)at  ^fynen  benn  ben  $lat 
gegeben,  bie  $erfon  $$vt&  Dnïefô  $u  fm'efen  ? 

Oberft  (für  fiä)).    §a,  ber  ©tfjnrfe  !  15 

(Campagne.  2tber  baê  ift  ^nm  fêrftannen,  tote  (Sie 
3^rem  Dnfet  boer)  fo  äljnüd)  fefyen  !  Qfy  mürbe  brauf 
fdjtoören,  er  fei  es  fetbft,  menn  idj  i(m  ntct)t  fynnbert 
teilen  toeit  oon  nnê  toügte. 

Obcrft  (für  fid)).    SDMn  ©djetm  oon  Sfteffe  macfyt  einen  20 
frönen  ©ebraudj  oon  meiner  @eftatt. 

(Campagne.  9?nr  ein  menig  gn  ättttdj  fetjen  Sie  an$ 
—  3^r  Dnfet  ift  ja  fo  giemtidj  oon  Sljren  Safyvtn  ;  ©ie 
fyätten  ntrf)t  nötig  gehabt,  fid)  fo  gar  att  gn  machen. 

Oberft.    äftemft  bn  ?  25 

eijampagne.  £)od)  toaS  tut'S  !  3<ft  er  bodj  nirf)t  ba, 
ba§  man  eine  $ergteid)itng  aufteilen  fönnte —  Unb  ein 
®iütf  für  un$,  ba£  ber  Sitte  ntcfyt  ba  ift  !  (£3  mürbe  uns 
fcf)[ed)t  befommen,  tnenn  er  gurütffäme. 

Oberft.     (5r  i  ft  ^urücf gekommen.  30 

e^ampûgne.     2öie  ?    2Ba3  ? 
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Dberft.    (gr  i  ft  prucïgefommen,  fag'  tdj. 

(Campagne,  Um  ©otteêtoiften,  ttîtb  Sie  ftefyen  f)ter  ? 
Sie  bleiben  ruï)ig  ?  Xun  Sie,  tocrô  Sie  motten  —  Reifen 
(Sie  fidj,  tüte  Sie  fönnen —  id)  fudje  baê  Seite,  (null 
fort)  5 

Oberft.  33teib,  Schürfe!  gtnetfad^er  §atunfe,  bleib! 
£)a3  alfo  ftnb  beine  frönen  (Srfinbungen,  §err  Sdjurfe  ? 

Gtjamjjagtte.    2Öie,  gnäbiger  gerr,  ift  ba$  mein  £)anf  ? 

Cberft,  $feib,  galunfe  !  — Satyr  tid),  meine  grau 
(fyier  ntacfyt  (Sfyatttyagite  eine  33etoegmtg  be3  @d)recïenê)  ift  bit  10 
Närrin  nidjt,  für  Me  id)  fie  titelt  —  unb  einen  fofdjen 
Sdjetmftreidj  fottte  id)  fo  fyingefyen  laffen  ?  —  9Mn, 
®ott  oerbamm'  mtd),  trenn  id)  ntct)t  auf  ber  Stelle 
meine  rotte  föaifyt  bafür  nefyme. —  (§8  ift  nod)  nid)t  fo 
fpät  3^  ei*e  èu  ut^iuem  9cotar.  -3^  bring'  ifyn  mit.  15 
9cod)  fyeute  yiafyt  heiratet  Sormeuil  meine  £od)ter —  Qfy 
überrafd)e  meinen  Neffen  — er  muß  mir  ben  Çeiratê* 
fontraft  feiner  33afe  nod)  felbft  mit  unterzeichnen  —  Unb 
tra$  bid)  betrifft,  galunfe  — 

e^am^agnc.    3<^  gnäbiger  §err,  id)  tritt  mit  unter*  20 
widmen  —  id)  tritt  auf  ber  god^eit  mittaten,  trenn 
Sie'3  befehlen. 

Oberft  $a,  Sdmrfe,  id)  tritt  bify  tanken  machen  !  — 
Unb  t>k  Quittung  über  bie  fyunbert  Çtftoïett,  merf  iä) 
\t%ï  trofyf,  r)aht  id)  aud)  ntcf)t  ber  (Sfyrücfyfeit  be$  Su*  25 
djererS  ^u  rerbanfem  —  $u  uteinem  ®tütf  tyat  ber  $Us 
treïier  banfrott  gemacht  —  SJcein  £augenid)t3  ron  ïïteffe 
begnügte  ficf)  nid)t,  feine  Sdmlben  mit  meinem  @etbe 
ju  be^a()ïen  ;  er  macfyt  aud)  nod)  neue  auf  meinen  $rebit 
—  (Sehern  gut!  dx  fott  mir  bafür  bebten!  —  Unb  bu,  3° 
efyrtidjer  ©efett,  rechne  auf  eine  tüd)tige  23eIoI)nung-  — 
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&$  tut  mir  (eib,  ba%  id)  meinen  Stod:  ntcr)t  bti  mir  l)abe  ; 
aber  aufgehoben  tft  nict)t  aufgehoben,    (ah) 

(Campagne.  $â)  falle  auê  ben  Soffen  !  Thi%  biefer 
berttmnfdjte  Cnfef  audj  gerabe  je^t  ^urücffommen  unb 
mir  in  ben  Seg  laufen,  recfjt  auebrütf lia),  um  micf)  plan* 
bern  $u  machen —  $d)  @îe^  fraß  idj  il)m  aud)  er3äf)fen 
mußte  — 3a,  toenn  idj  norî)  toenigftenê  ein  ®ia$  $u  üiet 
getrunfen  fyàttt  —  2fber  f o  ! 


geinter  auftritt 

Champagne,    ^rans  Sorfignt).    $rau  öon  3Rirt>tlle. 

f$r.  t>.  SfttrotUe  (fommt  fadste  ljeroor  unb  f^ricïjt  in  bie  @jcnc 
$urütf).    £>a§  gefb  tft  rein  —  bu  fannft  fyerauêfommen  w 
—  es  tft  niemanb  Ijter  aU  Champagne. 

$orftgnt)  (tritt  ein). 

Champagne  (fefyrt  ftcf)  um  unb  fäljrt  gurütf,  ba  er  i^n  erbücft). 
9)cein  ®ott,  ba  fommt  er  fdjon  toieber  3urü(f  !  QtÇt 
imrb'S  fo^gefyen  !  (2id)  Sorftgnt)  31t  güßen  tnerfenb.)  33arnt'  15 
fyeqigfeit,  gnäbtger  §err!  ©nabe  — @nabe  einem  ar^ 
men  Schelm,  ber  ja  unf  tfjufbig  —  ber  e$  freiließ  öerbient 
Ijätte  — 

^orfigmj.  £>a$  foi!  benn  ba3  oorfteffen?  Stef)'  auf! 
34  ilJiü  D*r  ia  nickte  3u(eibe  tun.  20 

Champagne.  Sie  wollen  mir  ntdjtS  tun,  gnäbiger 
§err  — 

î)orfignt).  DJcein  ©ort,  nein  !  @tnr5  im  ©egenteif,  itf) 
bin  rect)t  rcof)(  mit  bir  aufrieben,  ba  bu  beine  9?otte  fo 
gut  gefpieft  Ijaft.  25 

Champagne  (erfennt  ttjn).     95Me,  @err,  ftnb  eie'3? 

îtorftgmj.     greifid)  bin  id)'3. 
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<£l)am*mgtte,  %$  ©ott  !  SBiffcu  (Sie,  bag  3*)r  £5nïet 
Ijter  tfi  ? 

$>orftgmj,    $dj  ^6  e$-    ^aê  öenn  setter  ? 

(Campagne.    Qfy   §ah'  iljn  gefeiert,   gnäbiger  §err. 
34  ïjab'  tljn  angerebet  —  id)  badjte,  (Sie  toaren'ê  ;  id)    5 
fyab'  tym  aïïeê  gefagt  ;  er  toeig  atteS. 

$r.  t>-  SRirtûlte.    Unftnniger  !    Sa3  ïjaft  bu  getan  ? 

etjampagtte,  $ann  idj  baf ür  ?  <Sie  feïjen,  ba§  td)  eben 
je^t  ben  Neffen  für  ben  Dnfeï  genommen  —  tft'3  ^u  üer* 
tmmbern,  ba§  id)  ben  Onfel  für  ben  ïïceffen  nafym  ?  10 

Sorftgttt).    Saê  ift  $u  madjen  ? 

$r.  0.  SJttrötüe.  ©a  ift  \t%t  fein  anbrer  9fat,  als  auf 
ber  (Stefte  bas  @auê  p  bertaffen. 

$orftgnt).  Sïber  menu  er  meine  Œoufine  ^nnngt,  ben 
Sonneutf  ju  heiraten  —  15 

%t.  0.  9Jlirt»ilïc.  £)aoon  motten  mir  morgen  reben  ! 
$t%t  fort,  gefdjttinb,  ba  ber  2öeg  nod)  frei  ift!  («Sie 
fütjrt  ifyn  bi§  an  bie  Wintere  Xüt,  eben  ba  er  fyinauê  totE,  tritt  £or^ 
meuif  au§  berjetben  herein,  ifym  entgegen,  ber  U)it  jurücftjält  unb 
tüieber  üotttmrte  fü^rt.)  20 

(Elfter  auftritt. 

Sie  $or igen.    SormeuiL 

Sormemt,    <Sinb  Sie'3  ?    $ä)  fudjte  «Sie  eben. 

$r,  ö-  SfltrbtHe  (fjehntid)  51t  £>orftgnb).  @«  ift  ber  gerr 
oon  Öormeuit.  (£r  f)ätt  bid)  für  ben  OnfeL  ®tb  iï)m 
fo  balb  als  mögfid)  feinen  2lbfd)ieb. 

Sormeuit  yur  grau  öon  SWirüittc).     (Sie  öertaffen  un$,    25 
gnäbige  grau? 

$v.  0.  SDKrtriKe.  SBerjeüjen  (Sie,  gerr  oon  SormeuiL 
$d)  bin  fogteid)  toieber  fyier.     (®eï)t  ab,  Champagne  folgt,) 
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gtDölfter  auftritt. 

2ormeuiL    5rartS  Sorftgrtq. 

Sontteuil.     (Sie  roerben  ficf)  erinnern,  ba§  Sie  mid)  mit 
$r)vtx  gräntein  ïodjter  oorfyin  adein  getaffen  f)aben  ? 

Sorfigttij.    Qd)  erinnere  mtdj'S. 

ßormemf.      Sie   ift   fefjr   ftebenêttnirbtg  ;    iljr  33efi£ 
toürbe  mtcr)  jnm  gfücfltcrjften  Sötane  machen.  5 

Sorfignt).     Qd)  gtanb'  e£. 

SormeuU.    2iber  idj  mn£  ^ie  bitten,  ifyrer  Neigung 
feinen  3*r>ang  an^nutn. 

$orftgntj.     Sie  ift  ba$  ? 

Sormeuit.     Sie  ift  ba$  tiebenênmrbigfte  £inb  öon  ber  10 
Seit,  baê  ift  getoiß  !    2Iber  Sie  Ijaben  mir  fo  oft  oon 
Q\)xtm  Neffen  gran$   £orfignt)  gefprodjen  —  er  ütbt 
3^re  £od)ter! 

Sorftgnij.    $ft  ba$  toav)v  ? 

Sormeuil.    Sie  tdj  3f)nen  fa9er  uno  er-  to^0  trieber  15 
geliebt. 

$}orjtgnt),    Ser  §at  Qv)ntn  baê  gefagt  ? 

ßormeutl.     3fyre  £od)ter  fetbft. 

Sorftgnt).    Saê  ift  aber  ba  $n  tnn?  —  Saê  raten  «Sie 
mir,  @err  oon  Öormeuit  ?  20 

SormeuU.    Sin  gnter  33ater  jn  fein. 

$>orftgmj.     Sie  ? 

SormcuU.     Sie  fjaben  mir  Imnbertmat  gefagt,  ba§  (Sie 
3f)ren  Neffen  rote  einen  Sofyn  liebten  —  9cun  benn,  fo 
geben  Sie  tfjm  Qfyvt  Jouter!    9ïïad)en  Sie  3^  beiben  25 
ßinber  g(ücfücr). 

î)orftgnt).    Hber  toa3  fott  benn  aus  3  f)  n  e  n  roerben  ? 

2ormeuU.    2(u8  mir?  —  Ü0fott  will  micf)  nidjt  fyaben, 
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ba%  ift  freiließ  ein  Ungtucï  !    2ïber  befïagen  fann  idj  midj 
tttdjt  barüber,  ba  Qfyr  9?effe  mir  ^nüorgefommen  tft 

Sorftgitt),    Sie  ?    <Sie  toären  fäc)tg  31t  entf  agen  ? 

fiormeutl.    3^  ^aïte  e$  für  meine  $fttd)t. 

î)orftgtti)  (lebhaft).     2Id),  Çerr  öon  Sormenit!     Sie    5 
öiel  ©an!  bin  xfy  ^fynen  fdmlbig! 

Sontteuil.    $fy  öerftefye  (Sie  ntd^t* 

Sorfigntj.  9?ein,  nein,  (Sie  toiffen  nicfyt,  roetdj  großen, 
großen  £)ienft  (Sie  mir  erzeigen  —  %6),  meine  (Sophie  ! 
Sir  toerben  gtütftid)  toerben  !  10 

Sortneuil.  SaS  ift  baê  ?  Sie  ?  —  $)aS  tft  §err  öon 
£)orfignty  nid)t  —  Sär'e  mögtitf)  — 

$>orftgttt)*    $â)  fyabe  midj  verraten* 

Sormeml.    (Sie  finb  £)orfignt),  ber  9?effe  ?    .$a,  (Sie 
finb'ê —  ^nn,  (Sie  Ijabe  idj  ^tüar  nidjt  fjier  gefndjt,  aber  15 
id)  frene  mid),  <Sie  ^n  fefyen.  —  £wav  foftte  id)  billig  anf 
«Sie  böfc  fein  ttegen  ber  brei  £)egenftidje,  bie  (Sie  mir  fo 
großmütig  in  ben  Öeib  gefd)tcft  fyaben — 

$orftgmj,    @err  fcon  Öormenit! 

Sormeuü,    3um  ®ß*ä  fwk  fte  n^  töbltdj  ;  alfo  mag'S  20 
gnt  fein  !    .Jfyr  ©err  Onïet  Ijat  mir  fef)r  biet  @nteê  öon 
3<ïmen  gef agt,  §err  üon  ü)orfignty,  nnb,  toett  entfernt,  mit 
^fynen  gänbel  anfangen  ^n  tootten,  biete  id)  Qljmn  öon 
gerben  meine  grennbfcfyaft  an  nnb  bitte  nm  bie  -3*)ri9e- 

Sorftgttij,    gerr  üon  £ormenit  !  25 

SormcutL  2ttfo  ^nr  (Sadje,  @err  öon  £)orfignt)  —  (Sie 
lieben  -Sfyre  Œonfine  nnb  fyaben  fcoflfommen  Urfadje  ba^n. 
$ä)  öerfpredje  Sfynen,  aßen  meinen  (Sinflnft  bei  bem 
Oberften  an^nmenben,  ba£  fie  ^tjutn  gutett  mirb  — 
Dagegen  verlange  id)  aber,  ba§  (Sie  and)  3^rerfe^^  wiir  30 
einen  roidjtigen  SMenft  erzeigen. 
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Sorfigtttj.    SReben  (Sie  !     gorbern  (Sie  !     ©te  ïjaben 
fidj  ein  fyeiügee  ^Hedjt  auf  meine  £)anfbarfeit  ertoorben. 

Sormcuü.  (Sie  fyaben  eine  ©djtoefter,  ©err  üon  £>or' 
fignt).  £5a  Sie  aber  für  niemanb  fingen  fyaben,  aU  für 
Qfyve  33afe,  fo  bemerften  @ie  oietteidjt  nicfyt,  toie  fer)r  5 
_3^re  Sd)tt>efter  liebertelüürbig  ift  —  id)  aber  —  id)  fyabe 
e3  redjt  gut  bemerft  —  unb  ba£  iâ)'$  fuq  madje  —  grau 
öon  Sftiroiiïe  öerbient  bte  gutbigung  eineê  jeben  !  -3^ 
Ijabe  fie  gefefyen  unb  idj  — 

2>orftûttt).  Sie  lieben  fie  !  (Sie  ift  bte  3ï)re  !  ffîjltn  10 
Sie  auf  midj  !  —  (Sie  foft  ^ntn  batb  gut  fein,  trenn  fie 
eê  ntcTjt  fd)on  je^t  ift  —  bafür  ftet)7  id).  Sie  fidj  borf) 
aïleê  fo  gtüdüd)  fügen  muj3  !  —  $<$  geminne  einen 
greunb,  ber  mir  beïjtlfftdj  fein  tritt,  meine  (beliebte  gu 
befi^en,  unb  iä)  bin  im  ftanbe,  ifyn  toieber  gtütftid)  ju  15 
matten. 

Sormcuil.    £)a$  ftef)t  3U  hoffen  ;  aber  fo  gang  auêge* 
madjt  ift  e8  boct)  nid)t —  §ier  fommt  !jfyxe  Sd)ir>efter! 
grifd),  §err  oon  £)orfignt)  —  fpredjen  «Sic  für  mid)  ! 
gurren  «Sie  meine  @ad?e!    Qä)  tüiU  bei  bem  Dnfet  20 
bie  -3^rige  führen,    (ab) 

Sorftgm).    £)a$  ift  ein  r)errïttf)er  9ïïenfd),  biefer  8or- 
meuit  !    Selche  gtütflicfye  grau  trirb  meine  <Sd)toefter  ! 


Dretäefynter  auftritt. 

^rouöonSKirötllc.    ^ranj  Sorfignty. 

$r.  *.  9Kirüiac.    %im,  tote  ftefyt'S,  Araber  ? 
$>orftgnt).    £m  I)aft  eine  Eroberung  gemalt,  Sdjtoe*  25 
fter  !    £)er  Sormeuit  ift  £natf  unb  galt  fterbltct)  in  bid) 
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öertiebt  toorben.    (Sben  \)at  er  mir  ba$  ©eftänbnis  ge- 
tan, toeiï  er  glaubte  mit  bem  Onfct  3U  reben  !    $d)  fagte 
iljm  aber,  biefe  ©ebanfen  fottte  er  fidj  nur  öergeljen 
taffen  —  bu  fjätteft  ba$  geiraten  auf  immer  üerfdjrooren  • 
—  $d)  fjabe  redjt  getan,  nid)t  ?  5 

$r.  ö,  9flirtnllc.  OTerbingä  —  aber  —  bu  fyätteft  eben 
nid)t  gebraucht,  x\)n  auf  eine  fo  raufye  5trt  ab^utoeifen. 
£)er  arme  Qun§t  ift  fd)on  übet  genug  baran,  ba§  er  bei 
Sofien  burdjfättt. 


Dier3efynter  auftritt 

Vorige,     g^ampagnc. 

(Campagne*    9ta,  gnäbiger  @err!  machen  Sie,  ba§  10 
(Sie  fortïommen.    £)ie  £ante  barf  (Sie  nidjt  meljr  f)ter 
antreffen,  wenn  fie  prütffommt  — 

Sorfignt),  9cun,  ic^  gelje  !  33in  idj  bocî)  nun  geroift, 
ba§  mir  Öormeuit  bie  (Eoufine  nidjt  niegnimmt.  (1b  mit 
^rau  üon  SKirötUe.)  15 


^ünf3e^nter  auftritt 

Sfyampagne  allein« 

£)a  bin  id)  nun  allein  !  —  greunb  (Campagne,  bu  bift 
ein  £)ummfopf,  menn  bu  beine  Unbefonnenljeit  öon  öor- 
l)in  nid)t  gut  madjft  — bem  Dnfef  bie  gan^e  $arte  ^u 
öerraten  !  2Iber  faß  feigen  !  Sa$  ift  ba  ^u  machen  ? 
(Snttoeber  ben  Dnfet  ober  ben  Bräutigam  muffen  to'xv  20 
une  auf  bie  näcfyften  jmei  £age  öom  ©alfe  fdjaffen, 
fonft  gel)f3  nicfyt —  5lber  roie  Xeufet  tffs  ba  anjufan* 
gen  ?  —  2Bart  —  (aß  feiert  —  (nadjfumeitb).    $cein  ©err 


62  Der  Heffe  als  ©nfel. 

unb  bief  er  §err  öon  $ormeui(  finb  gtoar  afê  ganj  gute 
greunbe  auäeinanbergegangen,  aber  es  ïjatte  bod)  ©an* 
be(  jtr-if^en  iïmen  fefcett  f önnen!  können,  ba$  ift 
mir  genug  !  baoon  (aßt  une  ausgeben  —  $dj  uiuÇ:  afô  ein 
guter  Wiener  Ungtüd  bereuten!  yiiâjtô  aU  rebtidje  5 
35eforgni§  für  meinen  Çerrn  —  5Hfo  gleite  ^ur  Çoïtjci  ! 
9ftan  nimmt  feine  äftaßregetn,  unb  tft'S  bann  meine 
@djutb,  toenn  fie  ben  Dnfet  für  ben  Neffen  nehmen  ? 
2öer  ïann  für  bie  $ïmUtf)ïett  —  £)a3  Sageftüd  ift  groß, 
grofj,  aber  id)  toag'3.  äftigüngen  fann'3  tttdjt,  unb  ttenn  10 
aud)  —  (§:$  ïann  nidjt  mißlingen —  $m  äußerften  gatt 
bin  id)  gebedt  !  $ä)  fyabe  nur  meine  ^ßflidjt  beobachtet  ! 
Unb  mag  bann  ber  Dnfet  gegen  midj  toben,  fo  oiet  er 
roilï  —  tct;  oerftede  mid)  hinter  ben  Neffen,  id)  oerfyetf 
i^m  ^u  feiner  33raut,  er  mu§  erfenntfid)  fein  —  fÇrifd^,  15 
(Campagne,  an$  2öerf  — §ier  ift  (£ï)re  emautegen. 
(geïjt  ab) 
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(grfter  auftritt. 
£>berft  2)orftgnt>  t'otnmt.    ©teidj)  barauf  £ormeutt 

Obcrft  9ftuj$  ber  Teufel  aud)  biefen  ^cotar  gerabe 
ïjeute  p  einem  ^adjteffen  führen!  Q<fy  fyab'  ifym  ein 
^Bittet  bort  getaffen,  nnb  mein  @err  DZeffe  t)atte  fdjon 
oor^er  bie  9ttiiï)e  anf  ftdj  genommen. 

SormeuU  (fommt).     gür  bieêmat  benfe  iâ)  bod)  tr>oI)(    5 
ben  Onïel  cor  mir  gu  fyaben  nnb  nid)t  ben  Neffen. 

Dberft,  S&oljl  bin  icp  fetbft  !  (Sie  bürfen  nit^t  jtoci* 
fein. 

Sontteuü.  3^  *)aüe  -3^en  biet  3tt  fagen,  §err  oon 
£)orfignty.  10 

Oberft.  $dj  glaub'  e$  toot)t,  gnter  ^unge  !  £)u  tofcft 
rafenb  fein  öor  3orn —  2lber  feine  ®etr>atttcttigfeit,  He- 
ber greunb,  tcf)  bitte  barum  !  —  3)enfen  (Sie  baran,  ba§ 
ber,  ber  (Sie  beleibigt  ïjat,  mein  üfteffe  ift  —  3ty  (S^ren- 
toort  oertang'  \§,  bafj  (Sie  es  m  i  r  übertaffen  wollen,  il)n  15 
bafür  gu  ftrafcn. 

SormeuiL    21ber  f 0  erlauben  (Sie  mir  — 

Oberft    Sftidjts  ertaub'  td)  !    @3  toirb  nichts  barauf  ! 
<So  feib  üjr  jungen  Sente  !    g?!jr  totfjt  feine  anbere  2ïrt, 
Unredjt  gut  p  machen,  als  ba§  iïjr  einanber  bie  §ätfe  20 
bredjt. 

ßornteuU.  £)a$  ift  aber  ja  nidjt  mein  galt,  .gören 
(Sie  bodj  nur. 

Dberft.    aftein  ®ott  !  idj  toeiß  ja  !    33m  tdj  bod)  aud) 

63 


64  Der  Hefte  als  ©itfel. 

jung  getoefen!  —  2lber  lag  btdj  ba$  altes  ntdjt  anfedjten, 
guter  $unge  !  bu  roirft  bod)  mein  @tf)tt)iegerfoIm  !  £)u 
toirft'S  —  babei  bleibt'«! 

Sormcuit.  ^fyre  ®üte  —  3^re  greunbfcfyaft  erfenn' 
idj  mit  bem  größten  $)anf  —  2lber,  fo  tüte  bie  (Sachen 
ftefyen  — 

Cberft  (lauter).    SftdjtS  !    ®ein  2öort  meïjr  ! 


Zweiter  auftritt. 

Champagne  mit  stt?ei  Unteroffizieren.     Vorige. 

(Campagne  (gu  biegen).  <Sel)en  @ie'3,  meine  §erren  ? 
(Sefyen  @ie'$  ?    @ben  moüten  fie  aneinanber  geraten. 

Sormeutt.    Sa«  fudjen  biefe  Öeute  bei  une  ?  10 

(Srfter  Unterofftster.  ^^re  ganj  gefyorfamen  Wiener, 
meine  Çerren!  §abe  idj  nid)t  bie  (Sfyre,  mit  gerat  öon 
£)orfignty  ju  fpredjen  ? 

Oberft.     £)orfignt)  f)ei^  tdj. 

(Campagne.    Unb  biefer  ï)ier  ift  §err  t>on  Öormeuit.      15 

Sormeuü.  £)er  bin  id),  Ja.  2Iber  toaê  motten  bie  Fer- 
ren öon  mir  ? 

3tt»eüer  Unterofft5ter.  $d)  toerbe  bie  (Sfyre  ïjaben,  (Suer 
©naben  ju  begleiten. 

ßormeutt.    ffîiâ)  ^u  begleiten  ?    So^in  ?    (Se  faßt  mir  20 
gar  nidjt  ein,  auêgefyen  ju  motten. 

(Srfter  Unterofftster  (311m  Dberften).  Unb  iä),  gnäbiger 
§err,  bin  beorbert,  $ï)nen  ^ur  (Morte  gu  bienen. 

Oberft.    2Iber  toofyin  tritt  mief)  ber  @err  eêfortieren? 

©rfter  Unterofftster.     £)a$  ïDtfl  td)  Qfyxt&l  fagen,  gnäbi-  25 
ger  §err.    %Jtan  t>at  in  @rfaf)rung  gebraut,  ba£  @ie  auf 
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bem  Sprung  ftünben,  fid^  mit  btefem  gerat  ju  ("plagen, 
unb  bamtt  nun  — 

OberfL    !OJHd)  ^u  fdjtagen  ?    Unb  fôeêtoegen  benn  ? 

©rfter  Unterofftgier,     Seit  (Sie   Nebenbuhler   finb  — 
toeit  (Sie  habt  baê  gräutein  bon  £)orftgnt)  lieben,    £)te-    5 
fer  Çerr  fyier  ift  ber  Bräutigam  beê  gräuteine,  ben  ifyr 
ber  23ater  beftintntt  fyat —  unb  (Sie,  gnäbiger  $err,  finb 
ifyr  Œoufin  unb  Siebïjaber  — D,  nur  roiffen  allée  ! 

ßurmeuü.    (Sie  finb  im  Saturn,  meine  gerren. 

Oticrft    Safyrtid),  (Sie  finb  an  ben  Unrechten  gefönt-  10 
men. 

&\)ampasnt  (gu  ben  2öatf)en).  fÇriftf»  ^u!  Waffen  <Sie 
fid)  nidjtê  roetémadjen,  meine  §erren  !  (£u  §errn  öon 
2)orftgntt).  lieber,  gnäbiger  §err!  toerfen  (Sie  enblid) 
$ï)re  3Jcaêfe  toeg  !  ®eftefyen  (Sie,  tuer  (Sie  finb  !  ®e*  15 
ben  «Sie  ein  «Spiel  auf,  roobei  (Sie  nid)t  bie  befte  9?otle 
füielen  ! 

Oberft,  Sie,  (Sdjurfe,  ba%  ift  toteber  ein  (Streif  öon 
bir  — 

(Campagne»    $a,  gnäbiger  §err,  idj  \)abf  e3  fo  oeran*  20 
ftaltet,  idj  leugn'  e$  gar  nidjt  —  xä)  rüfyme  midj  beffen  !  — 
£)ie  'Çfïidjt  eines  redjtfdjaffenen  £)iener$  fyabe  iä)  erfüllt, 
ba  idj  ein  Ungtüd;  oerptete. 

Obcrft*  (Sie  fönnen  mtr'$  glauben,  meine  §erren  ! 
ber,  ben  (Sie  fudjen,  bin  id)  nidjt  ;  icfy  bin  fein  Onfel.       25 

©rfter  Unteroffizier,  (Sein  Ottfet  ?  ©eïjtt  (Sie  bod)  ! 
Sie  gleiten  bem  gerat  Onfel  au^erorbentlid),  fagt 
man,  aber  une  foll  biefe  äfynttdjfeit  nidjt  betrügen, 

Doerft.    51ber  feljen  (Sie  mid)  bod)  nur  redjt  an  !    $ä) 
fyabe  ja  eine  $erüde,  unb  mein  Steffe  trägt  fein  eigenes  30 
§aar. 
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©rfter  Unteroffizier.  $a,  ja,  roir  nnffen  red)t  gut,  fear* 
um  (Sie  Me  £racf)t  3^e^  £>errn  Ottïefô  angenommen 

—  £)a$  (StMcfjen  mar  finnreicf)  ;  e8  tut  uns  leib,  ba%  es 
ntdjt  beffer  gegtMt  ift. 

£>berft.    21ber,  meht  ©err,  fo  fyören  (Sie  bodj  uur  an —   s 

©rfter  Unteroffizier.  ^ar  toetut  tofr  \tbtn  anfyô'ren  rooll- 
teu,  ben  nur  feft^uue^meu  beorbert  finb —  nur  mürben 
nie  öon  ber  (Stelle  fommen —  belieben  «Sie  une  gu 
folgen,  §err  öon  £)orfignh!  £)ie  ^oftdfjatfe  Ijält  oor 
ber  Züv  unb  erwartet  une.  10 

Oberft.    Sie  ?    SaS  ?  bte  Çoftdjatfe  ? 

©rfter  Unteroffizier.  $a,  §err  !  «Sie  Reiben  Sfyre  ®ar* 
nifon  fyeimtid)  oertaffen  !  Sir  finb  beorbert,  (Sie  ftefyen* 
ben  gu^eS  in  ben  Sagen  gu  fcacïen  unb  nad)  (Strasburg 
$urücf$ubrmgett.  15 

Oberft.  Unb  ba3  ift  toieber  ein  (Streidj  oon  biefem 
oernnmfdjten  £augenict)t$  !    §a,  Lotterbube  ! 

(Styamoagne.  $a,  gnäbiger  ©err,  eê  ift  meine  SSeran- 
ftaltung  —  (Sie  totffen,  trie  fet)r  idj  batoiber  mar,  baft  <Sie 
(Strasburg  ofyne  Urlaub  oertiegen.  20 

Oberft  (tjebt  ben  ©tocî  auf).  9?ein,  idj  ïjalte  mxâ)  nidjt 
mefyr  — 

SSetoe  Unteroffiziere.  SCRägigen  <Sie  fiel),  §err  oon  £)or* 
fignt)  ! 

(Campagne,    galten  (Sie  il)n,  meine  §erren  !  idj  Uttt  25 

—  £)a3  fyat  man  baoon,  menu  man  Unbanfbare  oerpflidj* 
Ut  $â)  rette  öietleidjt  3^r  öeben,  ba  idj  biefem  unfeli- 
gen  £)uelt  oorbeuge,  unb  jum  ©auf  Ratten  Sie  mid) 
totgemacht,  toenn  biefe  §erren  nic^t  fo  gut  gemefen 
toären,  e3  3U  oerljinbern.  3° 

Oberft.    Sa$  ift  t)ier  ju  tun,  Sormeuil  ? 
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Soruteutt.  Sarum  berufen  Sie  fidj  ntdjt  auf  bk  ^ßer* 
fönen,  bie  (Sie  fennen  muffen? 

Dberft.    5ln  raen,  ^um  teufet!   foft  idj  mid)   raen= 
ben?    Ofteine  grau,  meine  £od)ter  finb  ausgegangen 
—  meine  9?id)te  ift  öom  Komplott  —  bie  gan^e  2Be(t  ift    5 
befye^t 

ßormeutl.  <So  bleibt  nidjtS  übrig,  aie  in  ©otte$  Sfta* 
men  nadj  Strasburg  ju  reifen,  raenn  biefe  8eute  nid)t 
mit  fid)  reben  laffen. 

©berft.    £)a$  märe  aber  ganj  öerraünf d)t  —  10 

©rfter  Unteroffizier  (ju  Campagne).  Stnb  Sie  aber  aud) 
ganj  geraig,  baß  e8  ber  ïïteffe  ift  ? 

(^amtoagne.  greitid)  !  gret(id)  !  £)er  Dnfef  ift  raeit 
raeg  —  9htr  ftanbgefyalten  !    yiifyt  geraanft  ! 


Dritter  auftritt. 

(Sin  ^JofttUon.    Vorige, 

Wtiöott  (betrunfen).    §e  !    golta  !     Sirb'3  balb,  üjr  15 
gerren?    Sfteine  ^ßferbe  ftefyen  fdjon  eine  Stunbe  öor 
btrti  §aufe,  unb  id)  bin  nidjt  be$  2Öarten$  raegen  ba. 

Oberft    2Ba3  raid  ber  $urf d)  ? 

(Srfter  Unteroffizier.    (Se  ift  ber  ^ßoftitton,  ber  Sie  fahren 

foll.  20 

^oftillon.    (Siel)  bod)  !    Sinb  (Sie'8,  @err  Hauptmann, 

ber  abreift? — (Sie  Çaben  fttqe  ©efdjäfte  fyier  gemalt  — 

§eute  abenb  fommen  Sie  an,  unb  in  ber  ^ad)t  gefyt'S 

raieber  fort. 

Oberft.    2öot)er  raei^t  benn  bu  ?  25 

Wmon,    mi  (§i!    2Bar  idj'ô  benn  nid)t,  ber  <Sie 
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oor  ettidjen  Stunben  an  ber  gmtertür  biefeg  §anfe3  ab* 
fe^te?  Sie  fefyen,  mein  Kapitän,  bag  tdj  3^r  ®elb 
tooïjl  angetoenbet —  ja,  ja,  wenn  mir  einer  föaS  jn  Der- 
trinfen  gibt,  fo  erfüll'  idj  ge triff enfyaft  nnb  rebttct)  bie 
»bjtyt  s 

D&ertf.    SaS  fagft  bn,  Äcrl?    $cid)  Cätteft  bn  ge- 
fahren?   md)? 

^ofttilotu    (Bit,  ©err!  —  -3a  00£^  6eim  £eufet,  nnb 
ba  fte^t  ja  $$v  33ebienter,  ber  ben  $orreiter  machte  — 
©ott  grü^  bid),  ©aubieb!    (Sben  ber  fyat  mir'3  ja  im  10 
Vertrauen  geftecft,  ba£  Sie  ein  §err  §anptmann  feien 
nnb  oon  Strasburg  Ijeimtitf)  nad)  ^ßart§  gingen.  — 

Dberft.    Sie,  Sdjurfe  ?    3  dj  märe  baê  gemefen  ? 

^ofttflott.    Qa,  Sie  !    Unb  ber  anf  bem  ganzen  Sege 
taut  mit  ftdj  fetbft  fpracr)  nnb  in  einem  fort  rief  :  Steine  15 
(Sophie  !    SDîein  ttebeS  33ä$d)en  !    Ottern  engfifcfjeè  Œou= 
finden  !  —  Sie  ?  fyaben  (Sie  baê  fcfyon  oergeffen  ? 

Campagne  ($um  Oberften).     $â)  bin'ê  ntdjt,  gnäbiger 
@err,  ber  ilmt  biefe  Sorte  in  ben  üDhmb  legt  —  Ser 
roirb  aber  and)  anf  öffentlicher  ^oftftraße  fo  tant  ton  20 
feiner  ©ebieterin  reben? 

Dberft.    &   tft   befdjtoffen,  tdj   fe^S,   id)   fofl  nad) 
(Strasburg,  nm  ber  Sünben  meines  Neffen  mitten  — 

(Srfter  Unteroffizier.    2Itfo,  mein  §err  Hauptmann — 

Dberft.    2ttfo,  mein  ©err  ©eteitêmann,  atfo  muß  idj  25 
freitid)  mit  $f)nen  for*r  über  idj  fann  (Sie  oerftdjem, 
fer)r  rotber  meinen  Sitten. 

©rfter  Unteroffizier.     £)a$  finb  mir  gemofynt,  mein  $a* 
pitän,  bie  Sente  miber  ifyren  Sitten  3U  bebienen. 

Dberft.    Du  bift  atfo  mein  33ebienter  ?  3° 

Gtyamüagne.    $a/  gnäbiger  §err. 
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Dberft.    golgttt^  bin  id)  bein  ©ebieter. 

(Campagne.    £)a3  öerfteljt  fid^» 

Dberft    (gin  33ebienter  mug  feinem  gernt  folgen  — 
bn  geî)ft  mit  mir  nadj  (Strasburg. 

ßljam^agttc  (für  ftd)).     33erflucf)t  !  5 

$ofKHmi.    £)a$  oerfteïjt  ftd)  —  9ttarf d)  ! 

(^antpagne.  @3  tut  mir  leib,  Sie  ju  betrüben,  gnä= 
biger  §err  —  «Sie  toiffen,  tüte  groß  meine  Shtfjcmgttdjfett 
an  @ie  ift  —  id)  gebe  _3fynen  e^e  f^ar^e  ^robe  baüon  in 
biefem  ^ugenblicf —  aber  Sie  toiffen  audj,  wie  fet)r  id)  10 
mein  2Öeib  Hebe.  3?dj  fyabe  fie  ïjeute  nadj  einer  langen 
Trennung  toiebergefefyen  !  £)ie  arme  grau  bezeigte  eine 
fo  Ijer^idje  greube  über  meine  3urütffmtft,  bafj  id)  be* 
ftfjïoffett  ïjabe,  fie  nie  ftneber  ^u  uerïaffen  unb  meinen 
5ïbfd)ieb  öon  $t)nen  ^u  begehren.  Sie  toerben  fidj  erin*  15 
nern,  ba§  Sie  mir  nod)  öon  brei  Monaten  ©age  fdmfbig 
finb. 

Dberft.    £)reiï)unbert  «Stotfprüget  bin  idj  bir  fdjmlbig, 
«übe! 

(Srfter  Utttcrofft5ter.     @err   Kapitän,   Sie   fyaben  fein  20 
SRecfyt,  biefen  el)rlid)en  Wiener  tiriber  feinen  SÖillen  nad) 
(Strasburg  mitzunehmen — unb  toenn  Sie  tym  nod)  Dftitf^ 
ftänbe  f dmtbig  finb  — 

Obcrft    yi\6)t%,  feinen  geller  bin  td)  ifym  fdjutbig. 

©rfter  Unteroffizier,     So  ift  ba§  fein  ©runb,  Ü)tt  mit  25 
prügeln  ab^uloïjnem 

Sormemt.    $d)  muj}  fefyen,  tüte  iâ)  ifym  Ï)erau3ï)elfe  — 
2Öenn  e$  nidjt  anberê  ift  —  in  ©otteg  tarnen,  reifen 
Sie  ab,  @err  oon  £)orfignty.     >$um  @füd:  ^n  M)  frei  ; 
idj  ïjabe  greunbe  ;  idj  ei(e,  fie  in  «emegung  ju  fe^en,  30 
unb  bringe  Sie  jurütf,  eïj  e$  £ag  nrirb. 
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Dberft.  Unb  iü)  tritt  ben  Çoftitton  bafür  bebten, 
bag  er  fo  langfam  fät)rt  afê  mogïid),  bamit  (Sie  mid)  nod) 
einholen  fönnen  —  (sunt  ^oftitton)  §ier,  (Sdjtoager  !  $er* 
trrnf  ba§  auf  meine  @efunbl)eit — aber  bu  mußt  mid) 
fahren  —  5 

^ofttflott  (trenfyeqig).    £)aß  bk  'Çferbe  bampfen. 

Oberft.    Sftid)t  bod)  !  nein  !  fo  mein'  idj'3  nicfyt  — 

«ßöftilUm.  $ä)  tüiil  (Sie  fahren,  tüte  auf  htm  §ertoeg  ! 
2Hê  ob  ber  Teufel  (Sie  baüonfüfyrte. 

Oberft.    §or  ber  Teufel  btrf)  fetbft,  bu  öerbammter  10 
£runfenbolb  !    $d)  fage  bir  }a  — 

^oftiiijw-  (Sie  fyaben'S  eilig  !  ^dj  audj  !  <Sei'n  (Sie 
ganj  ruljig  !  gort  fott'S  gefyen,  baß  bie  gunfen  fyinauê* 
fliegen,    (ab) 

Oberft  (iïnnnad)).   ©er  ®ert  madjt  mid)  rafenb  !  2öarte  15 
botf),  fyöre  ! 

Sormenü.  33eruï)igen  (Sie  fid)  !  ^I)re  9?eife  foö  nidjt 
(ange  bauern. 

Oberft.  $ä)  glaube,  bie  gan^e  gb'tte  ift  fjeute  to$ge* 
(äffen,     (©eljt  ab,  ber  erftc  Unteroffizier  folgt.)  20 

Sormentf  ($um  feiten),  kommen  <Sie,  mein  §err, 
folgen  (Sie  mir,  toeit  e3  Sïmen  fo  befohlen  ift  — aber  id) 
fage  3fynen  oorfyer,  td)  toerbe  Qfyvt  33eine  nidjt  fronen  ! 
Unb  toenn  (Sie  fid)  9fadmung  gemalt  ïjaben,  biefe  ^acfyt 
ju  fdjlafen,  fo  finb  <Sie  garftig  betrogen,  benn  mir  toer=  25 
ben  immer  auf  ben  Straßen  fein. 

Bretter  Unteroffizier.  Waä)  ^Ijrem  ©efaïïen,  gnäbiger 
§err  —  fingen  (Sie  ftd)  gan^  unb  gar  nid)t  —  3fyr 
Wiener,  §err  (Campagne  !  (Sormeuiï  nnb  ber  gleite  Un* 
teroffijier  ab.)  3° 
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Vierter  auftritt 

(5ï>amv<tgne.    Sann  $rau  öon  3Rtrt»tUe. 

(^ampagne  (allein).  (Sie  fittb  fort  —  ©lud  Jtt,  (Sï)am* 
pagne!  £)er  Sieg  ift  unfer!  $e^t  frifd)  ans  2öerf, 
bamtt  tütr  bie  getrat  nod)  in  btefer  %laä)t  pftanbe  brin- 
gen— ©a  ïommt  bie  <Sd)toefter  meines  gerrn  ;  ifyr  fann 
id)  alles  fagen.  5 

$r.  0.  SRtoUle.  %%  bift  bu  ba,  (Campagne  ?  2Beip 
bu  nirî)t,  »o  ber  Onlel  ift  ? 

etjampagne.    21uf  bent  2Beg  nad)  Strapurg. 

3fr.  *♦  attiroilie,    ©te?    SaS?    (Srftäre  btrf) ! 

Champagne.    %ltü)t  gern,  3^r  ©naben.    (Sie  toiffen  10 
oietleidjt  nidjt,  bafj  mein  gerr  unb  btefer  £ormeuil  einen 
heftigen  3arô  pfammen  gehabt  tjaben. 

$r.  n.  mrtàUt.  ®an^  im  ©egenteiL  (Sie  finb  als  }>te 
beften  greunbe  gefcfyieben,  bas  toetg  idj* 

(Campagne,  ^un,  fo  fyabe  idj'S  aber  nic()t  gettmÇt.  15 
Unb  in  ber  §i^e  meines  (SiferS  ging  idj  ï)in,  mir  bei  ber 
^oti^ei  §ilfe  $u  fucfyen.  Qà)  fomme  ïjer  mit  ^toei  <Ser= 
geanten,  baoon  ber  eine  SSefeïjt  fyat,  bem  §erm  oon 
ßormeuil  an  ber  «Seite  p  bleiben,  ber  anbre,  meinen 
gerrn  nad)  «Strapurg  prMpbringen.  —  9?un  rettet  20 
ber  STeufet  biefen  oerttmnfdjten  Sergeanten,  bag  er  ben 
Onlet  für  ben  Neffen  nimmt,  iïjn  beinahe  mit  ©etoaft 
in  bie  Ihttfdje  padt,  unb  fort  mit  il)m,  jagft  bu  nidjt,  fo 
gitt'S  nid)t,  nad)  Strapurg  ! 

%v.  0.  $ttrtriUe,    Sie,  (Campagne  !  bu  fdjtdft  meinen  25 
Onfel  anftatt  meines  33ruberS  auf  bk  9?eife?    ïïtein, 
bas  fann  nidjt  bein  (Srnft  fein. 

(Campagne.    Um  Vergebung,  es  ift  mein  oofter  (Srnft. 


12  Der  Hcffß  als  (Dnfel. 

—  £)a8  @ffa§  ift  ein  frîjarmanteê  £anb  ;  ber  §err  Dberft 
fyaben  ftd)  nodj  nidjt  barm  nmgefefyen,  nnb  idj  öerfcfyaffe 
3fynen  biefe  Keine  ©rgö^tidjfeit 

$r,  t).  SJHrtiille*    £)n  fannft  notf)  fdjer^en?   Saê  madjt 
aber  ber  gerr  oon  Sormenit  ?  5 

etjMttimgtte.    (£r  füt)rt  feinen  «Sergeanten  in  ber  Stabt 
frieren- 

$r,  t».  SDîtrbtile.    £)er  arme  3un9e  !    @r  öerbient  mofyt, 
ba§  itf)  Anteil  an  ifym  neunte. 

©Campagne»  9fam,  gnäbige  gran  !  2ïn3  Serf  !  ®eine  10 
3eit  oerloren  !  Senn  mein  gerr  feine  Confine  nnr  erft 
geheiratet  ïjat,  fo  motten  mir  ben  Dnlel  ^nrüdfyofen. 
$ä)  fndje  meinen  §errn  auf  ;  idj  bringe  ifyn  ï)er,  nnb 
menn  nnr  Sie  nnê  beiftefyen,  fo  mu%  btefe  9cad)t  altes 
richtig  merben.    (ab)  15 


fünfter  auftritt 

3=rau  öon  9fttrötlle.    2)cmtt  ^ratt  öon  2>orftgnty.    «Sopljte. 

$r.  t>.  äför&üle.  £)a$  ift  ein  öeqmeifetter  £mbe  ;  aber 
er  fyat  feine  Sacfye  fo  gnt  gemalt,  ba$  iä)  mtdj  mit  ifym 
öerfteljen  muß —  §ier  fommt  meine  £ante  ;  idj  mnfê  iïjr 
bie  Saf)rï)eit  oerbergem 

f^r.  t>.  Sorfignt).    2ld),  liebe  9^t^te  !    Çaft  bn  beinen  20 
Dnfet  ntcrjt  gefeljen? 

3fr.  ö-  ^mirötüc.  Sie  ?  §at  er  benn  nid)t  2Ibftf)teb 
oon  -3^nen  genommen  ? 

3fr.  tu  Sorfignt).     2Ibfcf)ieb  !     Sie  ? 

$r.  t».  SÖlirbiUe.    $a,  er  ift  fort.  25 

$r.  ö.  $orftgni).     Œr  ift  fort  ?     Seit  mann? 

$r.  b.  SRirriHe.     Riefen  2mgenbHd 


Dritter  21uf3tig.    Sechster  auftritt.  Ï3 

$r.  t».  Sorftgnt).  £)aê  begreif  tdj  nidjt.  ($r  tr-oflte  }a 
erft  gegen  elf  Ufyr  toegfafyren.  Unb  tr>o  ift  er  benn  I)in, 
f  o  eilig  ? 

$r.  ö.  SWtröiöc,  £)aê  toeiß  id)  ntdjt.  3?dj  fal)  tïjtt  nidjt 
abretfen  —  (Campagne  ergäfjtte  mix%  5 


Sechster  auftritt. 

2>te$Borigen.    $ran*2)orfignt)tn  fetner  eigenen  Uniform  unb 
ofyne  ^erütfe.    Sfyantpagne. 

Champagne.    £)a  ift  er,  $f)v  ©nahen,  ba  ift  er  ! 

3fr.  ü.  Sörftgmj.    2öer?    WtinWlam? 

etycrotpagne.  9?ein,  rittet  bod)  !  9ftein  @err,  ber  gerr 
Hauptmann. 

©opine  (iljm  entgegen).     Sieber  Söetter  !  i 

(Campagne.  $a,  er  fyattt  tooï)I  red)t,  ^n  fagen,  bafê  er 
mit  feinem  33rief  pgleid)  eintreffen  roerbe. 

$r.  ü.  $orfignt).  9ftein  SJZann  reift  ab,  mein  9?effe 
fommt  an  !    Sie  fdjnefl  ftd)  bie  Gegebenheiten  brängen  ! 

$orftgtt).    @c^  id)  @ie  enbtid)  nn'eber,  befte  Xante  !  1 
Qfy  fomme  üott  Unrn^e  nnb  (Srttmrtnng  — 

$r.  0.  Sorftgnt).    ®uten  abenb,  lieber  9?effe  ! 

$>orfigttt).    Selber  froftige  (empfang  ? 

$r.  b.  $orftgnt).  $<§  bin  ^er^(icf)  erfrent,  bid)  gn  fefyen. 
Sïber  mein  SJZann  —  2 

Sorftgntj.    .gf*  kern  Onïet  ettwrê  angeflogen? 

$r.  ü.  SDîtrtnHe.  £)er  Dnleï  ift  fjeute  abenb  öon  einer 
großen  9?eife  ^nrüdgefommen,  nnb  in  biefem  5(ugenbU(fe 
üerfd)tr>inbet  er  roieber,  ofyne  baf?  tr>ir  ttnffen,  too  er  ï)in  ift. 

î)orjtgnt).    £)a$  ift  ja  fonberbar  !  2 

Champagne.    (§6  ift  gan^  ^nm  (Srftannen  ! 


?4  Der  treffe  als  ©nîeï. 

§r.  t>.  Sorftgtttj,  Èa  tft  ja  (Campagne  !  £)er  îann 
une  allen  auê  bem  Traume  fyelfen. 

Gljamjmgtte.    .Jd),  gnäbige  grau  ? 

ftr,  t..  ^iruiïXc.  3a,  bu  !  Tlit  bir  allein  Çat  ber  Onfef 
}a  gefprodjen,  tüte  er  abreifte.  5 

ejjamjmgtte.  £)a$  tft  toafyr!  SDîtt  mir  allein  I)at  er 
gefprodjen. 

Sorfigmj.    SJhm,  fo  fage  nur,  toarum  üerreifte  er  fo 

etjampagite.    SÖarum?     (Si,  er  mußte  toofyU     @r  10 
Ijatte  ja  IBefeïjt  ba^u  oon  ber  Regierung. 

$r*  t>.  Sorfigitij.     Saê  ? 

Gljam^agne.    G?r  ïjat  einen  mistigen  geheimen  Auftrag, 
ber  bie  größte  (Silf ertigfeit  erf orbert  —  ber  einen  üUtann 
erf orbert  —  einen  Oftann  —  Qd)  fage  ntdjts  meljr  !    Slber  15 
(Sie  fönnen  fid)  ettoaê  barauf  einbilben,  gnäbige  grau, 
baß  bie  20aï)t  auf  ben  gerat  gefallen  tft. 

%x.  t>.  aKiröille.  OTerbingê  !  (Sine  foldje  %\x%itify 
nung  et)rt  bie  gan^e  gamiüe  ! 

Gtfamjmgtte.  (Suer  ©naben  begreifen  toofyl,  baß  er  fid)  20 
ba  nidjt  lange  mit  5ïbfd)iebneï)men  aufhalten  fonnte. 
(Campagne,  fagte  er  ^u  mir,  tdj  gefye  in  mistigen 
(Staatsangelegenheiten  nadj  —  nad)  (Sanft  Petersburg. 
X)er  (Staat  befiehlt  —  td)  muß  gefyordjen —  beim  erften 
Sßoftiüec^fct  fdjretb'  x&j  meiner  grau  — toaS  übrigens  bie  25 
©eirat  $tt)ifd)en  meinem  Neffen  unb  meiner  Xodjter  ht* 
trifft  —  fo  meiß  fie,  baß  id)  ooltf'ommen  bamit  aufrieben 
bin. 

$>orfignt).     2öa$  t)öV  id)  !  mein  lieber  Dnfet  foflte  — 

(Campagne.     $a,  gnabiger  @err!    er  tmttigt  ein. —  30 
$d)  gebe  meiner  grau  unumfdjränfte  23ottmacfyt,  fagte 


Dritter  2Iuf3ug.    Siebenter  auftritt.  Ï5 

er,  atteS  gu  beenbigen,  unb  \§  t)offe  bei  meiner  3Us 
rütfftmft  unfere  £odjter  a(3  eine  gtMtid)e  grau  ju 
finben. 

$r.  t>,  Sorfignt),    Unb  fo  reifte  er  allein  ab  ? 

&l)ampa$nt.     Mein  ?    ^fticfyt    borf)  !     dv  Ijatte   notf)    5 
einen  §erm  bei  fid),  ber  nad)  ettoa$  redjt  $ornel)mem 
au$f  al)  — 

§r.  0.  î)orfignt),    $ä)  fann  mid)  gar  nidjt  breinfmben- 

$r,  &♦  9ttirötHe,    Sir  totffen   feinen   Sunfdj.     9ftan 
muß  bafyinfefyen,  baß  er  fie  at$  9ftann  unb  grau  finbet  10 
bei  feiner  ,3urütffwtft. 

<5optyt.  (Seine  (Sinroiû'igung  fcr)etnt  mir  ntdjt  im  ©e* 
ringften  gtt»etfetl)aft,  unb  id)  trage  gar  fein  33ebenfen, 
ben  ^Setter  auf  ber  (Steiïe  ^u  heiraten. 

$r.  t>,  Sorfignij,    Slber  id)  trage  ^öebenfen — unb  roifl  15 
feinen  erften  33rief  nod)  abtrarten. 

eijampagne  (beijette).  £)a  finb  nur  nun  fdjön  geförbert, 
bafê  mir  ben  Dnïel  nad)  ^eterêburg  fd)i(ïen- 

Sorftgutj.    Sïber,  befte  £ante  ! 


Siebenter  auftritt 

©te  Vorigen.    2)er  SftotartuS. 

Wotav  (tritt  jtötfc^en  Storftgnt)  unb  feine  Sante).     $$  emP'  20 
fef)ïe  midj   ber  ganzen   fyodjgeneigten  ®efeflfd>aft   ju 
©naben. 

$r.  &.  ^orfignt),    (Sieï)  bar  §err  ®afttar,  ber  %lotax 
unferê  §aufe3, 

Wotav.    3U  ^ero  ^öcfe^l,  gnabige  grau  !    (£3  beliebte  25 
bero  gerrn  ®emaf)(,  fid)  in  mein  @au3  3U  verfügen- 


16  Der  rtcffe  als  (Dnfel. 

f^r*  ».  $*rftgmj.  Sie  ?  93cein  9ftann  märe  üor  fetner 
Stbretfe  nod)  bti  $f)wn  gemefen  ? 

Notar.  $or  bero  2lbreife  !  2öae  Sie  mir  fagen! 
Sieï),  ftelj  bod)  !  £arum  Ratten  e8  ber  gnäbige  gerr  fo 
eilig  unb  toolïten  mid)  gar  ntdjt  in  meinem  gaufe  er  fear*  5 
ten.  -DiefeS  bittet  tiefen  mir  gocrjbiefetben  %uvM  — 
belieben  Qfyvo  ©naben  e£  $u  burdjlefem  (fteirfjt  ber  grau 
oon  Sorftgnt}  baê  SSiffct.) 

Gfjtrmpagtte  (teile  511  Sorftgmj).  £)a  tft  ber  Dcotar,  ben 
3Cr  Onïcl  beftedt  t)at. 

$>orftgnt).     $a,  ttegen  £ormeuit§  geirat. 

(Campagne  (teife).  Senn  mir  Um  ^u  ber  3fyrigen  brau* 
d)en  fönnten  ? 

Sorfigntj.     Still  !     gören  mir,  toaê  er  f treibt  ! 

gfr.  t>,  ^orftgni)  (lieft),  „gaben  Sie  bte  ®üte,  mein  15 
gerr,  ftd)  nod)  biefen  5ïbenb  in  mein  gauê  ^u  bemühen, 
nnb  ben  GEljefontraft  mitzubringen,  ben  Sie  für  meine 
Xocfjter  aufgefegt  fjaben.  ^d)  fyabe  meine  Urfad)en, 
biefe  geirat  nod)  in  bief  er  Dtadjt  abzufließen —  £>or= 
ftgtti)." 

(Campagne.  £a  fyaben  roir'ê  fdjroarz  auf  meiß  !  s~)tun 
roirb  bie  gnäbige  grau  boct)  ntdjt  mefyr  an  ber  ßsttttotüfe 
gung  be£  gerrn  Cnfeté  jtoetfeht? 

3opl)te.    ß?8  tft  atfo  gar  ntcf)t  nötig,  baß  ber  ^apa 
$f)nen  fdjretbt,  liebe  Rentier,  ba  er  biefem  gerrn  ge*  25 
fdjrieben  ïjat. 

%v.  v.  "Dorfignt).  Sa3  benfen  Sie  öon  ber  Sadje,  gerr 
©af  par  ? 

Wotav.  9cun,  biefer  33rief  roäre  beutüc^  genug,  bädjf 
id).  3° 

$r.  t».  ^orfignt).    Qu  ©otteê  tarnen,  meine  £inber  ! 


Dritter  21uf3ug.    21ci?ter  auftritt.  11 

@eib  gtuef(tcf)  !    ®ebt  eud)  bie  gänbe,  tuett  bod)  mein 
yjlann  fetbft  ben  9Zotar  f)erfcî)t(ït, 

Sorftgmj.    grifdj,  (Campagne!    (ginen  £ifd),  geber 
unb  £inte  ;  toir  motten  gleich  unterzeichnen. 


2tcf?ter  auftritt. 

£>6erft2)orftgnty,    SB  a  I  c  o  u  r.    SSortge. 

$r,  ö,  mxme.    @imme(!    £)er  Dnïeï!  5 

8o^ï|tc.    $tein  fetter  ! 

Gljamjmgtte.    güfyrt  iïm  ber  Teufel  ^urucï  ? 

Sorftgnïj.    ^atooïjt,  ber  Teufel  !     £)iefer  SSatcour  ift 
mein  böfer  ®eniu3. 

fÇr.  t».  Sorftgntj,    Saê  fer)?  tdj  !    9ttem  $ftann  !  w 

$alamr  (ben  altern  S)orfignt)  präjentierenb).  Soie  \â)'à$ 
\à)  micf)  gtütftid),  einen  geliebten  Neffen  in  ben  @d)ofê 
feiner  gamitie  jurücffüfyren  3U  fönnen  !  (Soie  er  ben  jün* 
gern  ©orjtgnt)  gemata*  wirb.)  Sie  Teufel,  ba  biß  bu  ja  — 
(@id)  jum  altem  S)orfignt)  toenbenb.)  Unb  trer  finb  @ie  15 
benn,  mein  gerr  ? 

£)berft.    (Sein  Dnfet,  mein  gerr. 

Sorftgni).    5ïber  erf (äre  mir,  $aïcour  — 

$aIcour.  (Srftäre  bu  mir  felbft!  Qä)  bringe  in  (£r* 
faïjrung,  ba£  eine  Orbre  auegefertigt  fei,  biä)  rtacr)  beiner  20 
©arnifon  prütfäufdjicfen  — -  Sfatdj  unfäglicfyer  SXftülje  er* 
lange  tdj,  ba§  fie  ttiberruf  en  totrb  —  Qfy  tr-erf  e  mtdj  auf  3 
$ferb,  idj  erreiche  nodj  batb  genug  bie  ^oftdjaife,  too  ttfj 
bid)  ^u  finben  glaubte,  unb  finbe  aud)  toirfltd)  — 

Oberft.    ^fyren  ge^orfamen  Wiener,  fïudjenb  unb  to*  25 
benb  über  einen  öerttmnfdjten  ^ßoßfnedjt,  bem  idfj  ®elb 


Ï8  Der  Heffe  als  (Dnfel. 

gegeben  fjatte,  um  mid)  langfam  gu  fahren,  unb  ber  mid) 
tute  ein  (Sturmnnnb  baöonfüfjrte. 

%akoüt.    £>ein  §err  Dnfel  ftnbet  eê  ntdjt  für  gut, 
mid)  auê  meinem  -3rrtum  ^u  reiben  ;  bk  ^ßoftct)aife  ïenït 
tüieber  um,  nad)  ^ßarie  gurücf,  unb  ba  bin  id)  nun  —  3^    5 
t)offer  £)orfignt),  bu  ïannft  btdj  nidjt  über  meinen  Œifer 
beffagen. 

$orfigm).  <&t$v  fcerbunben,  mein  greunb,  für  bk 
mächtigen  SMenfte,  bie  bu  mir  gefeiftet  f)aft!  &%  tut  mir 
nur  leib  um  bie  unenbfidje  üDfttfye,  bk  bu  bir  gegeben  ïjaft.  10 

Dberft.  §err  öott  S3alcour!  £0ton  9?effe  erfennt 
3fyre  gro|e  ®üte  ütettetdjt  nidjt  mit  ber  gehörigen 
£>anfbarfeit  ;  aber  rennen  «Sie  bafür  auf  bie  meinige. 

%v.  t>.  Sorfigmj.  «Sie  maren  alfo  nid)t  unterlege  nad) 
9?uB(anb  ?  15 

Oberft    Saê  Teufel  foiïte  tdj  in  SRuftattb  ? 

$r.  t*.  Sorftgnij.  üftun,  megen  ber  triftigen  $ommif* 
fion,  bk  ba%  SOîmtftertum  .Jfmen  auftrug,  mie  (Bk  bem 
(Campagne  fagten. 

Oberft.  5((fo  tüieber  ber  Champagne,  ber  midj  gu  bk-  20 
fem  fyofyen  Soften  beförbert.  3^  &w  ü)m  unenbtidjen 
£>anf  fdutlbig,  baß  er  fo  f)od)  mit  mir  fyinauêttrilf.  — 
§err  @afpar,  ©ie  merben  ju  §aufe  mein  giftet  gefun- 
ben  fyaben  ;  e3  mürbe  mir  (ieb  fein,  menn  ber  (gfyefontraft 
nod)  biefc  jflaâjt  unterzeichnet  mürbe.  25 

9îotar.  9tid)t3  ift  teid)ter,  gnäbiger  §err  !  Sir  maren 
eben  im  begriff,  biefeS  ©efdjäft  and)  in  3^rer  2lbmefen* 
Ijeit  öoqunefymen. 

Dberft.    Setjr  mofyt!    ïEflart  verheiratet  fidf»  $umeifen 
ofme  ben  23ater  ;  aber  mie  ofyne  ben  Bräutigam,  ba%  ift  30 
mir  bod)  nie  vorgekommen. 


Dritter  2Iuf3ug.    neunter  auftritt.  19 

$r,  t».  Sorftgttt),     gier   ift   ber  Bräutigam  !     Unfer 
Heber  Sfteffe. 

Sorftgtttj.    3a,  befter  Dnfel  !    3?d)  bin'«. 

Oberft.    ^ein  Sîeffe  ift  ein  gan^  f)übfd)er  ^unge  ; 
aber  meine  Xotytev  befommt  er  ntd^t.  5 

$r.  t>.  Sorftgntj,    9?un,  toer  fott  fie  benn  fonft  befom- 
men? 

Oberft.    Ser,  fragen  @ie  ?    3um  ©cnïer  !    £)er  ©err 
öon  Sormeuil  foft  fie  befommem 

$r.  ö.  $orftgmj.    @r  ift  atfo  ntcr)t  tot,  ber  gerr  öon  io 
Öormeutt  ? 

Oberft,    Wxfyt  bod),  äftabame  !    @r  (ebt,  er  ift  ï)ier. 
@efyen  @ie  fid)  nnr  nm,  bort  fommt  er. 

$r.  *>♦  $>orfignt).    Unb  toer  ift  benn  ber  ©err,  ber  mit 
ifym  ift  15 

Oberft    £)a8  ift  ein  ®ammerbiener,  ben  ©err  Œljam= 
pagne  beliebt  ï)at,  tym  an  bie  (Seite  gu  geben. 


Heunter  auftritt 

2)  i  e  Vorigen.    Sormcutl  mit  feinem  Unteroffizier,  ber  fttfj  im  hinter* 
grunbe  beê  3immerê  nieberfeÇt. 

Sormeuü  (gutn  Dberften)..  @ie  fluiden  alfo  -3^e^  Onfet 
an  _3^rer  @tatt  nadj  (Strasburg?  £)aê  unrb  -Sfynen 
nitfjt  fo  ^inge^en,  mein  §err.  20 

Dberft.  @ieï),  fieï)  bod)  !  Senn  bu  bidj  ja  mit  ®e* 
toatt  fragen  totflft,  Sormeuit,  fo  fdjlage  bid)  mit  meinem 
Steffen,  unb  nidjt  mit  mir. 

Sormcutt  (erfemtt  tfnt).  Sie  ?  @inb  (Ste'3  ?  Unb  tüte 
ïjaben  <Ste'8  gemalt,  ba£  Sie  fo  fdjneft  ^urMfommen  ?    25 

Dberft.    gier,  bei  biefem  §errn  üon  SBatcour  bebanfen 


80  Der  tiefte  als  <£>n?el. 

Sie  fttf),  ber  mtdj  aus  greunbfdjaft  für  meinen  Neffen 
fpornftreid)*  jurMljoIte. 

^orftgnï).    Qfy    begreife    (Sie   nidjt,  §err   oon   Öor* 
menU!    2£ir  toaren  ja  aie  bie  beften  greunbe  oonein- 
anber  gefcr)iebert  —  .gaben  (Sie  mir  nid)t  felbft,  nod)  gan$    5 
fiit^Iicr),  atte  .3^  s2(nfprüd)e  auf  bie  §anb  meiner  £ou- 
fine  abgetreten  ? 

Oberft.    i)Ztcr)tê,  ntcr)tê  !    Aarane  totrb  nid)t3  !    DJMne 
grau,  meine  £odjter,  meine  9cid)te,  mein  9?effe,  alle 
3nfammen   follen  midj  tiicr)t   Ijinbern,  meinen  Tillen  10 
burdtöufefcen. 

Sormeuif.    §err  oon  £orfignt)  !     SO^tct)   freute  oon 
gerben,  baß  Sie  oon  einer  Steife  $urücf  finb,  bit  Sie 
toiber  $$vtn  Hilfen  angetreten  —  2lber  mir  Ijaben  gnt 
rebennnb  @eirat3p[äne  fdmtieben,  gräukin  Sophie  roirb  15 
barnm  bocf;  .Jfyren  Neffen  lieben. 

Cberft.  Qà)  öerftefje  nickte  oon  biefem  allen!  5lber 
idj  roerbe  ben  öormeuü  ntcr)t  oon  £oulon  nad)  ^ßartS 
gefprengt  Ijaben,  ba%  er  als  ein  3^un9Öefe^  prücffe^ren 
folt.  20 

SorftgtU).  2Öa$  ba%  betrifft,  mein  Cnfel —  fo  ließe 
fiel)  t>ietletcr)t  eine  3to$ftmft  treffen,  bai  $err  oon  £or- 
menil  feinen  oergeblidjen  2£eg  gemadjt  fjcttte. —  gragen 
Sie  meine  Sdjmefter. 

§r.  0.  9ïïirmiïe.    $cirf)  ?    3dj  ï)abe  nickte  $u  fagen.        25 

Sormeuil.  9tat,  fo  null  tdj  benn  reben  — §err  üon 
rorügnt),  3?!jre  SJHdjte  ift  frei;  bei  ber  greunbfdjaft, 
baoon  Sie  mir  nod)  fjente  einen  fo  großen  ^öemeiö 
geben  trollten,  bitte  id)  Sie,  oertnenben  Sie  allen  3bren 
ŒinfluÊ  bei  $f)rer  Siebte,  ba%  fie  e£  übernehmen  möge,  30 
3f)re  2öortbrüd)igfeit  gegen  midj  gutzumachen. 
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Obcrft.  SaS?  Sie?—  Qty  fotft  ein  ^aar  toerben 
—  Unb  biefer  Steint,  ber  (Campagne,  folï  mir  für  alle 
pfammen  bebten. 

(Campagne.    @ott  foft  mid)  üerbammen,  gnäbiger  §err, 
trenn  idj  nid)t  felbft  ^nerft  öon  ber  2if)ntid)feit  betrogen    s 
ttnxrbe.  —  Sßeqeifyen  Sie  mir  hk  fleine  (Spazierfahrt,  hk 
ify  Sie  machen  (iejs!    (§3  gefc^at)  meinem  gerrn  ^um 
heften. 

Dberft  (31t  beiben  paaren).     9Zmt,  fo  nnteqeidmet  ! 


Übungsfragett 

fragen  über  ©gittere  Seben. 

1.  Soie  Ijeifêt  ber  £iebting3bid)ter  be§  beutfd)en  $otfe§  mit  $or= 
namen?  2.  2öie  tjetßt  er  mit  gamitiennamen?  3.  2Be3l)aIb  ttnrb 
ber  Vorname  aud)  ^uïoeiten  Xaufname  genannt?  4.  Söarum  nennt 
man  ben  gamitiennamen  aud)  ben  3unamen?  5.  2öetd)e  2trt  oon 
tarnen  ift  bie  ältere  ?  6.  2öa3  bebeutet  ba%  ^räbifat  „oon"  getoöfyn* 
lid)  bei  beutfd)en  tarnen?  7.  2öar  ©d)iller  oon  abtiger  ©eburt 
ober  tourbe  er  in  ben  9tbetftanb  erhoben?  8.  Söann  unb  tt)o  ift 
@d)üler  geboren?  9.  3n  toetd)em  Seite  2)eutfd)Ianbê  liegt  @d)tEer$ 
©eburtêort?  10.  Siegt  er  im  ©ebirge,  in  einer  Ebene  ober  an  einem 
gïufêe?  11.  2tn  toetdjem  ^(uße  liegen  «Stuttgart,  Tübingen,  $eut= 
lingen,  §eübronn,  §etbelberg?  12.  2£ar  Söürttemberg  jur  3eü 
©Ritter«  ein  Äönigretd),  (eine  Üßroüinj)  ober  ein  §ergogtum? 
13.  3ft  es  baë  beute  nod)  ?  14.  2öie  Ijtefc  bie  £auptftabt  oon  SBfirt* 
temberg  jur  geit  ©gittere?  15.  2ßie  ïjetfêt  bie  §auütjlabt  oon 
Sßürttemberg  je^t?  16.  2öeld)er  anbere  große  beutfd)e  2)id)ter  ift 
aud)  noeï)  in  @d)toaben  geboren?  17.  2öetd)e§  große  §errfd)erljau8 
ftammt  aus  @d)toaben?  18.  2öeeb,a(b  Çat  ein  neuerer  beutfd)er 
2)id)ter  oon  ©d)toaben  getyrod)en  als  „einem  £anb,  in  bem  jeber  ^uß 
SBoben  Erinnerung  atmet  unb  ^ßoefte"  ?  19.  SSeftefyt  @d)toaben  afö 
Sanbeêteit  Ijeutgutage  nod)?  20.  3n  toetdjen  ^tuß  ergießt  ftd)  ber 
Metfor?  21.  2öe(d)e  große  @tabt  liegt  ba,  too  ber  Nectar  in  ben 
9tt)ein  münbet?  22.  Stuf  toetd)er  berühmten  £et)ranftatt  ertoarb 
unfe'r  Siebter  feine  @d)ny?enntniff  e  ?  23.  Unter  toeffen  ©djuÇ 
ftanb  bamatê  biefe  Mjranftatt?  24.  SBetdje«  @d)attföiet  t»at  ©agitier 
nod)  auf  ber  Äarföfdjule  angefangen  unb  aud)  teütoeife  üotfenbet? 
25.  2öetd)em  Berufe  toibmete  ftd)  @d)itter?  26.  2öar  i!mt  ein  an= 
berer  53eruf  fomöatf)ifd)er?  27.  9?ad)  toetdjer  ©tabt  pd)tete  (ftd)) 
ber  3)idjter,  nad)bem  man  iljm  oerboten  tjatte,  SDramen  ober  fonftige 
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2)id)tungen  nu  üeröff  entließen?  28.  SeêÇatb  mürbe  ifjm  biefeê 
Verbot  auferlegt?  29.  Vlaä)  meldjer  ©tabt  begab  fia)  ©djilter, 
nadjbem  er  eine  Zeitlang  an  bem  9Jcanni)eimer  Sweater  tätig  gemefen 
mar?  30.  $on  meiern  dürften  mürbe  ©filier  im  3af)re  1785 
gum  ljer;$ogtid)en  3fote  ernannt?  31.  2In  metdje  greunbe  fcfyloß 
fid)  ©Ritter  in  £ofd)mi£  bei  2)re3ben  an?  32.  Seldje  berühmten 
beutfdjen  ©idjter  lernte  ©djiller  in  Setmar  rennen?  33.  Sann 
unb  mo  Çat  er  ©oetfye  rennen  gelernt?  34.  So  befanb  fid)  ©oetl)e, 
aU  ©filier  $um  erftenmate  nad)  Setmar  fam?  35.  2luf  meffen 
$ermenben  ertjiett  ©djtller  eine  ^rofeffur  an  ber  Uniüerfttät  3ena? 
36.  3n  meinem  Seite  2)eutfd)tanbë  tiegt  3ena?  37.  Setdje  öon  ben 
beiben  ©täbten  tiegt  meiter  öon  3ena  entfernt,  Setmar  ober  SOcün* 
d)en?  38.  Saê  trug  ©Ritter  an  ber  Uniüerfttät  3ena  üor? 
39.  Sann  üerfyeiratete  fid)  ber  2)id)ter?  40.  Sen  heiratete  er? 
41.  Seldjeê  3at)r  ging  ^u  (Snbe,  aie  ©dritter  feine  berühmte  „@e= 
fcîjicc;te  beê  ^Dreißigjährigen  Krieges"  f abrieb?  42.  Setdjeê  große 
2)rama  ©gittere  üerfe^t  une  in  bie  3eit  beê  Dreißigjährigen  Krieges 
(föiett  im  geitatter  &eê  Dreißigjährigen  Äriegee)?  43.  Sie  fyeißt 
ber  ^etbïjerr,  ben  ©dritter  jum  gelben  btefeS  2)rama3  gemacht  I)at? 
44.  Saê  für  eine  Wct  ©djauföiel  (SÇeaterftucï)  ift  ©gittere  Sauen- 
ftein,  ein  Srauerfötel  ober  ein  Shtftföiel?  45.  Saê  nennt  man  eine 
trilogie?  46.  3ft  ©filiere  Sallenftein,  ftreng  genommen,  eine 
Srilogie?  47.  9Jcit  meinem  großen  3)id)ter  fdjtoß  ©Ritter  im  3afyre 
1794  bie  engfte  ^reunbfdjaft?  48.  3n  melcfjem  3alu*e  üollenbete 
©djtller  „üDcaria  ©tuart"?  „bie  Jungfrau  öon  Orkane"?  „bie  33raut 
öon  SDÎefftna"?  „Sitfjetm  Seil"?  49.  Setdjeê  finb  bie  §auötd)arat= 
tere  in  „äftaria  ©tuart"?  „ber  Jungfrau  öon  Drteanê"?  „ber  iBraut 
öon  SDceffina"?  „SilÇelm  Seil"?  50.  3n  meinem  £anbe  unb  gu 
melier  3eit  föiett  „Silfjetm  Seit"?  51.  Sar  ©Ritter  einmal  in 
ber  ©djmeij?  52.  Seldjeê  2)rama  [teilt  man  gemöfntlid)  b,öb,er, 
„Sallenftein"  ober  „Sttljetm  £ett"?  SeêÇatb?  53.  2tn  metdjem 
üiet  üerföredjenben  (Sntmurfe  31t  einem  2)rama  arbeitete  ©djtller  in 
feinem  Sobeêjaïjre?  54.  5ln  metdjer  Äranf^eit  ftarb  unfer  3)id)ter? 
55.  §at  er  bloß  fur$e  ober  längere  geit  baran  gelitten?  56.  Sann 
ift  ©d)tller  geftorben?  57.  Sft  er  in  feiner  SBaterftabt  geftorben? 
58.  So  liegt  er  begraben?  59.  Sefdje  greunbe  ©d)itfer3  liegen 
aud)  nod)  in  berfelben  ©ruft? 
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fragen  über  bett  $nl)alt  bcê  erftctt  Slufjugee. 

1.  Saê  für  eine  2Crt  @tf)aufüiet  (Styaterfltttf)  ift  ©dritter«  „«Reffe 
aie  Dnïeï"?  2.  Seidje  eà)t  beutfcï)en  Sörter  fabelt  biefeïbe  SBe= 
beutung  tote  bie  ^rembtoörter  Sragöbte  unb  Äomöbie?  3.  3ft  bit 
Äomöbie    in    ber    beulen    Literatur    befonberê    gut    bertreten? 

4.  Seïdjeê  beutftfje  Suftfbiet  Ijält  man  meiftenê  für  ba%  bebeutenbfte  ? 

5.  Seïdje  anberen  ©djauffcieïe  f)at  ber  Sttdjter  biefeê  £uftfbieï$  (audj 
nod))  noä)  gebietet?  6.  5ïuê  toeldjer  ©oracle  fyaben  bie  2)eutftf)en 
Diele  Suftfbiele  iiberfe^t  ?  7.  Seïd)er  große  franjöfifdje  £uftfbielbià> 
ter  ift  in  2)eutfd)Ianb  befonberê  beliebt?  8.  £>aben  @ie  frfjon  bas 
berühmte  «Juftfbiet  „ben  ©ei^atê"  im  ^ran^öftfdjen  gelefen? 
9.  §aben  @ie  eê  fdÉjon  einmal  auf  ber  SBüJjne  gefeïjen?  10.  3n 
toeldjem  3a^rt)unbert  lebte  ber  2)id)ter  be3  ©eig^aïfeê?  11.  2ïu3 
toettfjer  ©bradée  ïjat  ©piller  ben  „«Reffen    aï«    Dnfel"  überfe^t? 

12.  «ituê  toetcfyen   anberen   ©bradjen   Ijat  ©djiïler  nod)  überfe^t  ? 

13.  3u  toetd)em  Btoecfe  ?  14.  Setdjen  Sitel  führte  „ber  «Reffe  aU 
Onfet"  urfbrüngtid)  ?  15.  3n  toetd)em  Saljrljwtbert  lebte  ber  «£er= 
faffer  biefeê  ©d)aufbiel§?  16.  Soïjer  fyat  er  ben  @toff  ^u  feiner 
2)id)tung  genommen  ?  17.  Seld)e  anberen  2)id)ter  ï)aben  benfetben 
(Stoff  bearbeitet  ?  18.  Seld)eë  §aubtmotib  finbet  fid)  in  aïïen  biefen 
©tiicfen?  19.  ginben  @ie  biefe  $ertoed)fetung  toafyrfdjeinlid)  ? 
20.  2öa«  bebeutet  bas  Sort  Sïuf^ug  im  (5ngïiîd)en?  21.  Soï)er 
ïommt  biefeê  Sort?  22.  Seïd)eê  grembtoort  bxaufyt  man  im 
2)eutfd)en  in  berfelben  SBebeutung?  23.  Siebtel  «Aufzüge  fyaben 
SDramen  getoölmlid)?  24.  5ïuê  toiebieten  elften  beftefyen  ©Ijaïe* 
fbeareê  ©rüde?  25.  3n  toeldjen  «ilften  ift  bie  §anbfung  einer 
Str-agöbie  auffteigenb  ?  26.  3n  toeldjen  Sütftügen  fällt  bie  §anb-- 
ïung  ?  27.  Setd)e  2Cfte  enthalten  bie  (Sybofition  ?  28.  3n  toetdjem 
Stfte  finben  toir  im  „Suïiuê  @äfcr"  ba%  erregenbe  «JRoment  ?  im  „DttyU 
ïo"  ?  in  „«Jtidjarb  III"  ?  in  „«JRaria  Stuart"  ?  29.  3n  toetd)em  finben 
toir  im  „Ä orioïan"  ber  £öl)enbnnft  unb  baê  tragifdje  «Moment  ? 
30.  3n  toetd)em  finben  toir  in  „«JRaria  ©tuart"  ba%  «Moment  ber  legten 
©bannung  unb  bie  $ataftrobï)e  ?  31.  2Iu§  toieoieïen  «ilufeügen  be= 
ftet)t  „ber  «Jîeffe  aïs  Onîcl"?  32.  Setd^eê  finb  bie  £aubtfiguren  be8 
©rüdes  ?       33.    Seltnes  finb  bie  «Rebenfiguren  biefeê  Shiftfbieleê  ? 
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D^effe  ?  eine  9Ud)te  ?  37.  SSebeuten  bie  beutfd)en  Sßörter  „SBräuti* 
gant/'  „SBraut,"  „greunb"  baSfelbe,  toaS  bit  engltfcfyen  Sßörter 
"bridegroom,"  "bride,"  "  friend  "  auSbriicïen  ?  38.  Soie  ift  bit 
©jenerie  im  crfteit  auftritt  beS  erftcn  SlufeugeS  bargeftettt  ? 
39.  2ßot)itt  fütjrt  bic  Zur  im  £intergrunb  btefe«  ©aaleS  ?  40.  2öaS 
für  Zürtn  befmben  ftd)  ouf  betben  leiten  beS  <^aaïeS  ?  41.  SBoburd) 
unterftf)etbenftd)  iïjrer  SBebeutung  naà)  bai  beutfd)e  2ßort  „auftritt"  îmb 
bai  engïifdje  Sort  "scène"?  42.  SetdjeS  $erbum  pngt  mit  bte= 
fem  ©ubftantiö  jufammen  ?  43.  2öer  toirb  im  erften  auftritt  bti 
„Steffen  aie  ©nfet"  juerft  gefefyen  ?  44.  3ft  Satcour  fa>n  auf  ber 
SBüfyne,  menu  mou  ben  SBorljang  auf^teîjt  ?  45.  2ÖaS  tut  er,  nadjbem 
er  ftd)  umgefel)en  ^at  ?  46.  SBorauS  befielt  ein  SBadjsIidjt  ? 
47.  Voraus  ein  ©tfjreibtifd)  ?  48.  3ft  ein  ^atotermeffer  aus  Ra- 
pier ?  49.  SorauS  ift  ein  *ßapierforb  genoölmlid)  augefertigt  (öer= 
fertigt)?  ein  ^ebermeffer  ?  50.  2öo  fielen  biefe  2öarf)Stid)ter  ? 
51.  Sßarum  ftub  fie  nod)  nidjt  angeftecît  (angejünbet)  ?  52.  2öaS 
Heft  Mcour  ?  53.  (Sr  trirb  barin  gebeten,  fxà)  tt)o  einjuftnben  ? 
(2öo  foll  er  ftdj  einfinbeu?)  54.  gu  melier  3eit  foll  er  bei  bem 
^enbe^oouS  fein  ?  55.  3)urd)  toetdjen  (Singang  fanu  er  in  ben  ©ar= 
tenfaal  gefangen  ?  56.  2Öirb  bai  ^förtcfyen  biefeS  ©artenfaateS  erft 
um  fed)S  Ufyr  abeubê  geöffnet  ?  57.  2öer  Ijat  bai  tton  Salcour  erhaltene 
Sillet  unteqeidmet  ?  58.  2Sie  fommt  Salcour  bie  gan^e  @efcf»tdE)te  bor? 
59.  2Ben  fteîjt  Salcom:  eben  in  ben  ©artenfaal  eintreten,  aie  er  ben  3n= 
fjalt  bti  Sillets  überlegt  ?  60.  ÜBaS  für  ÄteibungSftücf  e  tragen  ^ranj 
oon  3)orftgnt)  unb  (Campagne  ?  61.  2öaS  tut  $ran$  mit  feinem  2ftan= 
tet?  62.  2Ben  begrüßt  er,  naa)btm  er  ben  Kautel  abgelegt  fyat  ? 
63.  Soie  begrüßt  ©orftgttij  Satcour?  64.  £at  Satcour  ^rartjens 
Stnfuuft  ertt)artet  ?  65.  SBofjer  ttnffen  wir  bas  ?  66.  2BaS  trägt 
^ran$  auf  bem  $opf  ?  67.  2öarum  trägt  er  bie  Uniform  feineê  9îegi= 
ments  ?  68.  SRit  mem  tjat  er  firf)  geftf)tagen  ?  69.  3ft  ^ranj  t»er= 
hJimbet  ?  70.  3n  meufjer  @tabt  ift  ^rauj  erfdjienen  ?  71.  3U 
meinem  gvotd  ift  er  naà)  Serttn  gekommen  ?  72.  3ft  ^ariS  ein  £anb, 
eine  @tabt,  ober  ein  2)orf?  73.  2öeltf)en  Unterfdjieb  mad^t  ber 
Seutfdje  3U)ifd)en  „@tabt,"  „@täbtd)en,"  „®orf,"  unb  „2)örfd)en"? 
74.  Sei  uns  muß  ein  Ort  getuölmtid),  je  naà)  bem  ©taate  in  bem  er 
liegt,  eine  beftimmte  2tn$aî)t  (Sintuolmer  Çaben,  um  atS  @tabt  be^eidjnet 
roerben  ju  tonnen,  aïfo  in  SJtaffadmfettS,  10,000,  in  Vlttü  ^ampfljtre,, 
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8000  (Sinmoïmer;  ttrie  ift  eê  botttit  aber  in  (Shtropa  ?  75.  $ommt 
e§  in  (Suropa  in  erfter  Sinie  ouf  bie  ©röfte  beê  Drteê  an  ?  76.  2Baê 
oerftanb  man  im  äftittelalter  unter  einer  @tabt  ?  77.  2öae  öerftetjt 
man  im  2)eutfd)en  unter  einer  $leinftabt?  78.  2öae  bebeutet  im 
2)eutfd)en  ba%  2öort  „fleinftäbtifd)"?  79.  2Bie  üiet  (Sinroofmer  mu| 
eine  @tabt  in  2)eutfd)Ianb  îjaben,  um  aie  ©rofjftabt  be^eidmet  roerben 
ju  tonnen  ?  80.  3ft  Berlin  eine  ©roßftabt  ?  Seipgig  ?  ftranffurt 
am  SJcain  ?  81.  2öae  für  ©täbte  finb  $öln,  ^eibelberg,  Söieebaben, 
Hftündjen,  Stugêburg  ?  82.  Söeeroegen  erfdjeint  ^rang  im  Äoftüm 
feineê  Dnïelê  ?  83.  3ft  ber  Dnfet  biet  älter  als  fein  9foffe  ?  84.  2öer 
ift  älter,  ein  älterer  äftann  ober  ein  alter  äftann  ?  85.  $ßer  ift  jünger 
ein  jüngerer  Sftann  ober  ein  junger  äftann  ?  86.  3nroiefern  gtetdjt 
$ranj  feinem  Dnfel  in  feiner  äußeren  (Srfdjeinung  ?  87.  2öie  t)ei^t 
Dberft  bon  ©orftgnb,  mit  Vornamen?  88.  SBorin  befielt  nad) 
^rangenê  Meinung  ber  einzige  Unterfdjieb  jtrnfcrjen  bem  Oberften  unb 
ifjm  felbft?  89.  Soburd)  ift  biefer  Unterfdjieb  aufgehoben? 
90.  Saë  berfe^t  grau«;  jei^t  in  (Srftaunen  ?  91.  iSSann  ift  granj  an= 
gefommen  ?  92.  SSorüber  ift  er  erfreut  ?  93.  2BaS  meint  35alcour 
aie  grang  ÜOIt  "oem  Sftenbejbouê"  forint  ?  94.  Söarum  tad)t  ^ranj, 
aie  SBatcour  erjäfjtt,  eine  l)übfd)e  2)ame  fyabe  it)n  burd)  ein  ^Bittet  ï)ier= 
t)er  befcfyieben?  95.  Hftit  meldten  Sorten  antroortet  SBalcour,  aie 
2)orftgnt)  fagt,  ,M%  ^Bittet  ift  bon  mir"?  96.  Soljer  fommt  ba$ 
Sort  Ouibroquo  ?      97.  2öae  bebeutete  biefeê  Sort  urfbrünglid)  ? 

98.  Seldje  übertragene  S3ebeutung   fyat   eê   fbäter  angenommen  ? 

99.  9cimmt  35alcour  eê  übel,  ba$  ©orftgnb,  feinen  SSrief  nid)t  unter* 
geidmet  ïjat  ?  100.  Saê  fagt  SSatcour,  um  anzeigen,  ba%  er  je£t 
fort  rottl  ?  101.  Saê  ruft  2)orfignt)  aus,  um  SBatcour  nod)  läng- 
er aufzuhalten  ?  102.  Sar  bem  ^ranj  biel  baran  gelegen  ? 
103.  Sarum  muffen  fie,  nad)  ^rangenê  Sutêfage,  fid)  über  eine  &aé,t 
berftänbigen  ?  104.  Saê  fagt  $a!cour,  um  gu  geigen  ba%  er  feinem 
greunb  beifte^en  roerbe  ?  105.  Sarum  Ijat  SSaïcour  eê  eilig  ? 
106.  SDîtt  meinem  Sort  brütft  2)orfignb,  feinen  ^tüeifet  an  M= 
coure  (Site  aus  ?  107.  Sarnm  fommen  une  $atcourê  ©efdjäfte  nidjt 
fo  bringenb  bor  ?  108.  S3ei  meinem  ©biele  erroartet  man  $akour? 
109.  Saê  für  ein  Äarteufbtet  ift  Nombre?  HO.  So  unb  mann  ift 
biefeê  (Spiel  erfunben  morben  ?  111.  S5on  melier  t)iftorifcr)en  $er= 
fönlidjfeit  tourbe  biefeê  ©biet  in  granfreid)  eingeführt  ?    112.  So= 
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ïjer  fommt  ber  9?ame  biefeê  ©bieleê  ?  113.  SBeffen  £od)ter  mar 
tylaxia  £i)erefia,  Königin  öon  granfreicï)  ?  114.  3n  meldjem  3aljr= 
tjunbert  mar  £'t)ombre  ein  fel)r  beliebtet  Äartenföiel  ?  115.  3tt 
melden  Säubern  ftrielt  mon  nom,  Ijeutjutage  Nombre  ?  116.  £ält 
gronj  bie  Angelegenheit  bie  SSalcour  öorfc^ü^t,  für  mistig  ? 
117.  2ßen  mirb  $aïcour  beim  2'f)ombre  feljen  fönnen  ?  118.  2Beld)eê 
SBerfürecijen  mad)t  23atcour,  in  S3ejug  auf  bie  «Sdjmefter  bon  gran^enë 
©berftteutnant  ?  119.  SSaê  mil  SSalcour  bem  3)orfignt)  gu  (gefallen 
tun  ?  120.  SBeêtjalb  »erlangt  granj,  ba$  tlm  SSalcour  bei  grau  öon 
äRirtnlle  nennen  folie  ?  121.  SBirb  $alcour  mot)!  felbft  grau  üon 
SDÎiroitte  fbred)en  ?  122.  ©onbern  ?  123.  Sßarum  mirb  er  iljr 
hinauf  fagen  taffett,  baft  man  fie  im  ©artenfaate  ermartet  ? 
124.  2öae  behält  $atcour  fiel)  üor  ?  125.  SBeit  fcfjä^t  Mcour  jetjr  ? 
126.  Sitte  meinem  ©runbe  meint  Salcour  er  muffe  bie  ©d)mefter 
feineê  greunbeê  lieben,  falle  er  fie  Ijübfd)  ftnbet  ?  127.  Söoburd)  mirb 
ber  britte  Auftritt  öerurfadjt  ?  128.  23raud)t  (§at)  granj  Saïcourê 
Sßeiftanb  nötig  ?  129.  SBürbe  eê  mot)t  jemanb  einfallen,  3)orfignti  ju 
öerfolgen  ?  130.  Um  maê  (3Borum)  ift  e§  Storftgnii  metjr  gu  tun  als 
um  baê  Verbergen  ?  131.  £>ält  Champagne  feinen  §errn  für  un= 
glücflicl)  ?  132.  Söeldje  £eute  rebete  man  urfprünglid)  mit  bem 
Xitel  „©näbiger  §err"  an  ?  133.  2Ben  rebet  man  Ijeutjutage 
mit  „gnäbiger  §err,"  men  „allergnäbigfter  £err"  an  ?  134.  2öen 
rebete  man  früher  mit  „gnäbige  grau,"  „gnäbtgee  gräutein"  an  ? 
135.  2öen  rebet  man  t)eutjutage  mit  „gnäbige  grau"  an  ?  „gnäbigee 
gräulein"?  136.  2)urd)  men  erfahren  mir,  ba%  grang  in  feine  (Eou= 
ftne  (Äuftne)  berliebt  ift  ?  137.  3ft  (Campagne  nod)  3unggefelle  ? 
138.  SSaê  üerftetjt  man  im  S)eutfd)en  unter  bem  fd)erjt)aftert  Sluêbrucfe 
„ber  ©tanb  ber  geflieften  §ofen"  ?  139.  Soie  lebten  (Campagne  unb 
feine  grau,  al%  fie  fünfzig  teilen  meit  üoneinanber  entfernt  maren  ? 
140.  2ßo  liegt  ba%  £änbd)en  (Slfaft  ?  141.  2öeld)em  9îeid)e  gehört  ba$ 
(Slfaß  jetjt  an?  142.  Soie  t)eiJ3t  bie  §auptftabt  beê  ©ïfaft  ? 
143.  SBann  ift  ba%  (Slfaß  an  2)eutfd)lanb  gef'ommen?  144.  2öae 
üerftefyt  man  im  2)eutfd)en  unter  ben  „9?eid)êlanben"  ?  145.  2öeld)e§ 
anbere  9?eid)êïanb  liegt  nörblid)  oom  (Slfaft  ?  146.  galten  ©ie  ben 
Sftfyein  ober  bie  SBogejen  für  bie  natürliche  ©renje  jmifdjen  granfreid) 
unb  3)eutfd)lanb  ?  Sßarum  ?  147.  $erfkt)t  man  in  S)eutfct)lanb 
unter  „einer  9JceiIe"  immer  baëfelbe  Eängenmaft?      148.   2Beld)eê 
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Sängenmaft  brauet  man  ^eut^utage  faft  überall  in  (Europa  ? 
149.  Gebeutet  ba%  beutle  2Bort  „SDÎeite"  baêfetbe  Längenmaß,  tua« 
man  im  Cntglifdjen  mit  bem  ÎBorte  "mile"  auebrüdt  ?  150.  2)urd) 
meldten  2fa«ruf  madjt  gran$  feinen  «ebienten  auf  bie  Munft  nodj 
einer  brüten  1J3erfon  aufmertfam  ?  151.  2öer  ift  biefe  britte  ^erfon  ? 
152.  2)urd)  toeldje  SBorte  brüdt  grau  üon  9JUrüiEe  ifyr  (Srftaunen  über 
bie  Munft  ityreS  «rubere  auê  ?  153.  üttit  tüeldjen  Sorten  Ijei^t  fie 
iljren  «ruber  tüülfommen  ?  154.  2Bie  nennt  ber  «ruber  biefen  C£mü= 
fang  ?  155.  3ft  bie  Sïnfunft  beê  «rubere  eine  unangenehme  Über= 
rafdjung    für    bie    @d)tuefter?       156.    Sßo^er    tniffen    mir    ba%? 

157.  2öa§  fyat    grang    nad)    Sutêjage    ber  ©d)tüefter    gefdjrieben? 

158.  3n  nue  langer  3ett  könnte  er,  feinem  «riefe  nact)  jurücf  fein  ? 

159.  2öie  lange  ift  e8  fyer,  ba$  granj  ben  «rief  gefdjrieben  Ijat  ?  160.  2In 
tuen  foE  er  ben  «rief  gefdjrieben  tjaben  ?  161.  Söarum  legt  (Campagne 
feinen  SJcantet  an  ?  162.  SBetdje  bem  «ruber  unbetannte  ^erfon 
nennt  grau  üon  SDtirüitle  ?  163.  gür  tuen  tjält  grau  don  Sftirüille 
ifyren  «ruber  ?  164.  SBarum  plt  fie  ben  «ruber  für  ben  Onfel  ? 
165.  2Beld)en  ©runb  gibt  grang  für  ba$>  «erlaffen  feiner  ©arnifon 
an  ?  166.  SBarum  umarmt  grau  üon  9JUrüitte  Qtfyamüagne  ? 
167.  2öie  finbet  grau  üon  äftiroitte  bie  2Xt)ttUc^feit  gtoifdjen  bem  üer* 
fieibeten  granj  unb  beffen  Cnt'el  ?  168.  SSarum  ift  ber  Onfet  abtue* 
fenb  ?  169.  2öeifi  grang,  ba%  @oüt)ie  heiraten  fott  ?  170.  2öae  tut 
(Campagne,  als  fein  £err  „2ftein  ©ort!  Dîein"  ausruft  ?  171.  2öer 
ift  §err  oon  2ormeuü  ?  172.  2ßot)ttt  £err  oon  £ormemt  in  s.J3ariê  ? 
173.  2öo  liegt  bie  @tabt,  in  ber  er  tüotmt  ?  174.  SHegt  biefe  ©tabt 
an  einem  gluffe,   in  einer  (Sbene,  im  ©ebirge  ober  am  äfteere? 

175.  §äü    £err    oon    £ormeuit   für   ftd)  fetbft   um    «Sophie    an? 

176.  2Baê  für  ein  Tiann  fott  ber  junge  £ormeuit  fein  ?  177.  SBann 
n,at  iî)n  grau  oon  9Jcirüüle  jum  erftenmale  gefefyen  ?  178.  3n  melier 
@tabt  ï)ott  ber  Dnfet  ben  jungen  §errn  oon  £ormeuit  ab  ? 
179.  SBotten  ber  Dnfet  unb  ber  junge  2ormeuü  birett  nad)  ^ariê  rei- 
fen ?  180.  (Sonbern?  181.  $i\  meinem  ^toed  motten  fie  eine 
toeite  Steife  machen  ?  182.  SBann  bent'en  fie  gurüdf  31t  fein  ? 
183.  2Baê  tonnte  grang  tun,  tüenn  er  nod)  ta  märe  ?  184.  SSen 
bittet  granj  ib,m  511  fyetfen  ?  185.  2Sa§  barf  nad)  granjenê  2lnfid)t 
nid)t  guftanbe  rommen  ?  186.  23irb  eê  leicht  fein  bie  §eirat  rüd= 
gängig  $u  machen?      187.  äßela^e  «orbereitungen  $ur  §eirat  finb 
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bereite  getroffen  ?  188.  Saê  fehlte  nurnod)  ?  (Unb?)  189.  Ser 
tritt  jtt-ifdjen  Bruber  unb  ©cfytoefter,  aie  teuere  iïjre  Sftebe  beenbet  î>at  ? 
190.  SBeldjen  Borfdjlag  madjt  nun  ber  Bebiente  ?  191.  Seldje  Me 
joli  ber  ïïîeffe  burd) führen  ?  192.  Saê  fott  ba%  erfte  ©efd)äft  be8 
Steffen  fein  ?  193.  2BeId)en  ©runb  mufe  er  üorfd)ü£en  ben  jungen 
£ormeuil  ntcf)t  mitgebracht  gu  ïjaben  ?  194.  Bon  ttem  fott  grau  üon 
2)orfignt)  unterbeffen  (inättnfcfyen)  einen  Brief  erhalten  ?  195.  3Saê 
foll  ber  greffe  in  biefent  «rief  tun  ?  196.  Seld)eê  2lmt  toirb  (S^atn- 
üagne  nad)  feinen  eigenen  Sorten  befleiben  ?  197.  Soljer  toitt  er 
(toirb  er  angebtid))  einen  «rief  bringen  ?  198.  3n  tuen  ift  grau 
üon  3)orfignt)  üerliebt  ?  199.  Sie  toirb  grau  üon  SDorfignü,  toofyl 
granjenê  £eiratêantrag  aufnehmen  ?  200.  Sem  iüirb  fie  biefen 
Borfd)Iag  mitteilen  ?  201.  Sie  fott  ftd)  grana  ftetten  ?  202.  Sem 
joli  ber  aie  Onîeï  üerfleibete  Dîeffe  unbebingte  Bottmadjt  geben,  bie 
©act)e  ju  (Snbe  ju  bringen  ?  203.  Saê  fott  granj  bann  tun  ? 
204.  Sann  fott  er  tüieber  aie  ber  Dîeffe  erfreuten  ?  205.  @ott  er  fiel) 
ftetten,  aie  ob  er  fdpn  lange  in  ^arië  fei  ?  206.  Saê  toirb  bann  üor 
fict)  getjen  ?  207.  3n  treffen  Begleitung  ttnrb  ber  Dnfel  lommen  ? 
208.  Saê  toirb  §err  üon  £ormeuil  too^l  tun  muffen,  menu  er  ben  ^3ïa^ 
beê  Bräutigame  befe^t  ftnbet  ?  209.  Sie  tüirb  ber  Dntel  biefe  Ber* 
eitelung  feine«  planée  tnofyl  aufnehmen  ?  210.  Stuf  toeldje  Seife  fott 
granj  ben  Ont'el  beiänftigen  ?  211.  Sem  !ommt  (£fyamüagne§  Bor= 
ftf)lag  toll  üor  ?  212.  Sffiie  nennt  (£t)amüagne  feinen  (Sinfatt  ?  213.  §äft 
gran^  biefen  ^lan  für  ausführbar  ?  214.  Setcfye  (Sintoenbung  macfyt 
er  gegen  benjelben  ?  215.  Sie  befeitigt  grau  oon  SJctrüitte  bie  (Sin= 
toenbung,  bafc  bie  £ante  nad)  bem  erften  2ïugenbïitf  hinter  bie  £äufa> 
ung  fommen  tterbe?  216.  Sie  lange  brauet  ber  Onfel  bei  ber 
£ante  gu  bleiben  (fott  ber  Dnfel  bei  ber  Staute  bleiben),  um  ben  ^lan 
auszuführen  ?      217.  3nmiefern  ift  bie  ïageêjeit  bem  $tane  günftig  ? 

218.  §atte  man  jur  3eit  unfereê  ©djaufüielee  eleftrifdje  Beleuchtung  ? 

219.  Seldje  Siebter  geben  ein  beffereê  2id)t,  £algtid)ter  ober  Sad)ê= 
Ud)ter?  220.  Selche  Beleuchtung  ift  beffer,  bie  burd)  Petroleum, 
©aê  ober  eleurifcfyeg  2id)t  ?  221.  £eud)ten  bie  2id)ter  im  ©artenfaale 
t)ett  ?  222.  Saê  muß  ber  aie  Cnïeï  üerfleibete  9?effe  ber  £ante  er= 
flären  ?  223.  Ser  fott  ber  £ante  ben  Brief  überbringen,  toorin  (in 
meinem)  ber  -Keffe  um  @oöt)ie  anhält  ?  224.  Sofyin  getjt  grang, 
inbem  er  „©djmefter,  ©d)tt>efter  !"  auêrnft  ?      225.  Ser  reibt  fic^  bie 
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§änbe  ?  226.  20aê  geigt  biefe  ©ebärbe  an  ?  227.  Söorüber  freut 
ftd)  (£t)ambagne?  228.  2öaS  bereut  er?  229.  2Ba3  tonnte  er, 
trenn  er  nidjt  »erheiratet  märe,  î)ier  tuu,  anftatt  btofê  beu  Vertrauten 
gu  machen  ?  230.  2ßen  mürbe  Sfyambagne  üorftetlen  ?  231.  2)er 
§auptunterfd)ieb  gmifdjen  einer  Sragöbie  unb  einer  Äomöbie  ift  näm- 
lid)  (biefer):  23ei  ber  Sragöbie  ift  fein  Stuêmeg  mögttd)  —  bie  &ata* 
ftrobfye  ift  fapn  bon  üornljerein  unabmenbbar;  bei  ber  Äomöbie 
bagegen  finbet  ftetê  ein  öerföfynenber  ©djtufê  ftatt.  Stuf  metd)en  öerfötm= 
enben  @d)Iuf3  merben  mir  burd)  biefen  (Sinfalt  Sfjambagneê  üorberei= 
tet  ?  232.  Öffnet  grang  ben  23rief  ?  233.  @onbern  ?  234.  2Bem 
gibt  grang  ben  33rief  ?  235.  SRebet  grang  feinen  SHener  (Efyambagne 
mit  „2)u"  ober  „@ie"  an  (2)ugt  ober  fiegt  grang  (Sfyambagne)? 
236.  2öetd)e  £eute  bugt  man  im  2)eutfd)en  ?  237.  Söetdje  Seute  ftegt 
man  im  2)eutfdjen  ?  238.  2öen  rebete  man  gu  ©gittere  £tit  mit 
3f)r  an?  239.  3ft  bie  heutige  engttfdje  Umgangêfpradje  in  biefer 
23egielutng  fo  reid),  mie  bie  beutfcfye  ?  240.  2ßetd)e  ©brad)e  ift  mof)t 
bie  toortreid)ere  bie  engtifdje  ober  bie  beutfdje  ?  bie  beutfd)e  ober  bie 
frangöfifdje  ?  241.  2Bie  groß  ift  ungefähr  bie  Entfernung  gmifd)en 
^3ariê  unb  (Strasburg  ?  242.  Sßenn  ber  3«g  üon  ^ßarie  nad)  @trafj= 
bürg  fecfygig  Kilometer  in  ber  @tunbe  fäfjrt,  mie  tauge  mürbe  bie  Steife 
bauern  ?  243.  2Bie  tauge  folt  ed  aber  bauern,  efye  Œfyamuagne  bie  SRetfe 
t)in  unb  gurücf  mad)t  ?  244.  2Bie  reifte  man  gur  geit  unfereê  £uftfüiete  ? 
245.  2Bie  reiften  bamatê  bie  Kuriere  ?  246.  £>atte  Champagne  @ie= 
benmeitenftiefet  ?  247.  2Bie  ift  atfo  bie  richtige  (Srflärung  für  feine 
batbige  2Bieberfef)r  ?  248.  2Be3t)alb  triefen  bie  Kuriere  oft  üon  <&ä)toa%? 
249.  2Betd)en  Söittf  mit  bem  ^aunbfatjt  (mit  bem  ©djeunentor)  gibt 
Champagne  feinem  §errn  Ijinfidjtlid)  feineê  2ofyne3  ?  250.  2öer  tritt 
in  bemfetben  Stugenbtict  herein,  aie  (Campagne  abgebt  ?  251.  Sie  fott 
fid)  grang  in  ©egenmart  feiner  ©djmefter  unb  feiner  Sante  ftelten  ? 
252.  2ßae  rät  tljm  grau  üon  Sftiröille  ber  Sante  gu  fagen  ?  253.  2öetd)e§ 
@efüt)t  brüdt  bie  Saute  burd)   bie  fragen  „2öie?  2Baê?"  au%? 

254.  3ßarum  fyat  bie  Saute  ben    Onfet  nidjt  fo  batb    ertoartet? 

255.  2öie  fam  e«,  ba£  fie  bie  Äittfcfye  beê  Dttfefô  nid)t  raffetn  Corte  ? 

256.  SBarum  gittert  bie  Sante  ?  257.  2Bie  fürid)t  grau  öon  äftir* 
üitle  Ijeimtid)  gu  ifyrem  Sßruber  ?  258.  Söarum  ift  grang  einen  5tugen^ 
btitf  auè  ber  SRotte  gefallen  ?  259.  ©agt  er,  er  ^abe  eine  gtüdttdje 
Steife  gehabt  ?      260.  2öem  hmnfdjt  man  im  2)eutfdjett  eine  glüdtid)e 
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$eife?  261.  Sern  ttmitfdjt  mon  eine  glütflidje  Überfahrt? 
262.  2öem  tt>ünfd)t  man  eine  balbige  îoieberfefyr  ?  263.  Sßarum 
fagt  granj,  ifrat  fei  ein  Unglücf  gugeftoßen  ?  264.  2öa3  jagt  grau 
öon  SDZiruitte,  aie  fie  ben  ©artenfaal  üerläßt  ?  265.  2Öirb  ber 
fed)fte  auftritt  babnrc^  üerurfad)t,  ba%  ftd>  eine  anbere  ^erfon  ju  ben 
Vorigen  gefeilt  ?  266.  Söarum  fann  grau  öon  2)orftgnö,  nidjt  gleid) 
berfieljeit,  ba%  bie  Beirat  gurücfgefjen  muffe  ?  267.  ©agt  ©orfignö, 
mit  leifer  Stimme,  ba%  ber  junge  Sornteuü  tot  ift  ?  268.  2Öo  foll  er 
einmal  getoefen  fein  ?  269.  2Ba3  fiel  ifym  bei  biefer  ©etegenfyeit  ein  ? 
270.  2öer  mifdjte  ftd)  brein  ?  271.  Unb  ?  272.  SBic  nalmt  ber 
junge  Sormeuil  bie  beleibigenben  ©djerje  feineê  9?ebenbut)ler§  auf? 
273.  Söeldjer  21rt  mar  ber  äJcenfd)  an  ben  er  geraten  mar  ?  274.  2Ba3 
bebeutet  auf  englifd)  „er  ift  an  ben  Unrechten  gekommen"?  275.  äftit 
toaê  für  SBaffen  tjaben  Sormeuit  unb  fein  ©egner  gefodjten? 
276.  SSetdje  Söaffc  brauet  man  in  einem  ^iftoïenbueïl  ?  in  einem 
gtteifamöf  auf  2)egen  ?  277.  2Bie  f)at,  nad)  ber  21nfid)t  ber  grau 
öon  2)orfignti,  ber  SSater  ben  Xob  feineê  ©olmeê  aufgenommen  ? 
278.  2)urdj  melden  fomifcfyen  geiler  geigt  grang,  ba$  er  mit  ben  25er* 
rjättniffen  ber  gamilie  £ormeuit  nid)t  öertraut  ift  ?  279.  Sßarum 
mußte  grang  ben  alten   £ormeuil  in  feinem  ©djmerse  öerlaffen  ? 

280.  21n  toelcfyem  £age  muß    er    tüieber    beim    Stegimente  fein  ? 

281.  31m  nneüielten  (%n  meinem  2)atum)  ftnben  bie  (Sreigniffe  un= 
fereê  £uftföielee  ftatt  ?  282.  Söann  muß  ber  angebliche  Onfel  tüieber 
jurücfreifen  ?  283.  2Bof)in  muß  er  reifen?  284.  Sßie  füfylt  (fiel)) 
©oöfyie,  feitbem  ber  Onfel  ifyr  SBater  toeg  ift  ?  285.  2öeld)e  S)eutung 
gibt  grang  ber  25erftimm^eit  feiner  (Souftne  ?  286.  2öie  alt  ift 
©oöfyte  ?  287.  2öae  fann  ©oöfyie  fa>n  für  fîd)  felbft  getan  fyaben  ? 
288.  Steint  grau  öon  2>orfignö,  ba$  Softer  fid)  oft  ofyne  SBiffen  ifyrer 
Altern  öerlieben  ?  289.  §ält  aud)  ©oöf)ie  ben  Neffen  für  ben  Onfel  ? 
290.  3Ben  umarmt  grang  ?  291.  Sut  er  baê  iüot)I  öriber  Söillen  ? 
292.  SÖarum  meint  grau},  bie  SSäter  ï)aben  eê  gut  ?  293.  2Bie  er* 
^ä£)tt  grang  fcfyonenb,  baß  £err  öon  Pormeuil  tot  ift  ?  294.  SSIidte 
grang  gur  ©eite,  bei  ben  Sßorten  :    „£>err  öon  £ormeuil  ift  tot"? 

295.  ©ef)t  ber  £ob  beê  jungen  £ormeuil  ©oöl)ie  luirflid)  fefyr  nab,e  ? 

296.  Söoraue  erfennen  mir  ba%?  297.  £>aßte  ©oöfyie  Çormeuil? 
298.  Wôd)te  ©obfyie  ben  näd)ften  beften  heiraten?  299.  2öeld)en 
Sftat  gibt  bie  äftutter  ber  £od)ter,  bamit  fie  it)re  ©d)üd)ternl)eit  über* 
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ttnnbe  ?  300.  2öeld)en  (Sinblid:  in  ben  (Sljarafter  be«  Dnfel«  getbin* 
nen  mir  burd)  biefe  Sßemerhing  ber  SDÎutter  ?  301.  2Öa«  rät  granj 
feiner  Confine  ?  302.  2Barum  berühren  une  biefe  9îatfct)ïage  unb  bie 
barauffolgenbc  grage  graben«  fomiïd)  (Sßarum  tonnen  une  biefe 
SKatfdjtäge  unb  bie  barauffolgcnbc  grage  grausen«  nidjt  anberê  aie 
ïomifd)  berühren)  ?  303.  SSer  errät  ^uerft  ben  Tanten  bon  ©obljien« 
©etiebten  ?  304.  2Be«l)atb  fällt  granj  trtieber  einmal  beinahe  ganj 
au«  ber  9toEe  ?  305.  2ßa«  jagt  er  aber  für  ficf)  ?  306.  233a«  fagt 
er  jögentb  gu  ©obfyie  ?  307.  2öa«  fagt  @obl)ie,  um  ben  93etter  ju 
loben?  308.  25a«  tabelt  ber  angebliche  Dnfet  an  ftd)  felbft? 
309.  SSie  oft  fjat  granj  in  ben  ^tnet  Sauren  feiner  Slbtoefentjeü  an  ben 
Dnfet    gefdjrieben  ?       310.    2tber  bafür  an    tuen    befto    fleißiger  ? 

311.  §at  ©obljie  Sujt  gehabt  aEe  Briefe  graben«  ju  beantworten  ? 

312.  2tuf  briebiete  feiner  ^Briefe  i[t  fie  iljm  bie  Slntmort  fdjulbig  ge= 
blieben  ?  313.  2BeId)eê  bon  bem  angeblichen  Dnfel  eben  gemalte 
$erfbred)en  ruft  fie  biefem  in«  @ebäcf)tni«  ptvüd  ?  314.  Sen  bittet 
<2obf)ie  ftd)  in«  Mittel  gu  legen  ?  315.  Sfî  bie  lutter  tnorjï  mit  ber 
SBaljt  iljrer  Softer  aufrieben  ?  316.  2Beld)e  £atfad)en  fbrecfyen  nad) 
grangen«  2)arfteEung,  für  biefe  §eirat  ?  317.  Söann  erft  merfte 
©obfyte,  (2ßann  merfte  ©obljie  erft)  ba%  fie  bem  fetter  gut  fei? 
318.  2tn  tuen  möchte  ©obï)ie  gteid)  fdjreiben  ?  319.  33efommt  fie 
bon  ifyrer  Butter  (Srtaubni«,  an  ben  Setter  gu  fdjreiben  ?  320.  2Beld)e 
^erfonen  treten  im  ad)ten  Stuftritt  auf  ?  321.  3n  toeldier  9îoEe  tritt 
(Sfjambagne  auf  ?  322.  2ßa«  t>at  er  in  ber  §anb  ?  323.  2Ba«  tut 
er  bamit  ?  324.  Sie  ruft  er  au«  ?  325.  2öie  ruft  grau  bon  9Jcir= 
btEe  au«  ?       326.    (Srfennt  grau  bon  ©orfignb,  ben  (£f)ambagne  ? 

327.  2öer  bon  ben  anberen   erfennt  ben  (Sljambagne  and)  nod)  ? 

328.  2öa«  befürchtet  @obf)te,  ba  (£l)ambagne  anbentet,  ba$  fein  £>err 
in  @efab,r  fct)tt)ebe  ?      329.   2Ba«  befürchtet  grau  bon  S)orfignb,  ? 

330.  Wlafyt  (Campagne  ber   grau  bon   9)cirbiEe  bJirflid)  angft? 

331.  2Bie  geljt  e«  grang  nad)  ber  Sïuêfage  be«  SSebienten  ?  332.  3n 
tbeldjer  £age  foE  grang  fiel)  befinben  ?  333.  2öa«  überreid)t  Sljatn* 
bagne  ber  ïante  ?      334.  Soie  ungefähr  lautet  ber  überbrachte  S3rief  ? 

335.  2ßie  foE  e«  bem  23ebienten  ergeben,  faE«  er  $u  fbät  fommt  ? 

336.  2öo  noiE  fia)  (Sfyambagne  au«rut)en  ?  337.  beginnt  ber  neunte 
Stuftritt  mit  bem  (Srfdjeinen  einer  neuen  ^erfon  ?  338.  2öa«  ift  nad) 
ber  SJceinung  ber  grau  bon  2)orfignt)  je^t  gu  tun  ?      339.  SSelcfye  (§in= 
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menbung    madjt    grau   öon  SftirüiEe    gegen   bie   eilige    §od)3eit? 

340.  2öie    befeitigt    grau    öon    2)orftgnö,    bieje    (Sinmenbung  ? 

341.  Seltne  ^erjonen  treten  im  geinten  Stuftritt  ein?  342.  2So 
märten  fte  ?  343.  Sßer  t)at  in  beê  Onîefô  Slbmejenfyeit  ber  Xante 
eine  ©elbjumme  auêbejaïjlt?      344.  £>at  fie  bareê  ©elb  ermatten? 

345.  2Baê    fyat    iljm    grau    öon    ©orjtgntj    barüber    auêgefteEt  ? 

346.  SSeldjem  2lufbemaï)rungêorte  entnimmt  grau  öon  ©orftgnö,  bie 
SBedjfel  ?  347.  Sffieêfyaïb  rät  grau  öon  SftiröiEe  itjrem  trüber  baê 
©elb  §u  nehmen  ?  348.  2öa3  miE  ber  trüber  mit  bem  ©elbe  tun  ? 
349.  3Boran  erinnert  iïm  baê  ©elb  ?  350.  2öeltf)e  boböelte  S5ebeu= 
tung  tjat  baê  SBort  „^iftole"?  351.  3|i  î)ier  bie  ©ciiieftmaffe  gemeint  ? 
352.  2öo  mürbe  bieje  SDtünje  guerft  geprägt  ?  353.  3n  meldjem  3al)r= 
Imnbert  üerfertigte  man  bie  erften  ^iftolen  ?  354.  Soie  machte  man 
urfürünglid)  ^iftolen  ?  355.  2öann  mürben  $um  erftenmate  ^iftolen 
geörägt  ?  356.  Söieüiel  mar  bieje  üOcün^e  ungefähr  im  3al)re  1730 
mert?  357.  3n  melden  Säubern  ïamen  ^iftolen  in  Umlauf? 
358.  2öe(a>  fran^öftfdje  Mnje  galt  ebenjoüiet?  359.  SBeldje 
beutjd)e  2ftün$e  mar  mit  ber  ^iftole  ibentijd)  ?  360.  Seidjen  SSert 
fyatte  bie  ^iftole  in  granfreid)  ?  in  2)eutfd)tanb  ?  361.  3mijd)en 
melden  SBerten  jdjmanrte  bie  ©enfer  ^iftole  ?  362.  Söanu  mürbe 
bieje  juerft  gemünjt  ?  363.  SBarum  ift  granj  htm  2öud)erer  tjunbert 
^iftolen  jdmtbig  ?  364.  Sßarum  rät  grau  öon  -üftirüitte  bem  Sßruber 
ben  Soften  3U  bejahen  ?  365.  üöelcfyen  5ïuêbrucf  gebraust  man  im 
S)eutjtf)en    öon    einem    Sftenjdjen,    ber    fet)r    öiele    ©djulben   tjat? 

366.  2öae  gebenft  grau  öon  ©orfignö,  mit  bem  übrigen  ©elbe  $u  tun  ? 

367.  2öefd)e  roicrjtige  ^erjönlia^feit  mtrb  öon  bem  brüten  23ebienten 
gemelbet?  368.  Äommt  fie  gelegen?  369.  2öa3  miE  grau  öon 
SDcirüiEe  bei  iljr  beftellen  ?  370.  2öarum  miE  grau  öon  SJtirüiEe 
baêjelbe  erft  in  ein  öaar  Sagen  beftellen  ?  371.  3)urd)  meffen  Stbgang 
mirb  ber  elfte  Stuftritt  üerurfadjt  ?  372.  3"  metdjen  ^erjonen  fpridjt 
gran$  ^uerft  am  Anfang  beê  elften  Auftritte  ?  373.  9?ebet  gran$  bie 
SBebienten  mit  „3)u"  ober  „@ie"  an  («Siejt  ober  bu$t  granj  bie  23e= 
bienten)?  374.  äfttt  mem  förid)t  grau*  junädift?  375.  9laä) 
meiner  ^erfon  mirb  man  jd)icfen  muffen  ?  376.  2Bo$u  joE  (muß) 
ein  Dîotar  fommen  ?  377.  3u  meldjer  ©elegentjeit  mirb  §err  ©ajöar 
eingelaben  ?  378.  Söotjin  jd)tdt  granj  je£t  einen  ber  53ebienten  ? 
379.   2öae  joE  ber  Summier  ^erbringen  ?      380.  2Boî)in  jdjicït  ber 
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■tteffe  aud)  nod)  einen  feiten  Sßebienten  ?  381.  2Boë  foE  btefer  SBe= 
biente  befteEen,  nadjbem  er  bem  Sïlotax  Me  (Sintabung  überbradjt  fyat  ? 

382.  3U  wetrf)er  3e^  muffen  bie  ^ßoftüferbe  üor  bem  §aufe  fein? 

383.  Sarnm  muffen  fie  ju  biefer  @tunbe  ba  fein  ?  384.  20aê  fur 
einen  Auftrag  b,at  grcm>5  für  ben  3aêmin?  385.  SBarum  Çat  er 
gerabe  ben  3aêmin  ermaßt  biefen  Auftrag  auszuführen  ?  386.  2$aS 
für  äftenfcfyen  (ÎSetdjer  2trt  oon  üflcenfdjen)  fann  man  midjtige  2ïnge= 
fegenfyeiten  onöertrauen  ?      387.   2$a3  ift  §err  @imon  oon  93eruf  ? 

388.  SBeffen  @elb  ï)at  £err  @imon  immer  bem  Neffen  geborgt? 

389.  2Soï)er  fennt  Saêmin  £errn  ©imon  ?  390.  20aê  gibt  eë  für 
Natter  (Cafter)?  391.  2Baê  foE  Saêmin  gegen  bie  bejahte  9fteà> 
nung  üerlangen  ?  392.  2öer  mirb  ficï)  nad)  ber  Meinung  ber  grau  oon 
2)orftgnü,  üermunbern,  menn  er  morgen  anïommt  ?  393.  2öem  tut  e8 
leib,  nidjt  and)  babei  fein  31t  fönnen  ?  394.  Söer  rommt  am  Anfang 
be3  $mötften  Auftritte  t)ereingeeUt  ?  395.  Söeffen  SInrunft  melbet  fie 
bem  Neffen  ?  396.  2öen  bringt  ba$  ölö^Utfje  (Srfdjeinen  beê  Dnï'efê 
ganj  aus  bem  Äonjeüt  ?  397.  2öof)in  fliegt  grau,}  ?  398.  2SaS 
geigt  grau  oon  2JUröiEe  ber  Xante  ?  399.  2BeW)eê  fübbeutfdje  3Bort 
ï)at  and)  nod)  biefelbe  S3ebeutung  tüie  Tlü^t  ?  400.  2Ba§  bebeutet 
(aber)  biefeS  Söort  in  ftorbbeutfdjlanb  ?  401.  $erftet)t  fid)  grau 
üon  3)orftgnü,  auf  ^ferbe  ?  402.  Soie  toiE  fie  ber  9?id)te  Reifen  ? 
403.  Sßarum  ift  bie  Xante  bei  bem  üfö£ttd)en  auftreten  beê  Oberften 
gar  nidjt  überrafd)t  ?  404.  2ßen  moEte  ber  Dberft  ber  Xante  üor= 
fteEen  ?  405.  Söarum  gelingt  ifym  bie  ücrfudjte  SBorfteEung  nid)t  ? 
406.  30eêb,atb  entfdjulbigt  ficï)  grau  oon  3)orfignt)  ?  407.  2Md)e 
beutfcfyen  Söörter  ftnb  fimontym  mit  (Stmonüme  üon)  „^u^änb^ 
lerin"?  408.  2öer  fönnte,  nad)  beê  Dnfetê  Meinung,  mob,t  einen 
Slugenbtid  märten  ?  409.  3ft  ber  Dberft  mit  biefer  furgen  20>ferti= 
gung  burd)  bie  Damen  aufrieben  ?  410.  Söer  intereffiert  fid)  nid)t  für 
9Jiobepnblerinnen  ?  411.  gür  men  aber  ftnb  baê  mistige  $er= 
fönen?  412.  2Ba§  tut  grau  üon  2ftirüiEe  nod)  im  gortgefyen? 
413.  2oeêï)atb  fieb,t  ber  Dnfel  ein,  ba%  bie  ^ui^änblerinnen  nud)tige 
*Perföntid)  feiten  ftnb  ?  414.  SBeïd)e  grage  tut  üon  £ormeuü  nad)  ben 
tarifer  ©ebräudjen  ?  415.  2öa3  fyat  ber  Dnfet  über  feine  Sftüdtfefyr 
an  feine  grau  gefdjrieben  ?  416.  ©timmt  biefe  (Srnarung  31t  ber 
2hi«fage  feiner  9Ud)te  im  üierten  auftritt  ?  417.  2öer  üon  ben  beiben 
t)at  fict)  moïjl  geirrt  ?      418.  2Baê  Cält  £ormeuü  üon  ben  beiben  jungen 
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2)amen?  419.  2öo§  meint  ber  Dberft  öoit  ben  5raueIt  feiner 
^amitié  ?  420.  atteint  ber  Dnfel,  ba$  c8  genüge  tjübjd)  zu  fein  ? 
421.  ©onbern?  422.  SBetdje  ^erfonen  treten  in  ber  fünfzehnten 
@Zene  auf  ?  423.  2öo  ftef)t  ber  zweite  Vebiente  ?  424.  Von  toem 
ift  er  eben  zurücfgef'ommen  ?  425.  fommt  ber  9?otar  gum  2tbenb= 
effen  ?  426.  2öann  mirb  er  ftd)  ober  einfinben  ?  427.  Verfteljt  ber 
Dnfel,  loa«  ber  zweite  Vebiente  fagen  null  ?  428.  2öo  Serben  bie 
^oftüferbe  um  @cf)Iag  11  Uljr  fein  ?  429.  m^aib  toiU  ber  Onfeï 
bie  ^oftdjatfe  bereit  ïjaben  ?  430.  2öo  ftet>t  ber  erfte  Vebiente  ? 
431.  2öae  ift  bem  Sutrelier  pafftert  ?  432.  Unb  ?  433.  Söee^atb 
meint  ber  Oberft,  baß  it)n  boê  durchbrennen  beê  3utt)eïierê  nichts  an= 
get)e  ?  434.  2tn  toer^er  @eite  beê  Dnfelê  fteÇt  3aêmiu  ?  435.  2Bo 
ift  er  getoefen?  436.  2ßar  ber  ©etbmäfler  gerabe  bei  Sifcfye,  aie 
3aêmin  zu  iî)m  faut  ?  437.  Soor  er  terngefunb  ?  438.  SBaë  ftfjicït 
er  bem  Oberften  ?  439.  §at  ber  Onfel  bie  Cuittung  in  ber  Xa\d)t  ? 
440.  SSieoiet  galt  eine  £ittre  urfarüngltct)  ?  441.  2Bteöiet  ttmr  eine 
Siüre  zur  3^it  SubtuigS  beê  Vierzehnten  toert  ?  442.  SSann  regierte 
Subtnig  ber  Vierzehnte  ?  443.  3n  meinem  £anbe  regierte  er  ? 
444.  Belege  £anb  t)ieß  früher  (Mien  ?  445.  2öie  î)ie^  granfreirf) 
jur  3eit  (£äfar§  ?      446.  3>ft  bie  £iüre  nod)  heutzutage  in  Umlauf  ? 

447.  2)urd)  tneld)e  Sftünze  mürbe  bie  HHüre  in  %vanfreiä)  erfe^t? 

448.  me  fdjift  ber  Onfel  ben  ©etbmäfter  ?  449.  Settfjen  Verfutf) 
madjt  Sormeuit  um  bie  ^anbïungêmeife  beê  ©eïbmaïlerê  $u  erflären  ? 

450.  2Ber  bleibt  nodj  auf  ber  Vuïme  zum  ©tfjluß  be§  erften  Aufzuges  ? 

451.  2öa3  geftfjiefyt  auf  ber  Vülme  am  (Snbe  eineê  jeben  Stufguge«  ? 


(Brammattfcfye  Übungen* 

1.  Sßieüiete  3aï)Iformen  untertreibet  man  im  2)eutfd)en  bei  ber 
Konjugation  eines  SSerbumS?  2.  SSieüiete  ^erfonen  ?  3.  2ßie= 
oieïe  äftobi?  4.  Söieöiele  Xtmpoxa?  5.  Söieüiete  formen? 
6.  ©te^t  „wirb  erfudjt",  @eite  einunbätuangig,  geite  eine,  im  Singu- 
lar ober  im  ^fttrat  ?  7.  @tet)t  eë  in  ber  erften,  feiten  ober  brüten 
^erfon  ?  8.  ©tefyt  eê  im  3nbifatiü,  im  Äonjimftiö,  im  Smperatiü 
ober  im  Äonbitionolie  ?  9.  @te^t  eê  im  s$räfen3,  im  3mperfenum,  im 
^ßerfeftum,  im  puêquamperfeftum,  im  futurum  ober  im  futurum  er= 
aftum  ?  10.  @tef)t  eê  im  2l!tiü  ober  im  sßafftü  (in  ber  tätigen  ober  in 
ber  leibenben  §orm)  ?  11.  Seltne  gaïjtformen  untertreibet  mon  bei  ber 
SDeflination  eine§  beutfcfyen  ©ubftanttöe  ?  12.  3(t  eë  im  £ateinifd)en 
ebenfo?  13.  2öte  ift  eâ  bomit  im  ©ried)ifd)en  ?  im  $ran*öfifd)en  ? 
14.  SBieüiefe  $afu3  gibt'S  im  2)eutfcï)en  ?  15.  @tel)t  „biefen  SIbenb" 
in  ber  erften  QeiU  im  9?ominatiü,  im  ©enitiü,  im  2)atio  ober  im  %h 
fufotio  ?  16.  2ßetd)er  ÄafuS  be^eidmet  auf  bie  grage  „wann''  bie 
3eit  in  toetdje  ein  Vorgang  fällt  ?  17.  Söetrfjer  Äafue  be3eidmet  im 
2)eutfd)en  ebenfo  tnie  im  ^oteinifccjen  ein  ©ongeê  oon  bem  ein  Seit  ge= 
nommen  roirb  ?  18.  2ßeld)er  $afuê  fte^t  nad)  tranfttiüen  Serben  auf 
bie  $rage  „tuen"  ober  „tuaê"?  19.  Söeldjer  Äafue  bient  jur  SBe^etd^= 
nung  beê  inbireften  Dbjeïtê  ?  20.  3n  tt>etrf)em  $afuê  fteîjt  baê  @ub= 
jeft  eine«  ©a£e§  ?  21.  Söarum  ftetjt  „biefen  2ïbenb"  im  Nomina- 
tiö  ?  22.  ©onbern  ?  23.  2öeltf)er  k afuë  bient  gur  SBeseidmung  be§ 
SüftaßeS,  ©enndjteS  unb  Söertee  ?  24.  SöeWje  ^räöofttionen  regieren 
ben  Slïtuîatio  ?  ben  ©enitio  ?  ben  2)atib  ?  25.  2BeItf)e  regieren  ben 
2)atit>  unb  Stffttfatiü  ?  26.  2öeld)er  Äafu«  ftefyt  ma)  tiefen  testen 
^räpofttionen  auf  bie  ^rage  „ttofyin"?  auf  bie  ^rage  „too"?  27.  3n 
toeldjem  ÄafuS  ftetjt  „©artenfaat"  in  ber  fetten  geile  ?  28.  2ßelct)er 
Äafue  bient  jur  23e$eidjnung  beê  23efi£eê  unb  (Eigentums  ?  29.  3n 
meutern  ÄafuS  ftefjt  „§errn"  in  ber  feiten  geile?  toarum? 
30.  3n  roettf)em  Äafu«  ftetjt  „Sag"  in  ber  üierten  geile  ?  warum  ? 
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31.  3ft  ba%  2öort  „Sag"  ein  SBerbum,  ein  Slrtifel  ober  eine  ^räpoft^ 
tion?  32.  2)urrf)  melcfje  SSörter  toirb  boê  SBort  „Sag"  nätjer  be= 
ftimmt  ?  33.  3ft  baê  SSort  „gan$"  eine  Äonjunttion,  ein  Stbjeftio 
ober  ein  Pronomen  ?  34.  2öae  für  ein  Sßort  (eine  Söortart)  ift 
„ben"?  35.  3ft  ba%  Söort  „Gi"  in  ber  sehnten  Qtïie  ein  5tboerbium 
ein  Subftantio,  eine  3nterjeftion  ober  ein  3af)ltt)ort  ?  36.  2öae  für 
ein  2£ort  (eine  SSortart)  ift  „Abenteuer"  in  berfelben  gtïit  ?  37.  3n 
mefdjem  ÄafUS  ftetjt  „mir"  in  ber  fechten  3^t(e  ?  tuarum  ?  38.  3n 
metdjer  3a^fonn  ftc^t  „märe"  in  ber  ftebenten  &iU?  to  melier 
3eit  ?  in  meinem  3Jcobu§  ?  in  melier  ^orm  ?  39.  3ft  „eintreten," 
3eite  atfjt,  ein  trennbare^  ober  ein  untrennbare^  ißerbum  ?  40.  3ft 
ein  trennbare»  $erbum  in  §auptjä^en  ober  in  9cebeniä£en  trennbar  ? 
41.  3n  tr-aê  für  einem  @a£  fteïjt  „eintreten"?  42.  3ft  „eintreten" 
ein  §iïfêoerbum,   ein  tranfitioeê  ober  ein  intranfttioeê  SSerbum  ? 

43.  3U  toetdjem  Serbum    gehört    „bin"  in  ber  neunten    £>eik  ? 

44.  2öae  für  ein  $erbum  ift  „fein"?  45.  3n  ïuaê  für  Eä£en 
ftetjt  ba$  Verbum  be^iefyungêmeife  ba$  §itfêoerbum  ober  ba§>  ^artijip 
geroöfm(ici)  gule^t  ?  46.  3n  tt)e(d)em  Äafue  ftetjt  „sDcäntel"  in  ber 
^efynten  3e^e  ?  tnarum  ?  47.  SSie  nennt  man  einen  ©a£  ber  eine 
^rage  entbätt  ?  48.  2Baê  ift  ein  SutêrufefaÇ  ?  ein  33efyauptungê= 
fa§  ?  ein  23efet)i3fa£  ?  49.  2öa3  für  eine  5trt  ©a£  ift  $ran$enS  erfte 
3?ebe  ?  50.  2$aê  für  <&äbt  enthält  $atcour§  erfte  9fabe  im  feiten 
Stuftritt  ?  51.  Entrait  2)orftgnt)3  streite  9?ebe  lauter  35efef)tefä£e  ? 
52.  2öettf)e  2trt  @a£  beginnt  oft  mit  einem  gragepronomen  ?  53.  3ft 
„bie  nidjt  oon  beinern  Regiment  ift"  ein  foorbinierter  ober  ein  fubor= 
binierter  9?ebenfa£  ?  54.  2öae  für  ®ä£e  beginnen  im  3)eutfct)en 
ftetë  mit  einer  fuborbinierenben  Äonjunnion,  be$ief)ungêtt>eife  einem 
#rage=  ober  ^ftelatiüpronomen  ?  55.  2ßo  ftetjt  bie  Äoputa  in  einem 
mborbinierten  9?ebenfa£  ?  56.  Söeldjer  «Satzteil  ftet)t  gemöfmürf)  an 
ber  ©pifte  eineê  einfachen  Sutêïageîafeeê  ?  57.  2Seïrî)er  ©aÇteit  fjat 
in  biefem  bie  jmeite  ©teile  ?  58.  25etd)e  ©teile  nimmt  gemöl)ntid) 
ba%  Stboerbium  ber  3e*t  ein  ?  59.  ©tel)t  ba&  perfönlitfje  Pronomen 
geroö  bntid)  oor  ober  fyinter  bem  5Iboerbium  ber  3?it  ?  60.  3n  meinem 
Äafue  fteljt  „©idjerÇeit"  in  ber  fed^efmten  3e^e  ?  ftarum  ?  61.  3n 
roetd)em  Äafue  ftefjt  „Cberftleutnant"  in  ber  fieb^elmten  £>eik  ?  tr<ar= 
um  ?  62.  SBarum  fteln  „ift"  in  ber  fünfzehnten  Stile  am  Snbe  beê 
©aÇeë  ?      63.   2Bo  ftefyt  getuöfmtid)  ba$  ^artijip  ber  Vergangenheit 
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in  einem  £auötfa£  ?  64.  Soie  Ceißt  ber  3nftmtiü  ju  toetd)em  „ge* 
fdjlagen,"  geile  ftebjelm,  gehört  ?  65.  2öeltf)eS  finb  bie  ©tammfor^ 
men  biefeS  $erbumS  ?  66.  @ef)ört  es  $ur  ftarfen  ober  gitr  fcfjtüadjen 
©effinatiort  ?  67.  2öaS  für  ein  Sort  (eine  SBortart)  ift  „toeit," 
©eite  jmeinnbstranjig,  geile  eine  ?  68.  2£ie  nennt  man  ben  ©aÇ, 
an  beffen  @üi£e  eine  fuborbinierenbe  Äonhmftion  ftet)t  ?  69.  2ÖeS- 
ttegen  ftetjt  „erfennt,"  geile  fioti,  am  (£nbe  beS  @a£eS  ?  70.  3n 
loeftfjem  ÄafuS  fteïjt  „Uniform"  in  ber  erften  geile  ?  tnarum  ? 
71.  §at  man  bei  gragefä^en  im  3)eutfd)en  bie  gerabe  SBortfotge  ober 
finbet  eine  3noerfion  ftatt  ?  72.  3ft  es  im  ^rangöfifdjen  ebenfo  ? 
73.  2öie  ift  es  bamit  im  (Snglifdjen?  74.  2öaS  finbet  in  einem 
£auötfa£  ftatt  menn  irgenb  ein  anberer  @a£teil  aie  bas  ©nbieft  ben 
@a£  beginnt  ?  75.  2öaS  gefdE)iet)t  toenn  ber  £auütfa£  hinter  bem 
9?ebenfa£  fteïjt?  76.  SBarum  finbet  bie  Snoerfion  in  ber  gleiten 
geile  ftatt  ?  77.  3n  tretcïjem  ÄafuS  fteïjt  „DnfelS"  in  ber  brüten 
geile  ?  78.  3n  toeldjem  Semons  fteïjt  „treibt"  in  ber  üierten  geile  ? 
in  toeldjer  gaïjlform  ?  in  rceïdjem  HftobuS  ?  in  tneldjer  gorm  ?  in 
toeldjer  ^erfon  ?  79.  SßeldjeS  SempuS  fefct  man  im  'Deutfcïjen  be= 
gteljungStteife  im  ^ranjöfifdjen  an  bie  ©teEe  beS  engtifdjen  ^erfeïtumS  ? 
80.  2öeldjer  ÄafuS  ftet)t  im  2)eutfdjen  in  SIbfjängigfeit  öon  ben  2tbjef= 
tioen  „aïjnïidj,"  „gleitfj,"  „fremb,"  „lieb,"  „üertuanbt,"  „angenehm/' 
„nü^lidj,"  „fdjäbtidj,"  u.  f.  tt).?  81.  3n  meinem  ÄafuS  ftet)t  „einan= 
ber"  in  ber  üierten  geile  ?  82.  3n  tnaS  für  einem  @a£  fteïjt 
„trägt"  in  ber  fiebenten  geile  ?  83.  Söarum  fteïjt  „trägt"  am  Snbe 
beS  ©a£eS  ?      84.   2ßaS  für  ein  Söort  ift  „baS"  in  berfelben  geile  ? 

85.  3ft  baS  2öort  „eine"  (in  biefer  geile)  oer  beftimmte  21rtifet? 

86.  2öaS  für  ein  $erbum  ift  „anf'ommen"  in  ber  elften  geile  ?  87.  3n 
meldjen  Tempora  ift  ein  trennbares  Sßerbum  trennbar  ?  88.  3n  meinem 
ïemouS  fteïjt  „anf'ommen"  in  biefer  geile  ?  89.  SelcfjeS  englifdje 
Sentons  entfüritfjt  oft  bem  beulen  ^räfenS  ?  90.  3n  meinem  Äa= 
fu«  ftet)t  „^enbe^oouS"  in  ber  gtr-ölften  geile  ?  toarum  ?  91.  2ßaS 
für  ein  2öort  ift  bas  erfte  „bie"  in  ber  ftebgeïjnten  geile  ?  bas  gtneite 
„bie"?  92.  S)urdj  toetdje  9îebeteile  ttnrb  bas  2£ort  „£)ame"  in  ber 
jman^igften  geile  naïjer  beftimmt  ?  93.  2öaS  für  eine  Sßortart  ift 
„aber"  in  ber  fiebennnbgttjangigften  geile  ?  94.  28eldje  ©teile  nimmt 
„aber"  oft  in  einem  ©a£  ein  ?  95.  SBeldjeS  lateinifdje  2ßort  ent= 
fbricfjt  „aber"  oft  ?      96.   3n  meiner  ga^lform  fte^t  „billets"  in  ber 
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ac^tunbjtrongigften  £tiU  ?  97.  2>urdj  tüetcfye  (Snbung  tüirb  oft  im 
2)eutfci)en  ber  ^turaï  bei  ^rembtüörtern  gebilbet  ?  98.  3n  ttmê  für 
einem  ©a£  ftefyt  „tieft"  @eite  breiunbjtüon^ig,  galt  groei  ?  99.  SD^tt 
»a«  für  einem  2Bort  beginnt  biefer  9?ebenfa£?  100.  Üöetdje 
Äafue  regiert  ba&  Verbum  „brausen"?  101.  SBetdjen  ÄafuS 
regiert  c8  in  ber  feiten  £eiU  ?  102.  2öo  fteï)t  getoölmttd)  ber 
3nftnitiü  in  einem  §auütfa£  ?  103.  Söetcfyee  2öort  ift  nad)  „tnidj," 
3eüe  fünf,  ju  ergänzen  ?  104.  3n  toeldjem  Sftobuê  fteljt  „tu"  in  ber 
achtzehnten  3ette  ?  105.  2)urd)  toetcfye  2(üüofition  toirb  boê  SBort 
„©cfytoefter"  in  ber  neunzehnten  ßtile  nötjer  beftimmt  ?  106.  9)cit 
tuendem  Söort  ïongruiert  in  ÄafuS  unb  ga^tform  e^ne  9tüüofition? 

107.  3ft  ba3  Söort    "©efalien"   männfid),   toeibüd)   ober  fäd)lid)  ? 

108.  2öeld)e§  ift  ba§  ©efdjledjt  üon  „Vorbeigehen"  in  ber  ztoanzigften 
geile  ?  109.  2Bie  Ceißt  boë  @efd)ted)t  üon  fubftantiüifd)  gebrausten 
Wörtern  im  2)eutfd)en  ?  110.  3Bie  fyeißt  ba%  @efd)ted)t  üon  @ub= 
ftantiüen  auf  id),  ig,  ing,  ling?  111.  2ßie  Ijeijjt  getoöfmtid)  ba% 
@efd)ted)t  üon  ©ubftantiüen  auf  en,  toetcfye  feine  Snfinitiüe  finb? 
112.  Von  meinem  ©efcfyledjt  finb  bie  tarnen  ber  meiften  beittfdjen 
glüffe  ?  113.  2öetd>e  ift  aber  ba%  @efd)ted)t  üon  „Sttjein,"  „äJtatn," 
„Nectar"?  114.  Von  toetdjem  ©efdjtecfyt  finb  bie  tarnen  ber  9Jcin= 
eratien  ?  115.  3ft  baê  bei  ben  tarnen  ber  meiften  9ftetatte  and)  ber 
galt?  116.  @inb  bie  tarnen  ber  Söatbbäume  männtid),  tüeibttd) 
ober  fädjtid)  ?  117.  2öie  tjei^t  ba%  ©efdjtedjt  üon  allen  S)iminutiüen 
auf  c^en  unb  lein?  118.  SBeïdjeS  ift  ba%  @efd)ted)t  üon  ©ubftan= 
tiüen  auf  ei,  ie,  r) e i t,  feit,  jd)aft,  ung  unb  in?  119.  2Bie  fyeiftt 
ba%  ©efd)ted)t  ber  meiften  ©ubftantiüe  auf  fei,  fat,  nie  unb  tum? 
120.  2Beld)eê  ift  aber  ba%  @efd)ted)t  üon  „Üteidjtmn,"  „Irrtum," 
„tenntniê,"  „(Srfenntniê,"  „2Mbmê,"  u.  f.  to.?  121.  Von  ttefdjem 
@efd)ted)t  finb  bie  tarnen  männlicher  ^erfonen  unb  £tere  ?  toeibücfirr 
^perfonen  unb  £iere  ?  122.  Soie  fyeifêt  baê  @efd)Ied)t  üon  £änber=  unb 
©täbtenamen  ?  123.  3U  üoetdjem  ©efd)ted)t  gehören  bie  tarnen  bet- 
rage, SDÎonate,  Saln-eêjeiten,  £immetêrtd)tungen,  £ufterïd)einungen 
unb  SBinbe  ?  124.  2ßie  Ceiftt  ba%  @efd)fed)t  ber  üon  Verbat=@täm* 
men  abgeleiteten  SBörter  ?  125.  2öetd)e3  ift  ba&  ©efd)Ied}t  üon  üielen 
abgeleiteten  Wörtern  auf  t?  126.  2Md)e§  ift  ba§  @efd)led)t  ber 
meiften  ©ubftantiüe  auf  e  toe!i)e  nid)t  männliche  Söefen  bezeichnen  ? 
127.  @ttmmt  atfo  ba%  @prad)geîd)ïecf)t  im  2)eutfd)en  immer  mit  bem 
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^aturgefdjtecïjt  übereilt  ?  128.  2Beïd>e8  ift  baê  ©efdjïecfyt  Don  ,,©e= 
legenfyeit"  in  ber  fünfunbgtoansigften  geile  ?  ttmrum  ?  129.  20eld)eê 
ift  boê  ©efdjledjt  bon  „23ruber"  in  ber  fed)êunb$tt>angigften  Seile? 
toarum  ?  130.  2Sarum  ftefjt  „ift"  geile  jtebcnutibgtöangig  am  (Sttbe 
beê  Sa^eê  ?  131.  2öarum  finbet  bie  3nberfion,  Seite  bierunbàtoan* 
3ig,  geile  bvti,  ftatt  ?  132.  2Baê  für  ein  SBerbum  ift  „einfallen"  in 
biefer  geile  ?  133.  2Beld)eê  Xembuê  tuirb  oft  int  2)eutfdjen  an  ©telle 
beê  engïifdjen  ^erfeftuntê  gebrannt,  um  gu  bejeidjnen,  baß  eine  §>anb= 
ïung  je^t  nod)  fortbanert  ?  134.  2Seïd)eê  îembuê  toirb  oft  an  ©telle 
beê  $;uturumê  gur  Sßejeidmung  einer  jufünftigen  §anblung  gebrandet  ? 
135.  Sßarum  fieÇt  „etnfaHen"  int  ^rafenê  ?  136.  2£o  fteÇt  ber  erfte 
SSeftanbteit  eineê  trennbaren  SSerbumê  im  ^rafenê  ?  im  3mberfeï= 
tum  ?  im  futurum  ?  im  ^erfeïtum  ?  im  3mberatib  ?  137.  Soie 
Ceißt  ba%  @efd)Ied)t  bon  „9)Mle"  in  ber  adjten  geile  ?  138.  Söarum 
ftel)t  „tnaren,"  geile  neun,  am  (Snbe  beê  Sat3eê  ?  139.  Söarum  ftn= 
bet  bie  3nberfton  in  ber  adjt^elmten  geile  ftatt  ?  140.  3n  meinem 
$afuê  fteljt  „toen"  in  berfelben  ^eite  ?  toarum  ?  141.  2ßiebiele 
®eflinationen  ber  Subftantibe  gibfê  im  2)eutfd)en?  142.  2öeld)e 
©nbung  Ijat  im  plural  bie  fdjtuadje  ©eïlination  ?  143.  2öeld)e  2)e= 
ïlination  nimmt  im  plural  bie  Gmbung  e,  er  ober  attd)  feine  @nbung 
an  ?  144.  SBiebiele  klaffen  $at  bie  ftarïe  ®eflination  ?  145.  2öeld)e 
(Snbung  nehmen  im  plural  bie  «Subftantibe  ber  erften  klaffe  an? 
146.  §aben  bie  Subftantibe  ber  erften  étoffe  ben  Umlaut  ?  147.  2Bie 
ï)eij3t  bie  ©enitibenbung  beê  (Singulare  bei  tiefer  Haffe  ?  148.  SSie 
fjet§t  bie  2)atibenbung  beê  (Singulare  ?  beê  plurale  ?  149.  2ßeld)e 
(gnbung  nehmen  bie  Subftantibe  ber  feiten  Maffe  im  plural  an  ? 
150.  §aben  bie  Subftantibe  biefer  klaffe  ben  Umlaut  ?  151.  2ßie 
Ijeißt  bie  ©enitibenbung  beê  (Singulare  bei  biefer  klaffe  ?  bie  2)attb= 
enbttng  beê  Singulare  ?  152.  2öeld)e  (Snbung  Çaben  bie  Subftantibe 
ber  brüten  flaffe  im  ^lurai?  153.  §aben  bte  SBörter  ber  brüten 
klaffe  ben  Umlaut  ?  154.  2ßie  Ijeiftt  bie  S)atibenbung  bejielutttgê- 
tueife  bie  ©enitibenbung  beê  Singulare  bei  biefer  klaffe  ?  155.  gu 
tneld)er  Älaffe  ber  ftarfen  S)eflination  gehören  bie  meiften  einfilbigen 
männlichen  Subftantibe?  156.  gu  melier  klaffe  gehören  bie  mei= 
ften  einfilbigen  fäd)Iid)en  Subftantibe  ?  157.  gu  freierer  klaffe  ge= 
fyören  männliche  unb  fäcfjlidje  Subftantibe  auf  eï,  en,  er,  cfyen  unb 
lein?       158.    3Sob,in  gehören  bie  meiften    einfilbigen    meiblidjen 
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Söörter  ?  159.  Soljin  gehören  bie  männlicf)en  ^rembtuörter  mit  bcr 
^Betonung  (bem  Son)  auf  ber  legten  ©übe  ?  160.  SBofyin  gehören  bie 
gmei  meibtidjen  Söörter  „Butter"  unb  „ £od)ter"?  161.  3U  tteldjer 
SDefünation  begieïmngêmeife  %a  meldjer  Ätaffe  getjört  „ber  $äfe"? 
162.  SSofyin  gehören  bie  männttdjen  ©ubftoittioe  auf  e  mit  5luênaljme 
bon  „ber  täfc"?  163.  £u  métier  Äfofje  ber  ftarfen  ©eïtttiattott  ge= 
frören  bie  mefyrfübigen  fdd)tid)en  SBörter  ?  164.  Söofyin  gehören  fäd> 
ïid)e  ©ubftanttöe  auf  e  mit  ber  SSorfilbe  ©e  ?  165.  gu  meïd)er 
klaffe  gehören  fäd)tid)e  ©ubftantioe  mit  ber  $orfübe  @e  meldte  nid)t 
auf  e  enbigeu?  166.  3U  foeldjer  klaffe  gehören  bie  meïjrfttbigen 
metb(id)en  Wörter  in  nie,  fat,  unb  fünft?  167.  Söofytn  gehören 
alle  metjrfübigen  meibtid)en  ©ubftantiüe,  mit  2luêuaï)me  berjenigen  in 
nie,  jaïunb  fünft?  168.  2öeld)e  ®eflination  umfaßt  Wörter  aller 
brei  @efd)ted)ter  ?  169.  2öetd)e  S)efïination  umfaßt  nur  männliche 
unb  meiblid)e  ©ubftantiüe  ?  170.  3U  tt>eïd)er  SDeflinatîon  gehören 
bie  @ubftantiöe,  tt>etd)e  im  ©ingutar  ftarf  im  plural  fdjftad)  befliniert 
merben?  171.  Söieoiele  meibïid)e  Söörter  gehören  gur  gemifd)ten 
3)eïïination  ?  172.  3U  toeld)er  S)efïination  bejieïmngëmeife  ju 
meiner  klaffe  gehört  „Onfet,"  «Seite  fünfunogtoanjig,  geile  etn8  ? 
marum  ?  173.  2ßetd)e3  ift  baê  ©efd)ted)t  öon  „Sttptitfjfeit"  in  ber 
^ebnten  geilt  ?  marum  ?  174.  $u  meldjer  ©eflination  gehört  biefeê 
äöort  ?  marum  ?  175.  SSie  merben  bie  SSörter  ber  jd)mad)eu  £>e= 
ïïination  beftiniert  ?  176.  2Baê  für  ein  ©a£  ift  „bie  aber  fonft  nidjt 
öiel  31t  bebeitten  fyaben  mirb"?  177.  2öeld)ee  Zempu%  mirb  im 
S)eutfd)en  gern  ftatt  beê  $räfen§  gebraucht,  menu  ber  @a£  ben  3lu§= 
brucï  ber  bloßen  2öa^rfd)einüd)feit  ober  Mutmaßung  enthalten  fotf  ? 
178.  2öefd)e§  Sembuê  gebraucht  man  ftatt  be3  ^erfeftumê  unter 
gleichen  Umftänben  ?  179.  3n  metd)em  9ïïobu3  ftefyt  „fyaben"  in 
biefem  @a£  ?  in  metdjer  ^ßerfon  ?  in  toeïdjem  £em!puê  ?  in  meldjer 
Ba^Iform  ?  180.  3n  metd)em  Äafu8  fleljt  „föodf,"  Beile  fünfgetjn  ? 
ttmrum  ?  181.  gn  meldjer  ©efünation  bejiefmngStoeife  gu  meldjer 
Ätaffe  gehört  „9?otf"?  182.  3n  metdjem  Äafue  fleïjt  „§eirat"  3eite 
einunbjmanjig  ?  marum?  183.  3n  meld)em  Ä afuê  fteïjt  „©obtiens,  " 
3eite  bretunbjman^ig  ?  ttmrum  ?  184.  SBeïdje  Gmbung  fjaben  männ= 
lid)e  ^erjonennamen  auf  einen  3ifd)laut  fottne  aud)  ttieiblidje  auf  e  im 
©enitiü  beê  (Singulare?  185.  3n  meinem  Äafue  ftefyt  „Oîoufine" 
in  berfelben  3eite  ?  ttmrum  ?      186.  2öa3  für  ein  @a£  ift  „Söeißt  bu 
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e§  beim  nitfjt"  in  ber  fünfunbgtran^igften  geïie  ?  187.  2ßarum  fte^t 
„angefyatten,"  ^tik  breißig,  atn  (Snbe  be3<Sa£eê?  188.  28aê  für 
ein  SSerbum  ift  „anhalten"?  189.  2Betd)eê  finb  bie  (Stammformen 
beêfetben?  190.  3Beï«^e§  ift  ba%  @efd)ted)t  bon  „Toulon/'  @eite 
bierunbgtbanjig  in  ber  gtreiten  3eite  ?  trarum?  191.  2Betd)eê  ift 
ba%  ©efd)ted)t  bon  „(£rbfd)aft"  in  ber  nädjften  geile  ?  trarum  ? 
192.  3"  tretdjer  Mlination  begieïmngêtretfe  $u  melier  Aïaffc  gehört 
„(Srbfdjaft"?  193.  2Sa3  fönnen  @ie  mir  öon  ber  SBortfotge  „benfen 
fie"  in  ber  bierten  3eite  fagen  ?  194.  3u  melier  2)eftinatton  gehört 
„Araber"  in  ber  jdjnten  3e^e  ?  toctrum  ?  195.  2öa3  für  ein  2öort 
ift  „fetter"  in  ber  îed^efynten  £tik  ?  196.  Sßirb  baê  Stbjeftib  im 
2)eutfd)en  beftiniert,  trenn  e8  im  ^ßräbifat  ftet)t  ?  197.  Sntriefem 
ftimmt  baê  attribntibe  Stbjeïtiu  mit  bem  ©nbftantib  jn  meinem  es 
gehört  überein?  198.  2ßiebiete  ®efttnationen  ber  2ïbjeftibe  gibt'« 
im  ©eutfdjen  ?  199.  Sßetrfje  2)eftination  Ijat  baê  Slbjeftib,  trenn  eê 
allein  bor  bem  ©ubftantib  ftetjt  ?  200.  2Betd)e  2)eftination  tjat  e8, 
trenn  e§  ben  beftimmten  Prüfet  bor  fia)  fyat  ?  201.  2öetcfye,  trenn  eê 
ein  £ßort  bor  fid)  ï)at,  ba%  tüte  ber  beftimmte  Sïrtiïeï  beftiniert  trirb  ? 
202.  2öeld)e,  menn  e$  ein  Söort  bor  fid)  fyat,  baê  feine  gïerionêenbung 
ï)at  ?  203.  Soeïd^e  2)efttnation  bat  ba%  Stbjeftib  im  9?ominatib  nnb 
Stffnfatib  nad)  unbeftimmten  3otjttnörtern  ?  204.  2öie  ift  eê  aber 
bamit  im  ©enitib  nnb  2)atib  ?  205.  2öetd)e  ßnbungen  ïjat  ba§ 
Stbjeftib,  trenn  eê  fd)tbad)  beïtiniert  trirb  ?  trenn  e§  ftarf  beftiniert 
trirb?  206.  2öeta>  (Snbung  f)at  ftetê  ber  2)atib  beê  plurale  bei 
atten  beutfd)en  2tbjeftiben  nnb  ©nbftantiben  ?  207.  Söie  trirb  baê 
2tbjeftib  nad)  „fein"  beftiniert  ?  nad)  „att"  ?  208.  2ßie  tbirb  t>a% 
SIbjeftib  beftiniert,  trenn  e§  ben  unbeftimmten  5trtifet  bor  ftd)  fjat  ? 
209.  $ßirb  e$  ebenfo  beftiniert,  trenn  e3  ein  Söort  bor  fid)  ï)at,  tretcfyeê 
trie  ber  unbeftimmte  3trtifet  beftiniert  trirb  ?  210.  2öie  trerben  bie 
aU  @ubftantibe  gebrauchten  Stbjeftibe  beftiniert  ?  211.  3n  tretcfyer 
3af)tform  fteb,t  „Strtifet"  in  ber  ad)tget)nten  3eite  ?  212.  3u  treuer 
Mtination  gehört  biefeê  3Öort  ?  gu  tretdjcr  klaffe  ?  213.  3n 
tretdjem  Äofu«  fteï)t 'c8?  trarum?  214.  3n  tr  eifern  ÄafuS  ftef)t 
„Bräutigam"  in  ber  neunzehnten  ^tik  ?  trarum  ?  215.  2Baê  für 
ein  2ßort  ift  „$ebe"  in  ber  breiunbgtrangigften  gnü  ?  216.  3n 
tretd)er  ^ßerfon  fte^t  c8  ?  in  tretd)em  SWobitS  ?  in  tretdjcr  30^0^^  ? 
217.  ©ef)ört  „reben"  gur  ftarfen,  jur  fd)trad)en  ober  gur  unregetmä^i= 
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gen  Konjugation?  218.  3n  mettent  $afuê  jieljt  „Neffen,"  «Seite 
fünfunbgwanjig,  £tik  oier?  warum?  219.  2öeW)er  äftobue 
ftetjt  im  S)entjd)en  im  9?ebenfa£,  nad)  Serben  Weltf)e  ©tauben, 
Vermutung,  3  weifet  auêbriicïen,  menu  ber  3nt)att  beë  üftebenfa^ee 
aie  ein  btofc  ©ebatfjteê  ober  ©ejagteê  bargefteüt  wirb  ?  220.  Beider 
Sftobuê  fteï)t  im  2)eutfd)en  in  $onbitionatfä£en  fowofyt  in  bem  bebingen= 
ben  aie  in  bem  bebingten  @a£e?  221.  2öeld)er  SUiobuê  fann  in 
bem  bebingten  @at?e,  aber  aud)  nur  in  biefem,  ben  Konjunftio  erfe^en  ? 
222.  20eïd)eê  Xempuê  beê  Konjunftibê  fteïjt  in  Dütatiofä£en,  wenn  ber 
SBunfd)  gerabe  ba%  ©egenteit  bon  bem  befagt,  Waê  wirHid)  ift  ober  atê 
mögtid)  gebaut  wirb  ?  223.  20età>3  Semuuê  beê  Aonjunïtioê  fteï)t 
in  DütatiojäCen,  wenn  ber  Sîebenbe  ftd)  bie  SBerwirftidmng  beê 
2ßunjd^ee  mögtid)  benft  ?  224.  3n  tuetdjem  SDÎobuS  ftel)t  „müßten" 
in  ber  elften  £>tile?  warum?  225.  3n  welkem  ÄafuS  ftefyt  „Sag" 
in  ber  breijefynten  ,3eite  ?  warum  ?  226.  3n  weitem  9ftobuê  fteî)t 
„werbe"  in  ber  gweiunbgwangtgften  geite  ?  warum  ?  227.  3n 
weitem  ÄafuS  ftef»t  „ifyrn"  in  ber  adjtunb^wanùgften  geife  ?  Warum  ? 

228.  3n  welkem  £embuê  fieïjt  „ïacfyt"  in  berfetben  geiïe  ?  Warum  ? 

229.  Söarum  ift  „Sotte"  in  ber  breißtgften  geile  läa^Urf)  ?  230.  3n 
weïdjem  Äafue  ftefyt  „£äufd)ung,"  auf  ©eite  fec^êunbjwanjig,  geik 
ad)t  ?  231.  Sarum  ift  „£äufi)ung"  Weibtid)  ?  232.  ßn  welker 
3)efünation  gehört  e3  ?  233.  Soie  Ijetftt  ba$  ©efdjtedjt  oon  „greube," 
©eite  aa^tunb^wansig,  £tïlt  gwei?  234.  3u  toeld)er  Aïaffc  ber 
ftarîen  ©eftination  gehört  „3ftann"  in  ber  fünfunb^wanjigften  geile  ? 
235.  3n  welchem  $afu3  ftet>t  „2tbenb"  in  ber  fed)eunbgwan3igften 
geiïe?  warum?  236.  3n  wetdjem  tafuë  fte^t  „Käufer/'  ©eite 
neununbjwansig,  £>tilt  fünf?  warum?  237.  Su  Wetdjem  $afu3 
ftefyt  „Satyre,"  ©eite  breiftig,  geite  brei  ?  Warum  ?  238.  3n  wettern 
ÄafuS  ftef)t  „ftcï)"  in  berfetben  geile  ?  warum  ?  239.  2Baê  ïonnen 
©ie  mir  oon  ber  SBortfotge  „mötfjte  id)"  in  ber  fiebenten  £tïie  jagen  ? 
240.  3n  welchem  SOÎobuê  ftet)t  „fprädjeft,"  ©eite  einunbbreifHg,  3eile 
oierunb$wan$ig  ?  241.  3n  Welkem  SJtobuS  fteïjt  „SBeïjute"  in  ber 
fed^unb^wan^igften  geiïe  ?      242.   2ßarum  ftefyt  es  im  ^ßräfen§  ? 

243.  20aê  für  ein  2öort  ift  „SBerwanbter"  in  ber  breifngften  Seite  ? 

244.  2öie  Werben  fotetye  Wörter  befliniert  ?  245.  Söarum  fteïjt  „Wäre," 
©eite  breiunbbreifttg,  geilt  oier,  im  Konjunftiü  ?  246.  äftit  Welkem 
£>itfêoerbum   werben   bie   Serben,  bie   eine   Bewegung   bejeidjnen, 
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fonjugtert?  bie  Serben  fein,  to  erben,  bleiben?  bie  Serben  treize 
eine  $eränberung  im  3uftanbe  eineê  Singeê  bejeidmen  ?  247.  Sïïit 
niellent  §ilf§üerbum  toirb  „fommen"  fonjugiert  ?  inarum  ? 
248.  2oeïcï)en  ÄafuS  regiert  begegnen?  rufen?  folgen? 
\ flogen?  249.  2BaS  für  ein  SSerbum  ift  liebhaben?  öer  = 
f  b  r  e  d)  e  n  ?  250.  2öetd)e  Serben  regieren  einen  bereiten  Slffufatiö  ? 
251.  SBarum  fte^t  „£ante,"  @eite  üierunbbreißig,  ßtiU  fteben,  im 
Stftufatiü  ? 


NOTES. 


In  using  thèse  notes,  the  pupil  is  advised  to  look  up  carefully  all  the 
cross  références.  Grammatical  notes,  translations,  and  other  notes  are 
stated  in  füll  usually  only  once,  and  are  then  referred  to  elsewhere  by 
page  and  line  numbers.  The  figures  in  full-faced  type  refer  to  pages, 
the  light  figures  to  lines.  The  following  signs  (*  î  f  \  ||  §)  indicate 
that  the  word  or  passage  annotated  occurs  in  tbe  stage  directions. 


19.  *  Sfafôttjï  :  act.  The  noun  is  connected  with  the  verb  cmf= 
3teben,  to  draw  wp,  since  an  act  begins  with  the  raising  of  the  cur- 
tain.  /  Stuftritt  (from  auftreten,  to  appear  on  the  stage)  :  scène. 
In  England  and  America,  dating  from  the  custom  of  the  Shake- 
spearian  stage,  a  change  of  scène  means  literally  a  change  in  the 
place  of  the  action,  but  in  French  and  German  plays  a  new  scène 
dénotes  a  change  in  the  action  itself,  caused  by  the   entrance 

or  by  the  exit  of  an  important  character. f  umgcf eheu  :  se.  bat. 

1  oï>  :  sc.  um  31t  erfahren  or  um  ftch  31t  üergeftnffern,  in  order  to 

discover,  before  ob. ob  tttemanb  pgegen  :  sc.  fei.   The  negative 

construction  is  sometimes  used  in  German,  as  hère,  to  dénote  that 
an  antieipated  resuit  is  feared  or  is  disagreeable  ;  for  example,  fie 
bliefte  fchen  um  ftd),  ob  ibr  niebt  jemanb  naebfomme,  she  lookedabout 
her  timidly  to  see  whether  anybody  were  following  her,  i.e.  she 
feared  somebody  was  following  her.  In  the  eighteenth  Century 
pleonastic  nid)t  was  also  very  common  in  sentences  which  to-day 
are  usually  positive  in  form.  The  negative  construction  was  much 
employed  too in  exclamations;  cf.  „2Ba§  binbert  mirf),  bafy  id)  md)t 
eine  ber  grünen  @d)nnren  ergreife/'  „Sie  ungefudjt  mar  nid)t  ber 
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©cmg  feiîteê  ©fucïê." ||  Sillet  :  French  words  were  formerly 

very  common  in  German.  ^Bittet,  which  is  to-day  only  équivalent 
to  gabrfarte,  ticket,  means  hère  ißriefcben  or  fïeineê  33riefcben. 
8.  eintreten  :  Compound  verbs  are  separable  only  in  independent 
sentences,  and  then  only  in  the  présent  and  the  prétérit  tenses  and 

in  the  imperative  mood. §  SJÎantel  :  verbs  signifying  to  wrap 

about  (speaking  of  clothing,  etc.)  are  followed  by  the  accusative 
of  motion  ;  see  note  to  26.  19  *.        16.   wegen  :  ttegen  (cf.  netefi, 

gegenüber)  may  précède  or  follow  the  noun  it  governs. $d) 

♦  .  ♦  gef djïogen  :  /  hâve  fought  a  duel,  etc. 

20.  3.  fo  jientïid)  bon  einem  2ïtter:  just  about  of  an  âge. 
11.  tomme  .  »,  an:  in  German  an  action  begun  in  the  past  and 
still  continuing  is  put  in  the  présent  tense,  usually  with  fchon. 
When  the  action  is  considered  as  having  begun  in  past  time  and  as 
still  continuing  at  some  later  period  in  past  time,  the  prétérit  is 
used.  Parallel  constructions  exist  in  French,  Italian,  and  Spanish, 
but  in  English  we  use  the  perfect  and  pluperfect  tenses,  re- 
spectively.  12.  OîenbeabOttê  :  =  ©tettbidjem  ;  see  note  to  19  ||. 
18.  f^rennb  :  this  word  is  not  exactly  the  équivalent  of  the  English 
word  friend,  or  rather  the  German  word  is  never  used  loosely  like 
the  latter  to  designate  an  acquaintance.  It  is  restricted  in  its 
application  to  intimate  friends  ;  for  ail  others  S3efannte  is  the 
correct  term.  19.  nid)t3  ®eï|eimeê  :  fein  ©ebeimniê  is  more 
usual  to-day  ;  cf.  43.  2.  22.  $  ty*  emphasis  is  shown  in  German 
by  leaving  extra  space  between  the  letters  of  words  instead  of 
italicizing  as  in  English.  25.  ein  fdjotteê  Quiproquo  pm  ÜEettfel  : 
a  fine  mix  up,  I déclare.  Quiproquo  (Latin  qui  pro  quo)  is  used  in 
both  French  and  German,  rirst  to  dénote  the  confusion  of  one 
thing  with  another  similar  thing,  and  then  for  mistake  in  gênerai. 
- — Sfôaê  fällt  bir  ober  ein:  what  on  earih  induced  y  ouf 
26.  aber:  aber  frequently  has  the  second  or  third  position  in  a 
sentence,  like  autem,  its  Latin  équivalent,  and  in  this  situation 
may  sometimes  be  translated  by  hoioever.  27.  Sente  bon  meis 
nem  ©d)ïaa,  :  people  of  my  stamp.  28.  9lber  .  ♦  ,  übet  :  but 
since  the  thing  canH  be  changea,  now,  let  it  go!  We  wonH  let  it 
cause  any  ill  feeling  between  us.        29.    etnanber  :  verbs  of  taking 
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away  and  the  like  take  the  dative  in  German  as  in  Latin  and 
French.  ;  cf.  mulieri  anulum  detraxit  =  er  nahm  ber  grau  einen 
9îing  ab  (toeg)  =  il  prit  une  bague  à  la  femme. 

21.    1.   Gt§  lag  nttr  btel  baratt  :  Iwas  exceedingly  anxious. 

btd)  :  fprecfien  is  used  with  the  accusative  as  hère  (also  with  ju  and 
the  dative),  or  with  mit  and  the  dative,  but  the  two  constructions 
hâve  not  exactly  the  same  meaning  ;  cf.  3<h  fiabe  fiente  ben  §errn 
gefprocfien,  Ispoke  to  the  gentleman  to-day,  and,  3dj  fiabe  fiente  mit 
bem  §errn  gefprocfien,  I  spoke  with  the  gentleman  to-day.  3.  ttJtr 
.  .  ♦  ttetytttett  :  we  must  talk  something  over  togeiher  ;  the  usual 
conversational  expression  to-day  would  be,  mir  muffen  une  über 
eine  @aa>  oerftänbtgen.  5.  tafê  tmd)  :  sc.  geben.  9.  id)  vm§ 
fort  (sc.  gefien)  :  verbs  of  motion  (other  verbs  less  commonly)  are 
omitted  in  conversation  after  the  auxiliaries  of  mode.  12.  ÜBetm 
ß^ontbre  :  at  the  Vhombre  game.  L'hombre  (from  Spanish  el 
hombre,  man,  player)  is  a  very  complicated  game  of  cards  played 
by  three  persons.  It  was  invented  in  Spain  in  the  fourteenth  Cen- 
tury, and  was  introduced  into  France  in  the  latter  half  of  the 
seventeenth  by  Maria  Theresa,  daughter  of  Philip  IV  of  Spain 
and  wife  of  Louis  XIV.  Until  the  middle  of  the  eighteenth  Cen- 
tury l'hombre  was  one  of  the  most  fashionable  games  in  all  Europe, 
and  until  quite  recently  has  maintained  this  popularity  in  Germany 
and  in  Spain  (where  it  is  called  juego  del  tresillo,  game  of  three). 
Schiller  himself  was  very  fond  of  the  game.  13.  $)te  grofje  9Itt= 
gelegentyctt  :  how  important.  16.  td)  ttrill  btr  bei  iljr  ba§  2Sort 
rcbcn  :  /  will  put  in  a  good  word  for  y  ou  with  her.  18.  ÜRtttt, 
tttctnettncgctt  :  well,  do  as  you  please  about  that.  21.  ertoarte  : 
the  indirect  subjunctive  is  used  after  verbs  of  asking,  saying,  thinlc- 
ing,  and  their  équivalents,  whenever  a  speaker  or  author  gives 
expression  to  the  thought  of  another  without  himself  affirming  the 

truth  of  the  statement. Slber  :  see  note  to  20.  26.        22.    $)a 

fet  aufêer  ©orgea  :  donH  be  afraid  of  that.  23.  ïjtnauf  fagen 
laffcil  :  send  up  word.  In  German,  ïaffen  is  used  to  signify  that 
actions  are  done  by  somebody  for  the  person  chiefly  interested. 
The  same  sensé  is  expressed  in  French  by  the  verb  faire  and  some- 
times  in  earlier  modem  English  by  let  (cf.  Jane  Austen,  "  Pride  and 
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Préjudice  ")  ;  for  example,  hâve  my  things  brought  up  —  ïaffen 

©ie  meine  ©acfren  beraufbringen  =  faites  monter  mes  effets. 

oïjtte  fie  nur  einmal  p  f eïjen  :  without  even  seeing  her.  If  in  English 
the  subject  of  a  clause  after  without  +  présent  participle  be  the 
same  as  the  subject  of  the  preceding  clause,  this  participial  clause 
is  rendered  into  German  by  ohne  +  Infinitive  with  gît  ;  if  the  sub- 
ject of  the  participial  clause  be  différent  from  that  of  the  main 
clause,  it  is  construed  with  ohne  bafê  +  a  finite  part  of  the  verb.  A 
parallel  rule  exists  in  French  ;  cf.  Cromwell  never  fought  a  battle 
without  winning  it,  (£romtt>eu  lieferte  niemaïê  eine  ©chlacht,  ohne  [te 
31t  gewinnen,  Cromwell  ne  combattit  jamais  sans  remporter  la  vic- 
toire; and,  they  will  not  be  able  to  go  away  without  my  Tcnowing 
it,  fie  tt>erben  nicht  abreifen  fönnen,  ohne  ba%  ich.  eê  foetß,  ils  ne  pour- 
ront pas  s'en  aller  sans  que  je  le  sache.  24.  bei  :  on.  27.  t>er= 
fteljt  fid)  :  of  course. *  ab  :  exit;  elliptical  for  gebt  ab. 

22.   1.  brandje  td)  feinen  SBeiftanï»  fo  gar  nötig  ntd)t  :  /  am  not  in 

such  absolute  need  ofhis  assistance;  cf.  21.  8.  ^Brauchen originally 
governed  the  genitive,  but  is  now  used  with  both  aecusative  and 

genitive. gar  :  =  fehr  ;  in  this  sense  gor  is  very  common  in 

South  Germany.  3.  fällt  ♦  ♦  ♦  ein  :  see  note  to  19.  8.  6.  gnä= 
biger  ^perr  :  Tour  Grace.  ©näbiger  §err  was  formerly  the  title 
used  in  addressing  members  of  the  nobility  as  here  ;  it  is  used 
to-day  only  by  subordinate  servants  in  addressing  their  masters. 
©näbiger  §err,  attergnöbigfter  £>err,  are  royal  titles.  ©näbige  ftvau 
and  gnäbigee  ftväuttin,  which  were  formerly  likewise  only  applied 
to  women  of  noble  birth,  are  to-day  the  regulär  polite  terms  used 
in  addressing  ladies.       7.  SBann  geï)trê  ttneber  $uvM  xn§  Gclfafê  : 

when  do  we  go  back  to  Alsace. tnê  (Sïfaff  :  =  nach,  bem  (Slfafi. 

Names  of  cities  and  countries,  with  the  exception  of  bie  ©chtoei^ 
bie  £ürfei,  bie  Ärim,  ba%  (Slfaß,  etc.,  do  not  take  the  article  in 
German,  unless  modified  by  an  adjeetive.  8.   (Sïfafj  :  Alsace 

was  formerly  a  province  of  France.  It  is  bounded  on  the  north 
by  the  Ehine  palatinate,  on  the  east  by  the  Rhine,  on  the  south 
by  S witzerland,  on  the  west  by  the  Vosges  mountains,  and  con- 
tains  an  area  of  about  3344  square  miles.  The  possession  of 
Alsace  has  long  been  disputed  by  France  and  Germany,  and  has 
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been  held  by  each  country  in  turn.    Since  the  war  of  1870,  Alsace 

and  Lorraine  have  formed  a  part  of  the  German  empire. Wlti- 

Jett  :  the  Roman  measure  of  distance,  milia  passuum,  later  called 
milliarum,  served  as  the  basis  for  the  mile  in  various  European 
countries.  The  term  now  dénotes,  on  the  Continent,  distances 
varying  from  one  to  seven  English  miles,  possibly  because  the 
milliarum  became  confused  with  the  old  Gallic  league.  The  Ger- 
man mile  equals  approximately  four  English  miles  (see  Vocabu- 
lary),  but  the  metric  system  is  to-day  almost  universally  employed 
in  Europe,  and  the  units  of  older  Systems  of  measurement  are 
seldom  met  with.  13.  bod)  :  Pm  sure;  bod)  with  German  verbs 
may  be  often  translated  into  English  by  simply  emphasizing  the 
verb  ;  at  other  times  it  is  équivalent  to  do,  in  do  corne,  or  to  I 
suppose,  you  see,  havenH  you,  didnH  you,  you  know,  to  be  sure, 
however,  after  ail,  doubtless,  just  the  same,  I  hope,  I  trust,  not- 
withstanding,  etc.,  and  used  as  a  conjunction  it  may  be  rendered 
by  but.  14.  $a$  ift  ja  red)t  fd)ön  :  why,  it  is  so  good  of  you  ; 
\a,  like  bocï),  may  be  considered  as  adding  emphasis  to  the  sentence, 
or  it  may  be  translated  by  you  see,  why,  to  be  sure,  you  know,  in- 
deed,   etc.  16.    öorljättett  :  see  note  to  21.    21.  17.  fötttt= 

tcn:  see  note  to  21.  21.  18.  (SJefdjrtebett  :  when  a  dépendent 
clause,  or  any  word  of  an  independent  clause  other  than  the  sub- 
ject,  stands  at  the  head  of  a  sentence,  it  is  for  emphasis,  and  causes 
an  inverted  order  of  subject  and  predicate  in  the  independent 
clause.  Hère,  we  have  a  dépendent  clause  (depending  upon  fie 
jagten,  understood),  but  inasmuch  as  the  main  clause  is  not  ex- 
pressed, the  sentence  as  it  stands  may  be  taken,  under  the  above 
rule,  as  an  independent  sentence.  This  same  construction  is  also 
more  or  less  common  in  both  Erench  and  English  ;  for  example,  à 
peine  eût-il  parlé,  scarcely  had  he  spoken.  20.  bcttit  :  bemt  is 
often  équivalent  to  pray,  I  should  like  to  know. 

23.  1.  9?nn,  bod)  ttiofyt  für  meinen  Onïel  :  why,  for  my  uncle, 
of  course.  8.  ©trafêïmrg  :  Strasburg,  the  principal  town  of 
Alsace,  is  situated  250  miles  to  the  east  of  Paris,  and  370  miles  to 
the  southwest  of  Berlin.  It  contains  a  very  important  fortress, 
and  has  been  since  1871  the  capital  of  the  German  crown  lands 
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Alsace-Lorraine  (ßlfctfc^otbrtngen).  The  principal  building  in  the 
city  is  the  Cathedral  in  which  is  the  famous  astronomical  clock. 
The  population  of  Strasburg  in  1890  was  about  123,500.  9.  bdê 
tft  and)  feine  Uniform  ntd)t:  tlxat  isn't  Ms  uniform  either. 
11.  aber  :  see  note  to  20.  26.  12.    trnrb  :  the  future  and  the 

future  perfect  (often  with  the  addition  of  bod)  or  toobl)  are  regu- 
larly  used  in  German  for  the  English  présent  and  past  tenses 
respectively,  to  express  probability  ;  for  example,  @te  treiben  rt)of)ï 
fyungrtg  fein,  i"  suppose  you  are  hungry,  and,  er  ttrirb  ntd^t  fange 
bort  geblieben  fein,  he  probably  didn't  stay  there  long.  This  same 
construction  is  common  in  the  English  spoken  in  some  districts  in 
England  and  in  Scotland  ;  cf.  TJiafll  be  yours  =  thafsyours,  and 

the  like. ®armfon  :  =  Äaferne,   ©tanbquartier,   ©tonbort,  or 

23el'at3ung,  the  usual  forms  to-day  ;  see  note  to  19  ||.  18.  bod)  : 
see  note  to  22.  13.  26.  SDZein  (Sott  !  9îeitt  !  :  merey  !  no  !  9ftein 
@ott,  like  mon  Dieu,  its  French  équivalent,  is  rarely  to  be  trans- 
lated  literally  ;  usually  it  is  équivalent  to  zounds,  Great  Scott,  dear 
me,  etc.  29.  Toulon  :  Toulon,  situated  on  the  Mediterranean, 
42  miles  southeast  of  Marseilles,  contains  a  fortress  of  the  first 
class,  and  is  an  important  military  position.  The  population  in 
1891,  exclusive  of  about  13,000  soldiers,  sailors,  etc.,  was  77,747. 
30.  (Sofien  :  proper  names  of  persons  are  no  longer  inflected  in 
German  except  in  the  genitive  case.  31.  foll  .  .  .  feilt  :  is  said 
to  be. 

0 

24.  2.  Ijott  ...  ob  :  see  note  to  19.  8.  3.  irt)  toietß  mrt)t 
weïdje  :  a certain.  4.  benf  en  fie  :  see  note  to  22. 18.  8.  mir: 
dative  with  special  verbs.  Many  verbs  meaning  to  help,  please, 
trust,  believe,  command,  serve,  threaten,  pardon,  obey,  resist,  and 
the  like  take  the  dative.      Notice   that  the  rule  for  the  above 

verbs  is  the  same  in  Latin. iljr  :  ©ie  is  the  regulär  form  of 

address  in  German  between  equals,  except  for  lovers,  intimate 
friends,  etc.  In  these  latter  cases,  as  well  as  in  speaking  to  do- 
mestics  long  in  service  and  to  animais  (also  in  the  fictitious  speech 
of  animais  among  themselves  in  fables,  and  by  a  person  talking  to 
bimself  as  in  a  monologue)  bu  is  used.  When  a  person  addresses 
two  or  more  persons  who  stand  with  him  on  this  familiär  footing, 
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he  uses  the  plural  form  ihr  as  in  the  présent  case.  If  he  be,  at  the 
same  time,  in  the  présence  of  a  friend  and  of  an  acquaintance, 
either  ihr  or  @ie  is  proper,  according  as  he  directs  his  remarks 
more  particularly  to  one  or  to  the  other  of  thèse  persons.  The  use 
of  bu  und  er  these  circumstances  would  be  in  case  of  a  remark 
which  concerned  only  the  intimate  friend.  Princes  and  ministers 
of  State  (often  other  people  by  servants)  are  addressed  in  the 
third  person  plural.  10.  2Baê  ïjaft  bu  benn,  SSrnber  ?  SSaê  ift 
btr:  Whafs  the  matter  with  you,  brother  ?  What  ails  you? 
12.  Sonftne  :  see  note  to  48.  13.  15.  jnftanb  :  =  guftonbe.  In 
South  German  final  e  has  become  absolutely  silent  (cf.  Hempl, 
"  German  Orthography  and  Phonology,"  §  187,  1.  a).  With  South 
German  writers  such  forms  are  very  common,  written  both  with 
and  without  an  apostrophe.  17.  S5eiï»c  %'àttv  fittb  einig  :  un- 
fortunately,  in  France  and  Germany  to-day,  views  of  marriage 
and  love  hâve,  in  many  classes  of  society,  advanced  very  little  if 
any  beyond  the  commercial  and  materialistic  standpoint  shown 
hère.  Engagements,  which  are  considerably  more  binding  than 
with  us,  are  sometimes  made  before  the  two  people  most  nearly 
concerned  are  much  acquainted  with  each  other,  and  are  usually 
announced  very  formally.  23.  Oîebe  :  see  second  note  to  24.  8. 
25.  S5IcibCtt  Sic  babei:  keep  it  up.  The  expression  is  probably 
connected  with  iBïetben  ©le  bei  ber  ©tätige  (in  which  ©tätige  is 
commonly  supposed  to  stand  for  gabnenftange),  stick  to  the  point, 
to  your  colors.  30.  aïfo  :  aïfo  is  never  to  be  translated  by  also  ; 
it  usually  means  then,  therefore,  well  then,  corne  now,  etc. 

25.  4.  bettt  Steffen  :  a  word  in  apposition  agrées  with  its  anté- 
cédent in  case.  Often  the  words  in  apposition  are  connected  in 
German  by  ctfê  or  tote,  as  in  the  présent  instance.  5.  mein: 
see  note  to  20.  22.  7.  9îeffen  :  see  note  to  26.  19  *.  8.  ninttttt 
»  .  .  ûttf  :  see  notes  to  19.  8  and  34.  29.  9.  (£ï)el)ernt  :  see  note 
to  25.  4.  11.  mufften  :  the  unreal  subjunctive,  or  subjunctive 
contrary  to  fact  (conjunctivus  irrealis),  is  used  in  German,  as  in 
Latin,  in  both  the  protasis  and  apodosis  of  a  conditional  sentence, 
when  the  condition  of  the  protasis  is  not  true.  13.  ben  anbeten 
Xag  :  the  next  day.     Notice  that  the  German  for  the  other  day  is 
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bor  einigen  Sogen  or  nentid)  ;  the  next  day  is  am  cmberen  Sag  or 
ben  anbern  Sog  ;  see  also  note  to  28.  26.        17.   gel)t  t»or  fid)  : 

comes  off. ftttttltd)  angezogen  :  in  State.     The  past  participle  is 

used  in  German  with  many  verbs,  particularly  with  fommen  and 
beiden,  to  dénote  the  manner  of  an  action.  In  English  we  use  the 
présent  participle,  because  we  think  of  such  actions  as  going  on, 
while  the  German  construction  is  more  vivid,  conceiving  them  as 
cornpleted.  19.  fid):  the  dative  of  interest  (ethical  dative)  is 
used  to  dénote  a  certain  interest  feit  by  a  person  in  a  given  action 
or  State.  24.  b(t§  öcrftcljt  ftd)  :  see  note  to  21.  27.  26.  bie 
tieften  Söorie  :  fair  words  ;  ho.%  Sßort  has  two  plurals,  bte  Wörter, 
isolated  words  (as  in  a  dictionary),  and  bte  SBorte,  words  connected 
in  discourse.  30.  ba§  Xolle  :  in  German  all  parts  of  speech 
used  substantively  are  neuter. 

26.  3.   tooljf:  of  course  (sarcasm).        5.   ^mbe  :  see  note  to 

22.  18.  i  d)  :  see  note  to  20.  22.  bod)  :  see  note  to  22.  13. 

10.  Contint  nnê  $n  ftatten  :  is  favorable  to  us.       11.  Stdjter  :  the 

word  2td)t  has  two  plurals,  2td)te  and  Siebter.  For  light  in  the  gên- 
erai sensé,  the  plural  in  .er  is  used  ;  with  the  signification  candie 
(originally  North  German)  the  form  in  e  is  preferred  by  gram- 
marians  and  lexicographers,  although  the  actual  usage  even  of 
the  educated  seems  to  favor  Siebter  in  both  sensés.  13.  nfld) 
in  ber  Watyt  :  this  very  night.  19  *  Sdjretbtif d)  :  the  accu- 
sative  is  used  in  German  after  verbs  of  motion  (literal  and 
figurative),  but  does  not  always  coincide  with  the  Latin  accu- 
sative  of  motion.  22.  ©djabe  :  elliptical  for  eê  ift  fcbabe  ;  see 
Vocabulary.  23.  ïonnte:  see  note  to  25.  11.  24.  ntadjen: 
play  the  role  of. 

27.  2.  rtd)tT  ♦  ♦  .  ein:  see  note  to  19.  8.  3.  ^>ir:  see  note 
to  22.  18.  6.  gef pörnt  nnb  geftief ctt  :  this  is  one  of  the  petrified 
expressions  handed  down  from  the  early  alliterative  Germanie 
verse.  Both  English  and  German  offer  many  examples  of  this  ;  cf. 
üffitnb  unb  Söetter,  <&tod  unb  @tetn,  topsy  turvy,  spick  and  span,  etc. 
7.  gnäbtger  £err:  see  note  to  22.  6.  9.  gefüielt:  the  past 
participle   and    the    infinitive    as   well    are  used    in    German   as 
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emphatic  imperatives.  11.    ^ïjttett:    see   first  note  to  24.  8. 

15.    Ijätteft  :  see  note  to  25.  11.         19.    böd)  :  see  note  to  22.  13. 

20.  tft  angekommen  :  verbs  of  motion,  become,  and  others  were 
conjugated  in  earlier  modern  English  (see  Goldsmith,  "Vicarof 
Wakefield,"  Jane  Austen,  "Pride  and  Préjudice,"  etc.)  wfth  to 
be  as  in  présent  Prench  and  German.  Spécimens  of  this  older 
usage  are  common  enough  even  now  ;  for  example,  they're  gone, 
they're  come,  etc.  23.  ©te  :  cf.  second  note  to  26.  8.  Prau 
von  Dorsigny  and  her  husband  address  each  other  with  @ie  for  the 
sake  of  étiquette.  24.    bod)  :  see  note  to  22.  13. 

28.  4.  9lnttt)orte:  see  second  note  to  24.  8.  7.  5ïber:  see 
note  to  20.  26. bte  :  =  fie  ;  it.  In  conversation,  the  demon- 
strative is  frequently  used  for  the  personal  pronoun.  10.  bod)  : 
see  note  to  22.  13.  15.  *  (aï))  :  see  notes  to  21  *  and  19.  8. 
17.  233te  :  what  ;  mie  is  hère  exclamatory  rather  than  interrogative. 
In  familiär  conversation  mie  and  ma§  are  sometimes  heard  in 
the  sensé  of  /  beg  your  pardon,  although  such  use  is  always  repre- 
hensible  in  présent  German,  and  in  the  case  of  mère  acquaintances 
is  considered  vulgär.  The  proper  expressions  are,  Soie  belieben, 
mie  meinten  ©ie,  mie  bemerften  @ie,  etc.  19.  gfretltd)  ttmljl  : 
to  be  sure,  I  hâve  ;  nun,  freilieft,  noch,  mofit,  and  bod)  are  frequently 
used  with  one  another  for  mutual  emphasis  ;   cf.  note  to  23.  1. 

21.  bemt  :  see  note  to  22.  20.  23.  SDÎettt  <&0tt  :  see  note  to 
23.  26.  24.  ettt  redjter  5<HtttttCr  :  a  very  great  misfortune. 
25.  fo  ein  fïeiner  Söüftltno,  :  something  of  a  libertine.  26.  (Sitten 
3(beno  :  the  adverbial  accusative  is  used  to  express  space  and 
measure  (answering  the  questions,  how  much,  how  far,  how  long, 
how  deep,  etc.),  duration  of  Unie,  definite  Unie  ivhen,  and  the  place 

or  scène  of  an  action  or  state. bei  einem  23aUe  :  usually  auf 

einem  93aüe. fiefê  ...  ein  :  see  note  to  19.  8. 

29.  2.  erlaubte  ftd):  indulged  in.       4.  naîjtn  .  .  .  ttbeî:  see 

note  to  20.  28.  8.  Dberïjanb  :  cf.  English  to  get  the  upper  hand 
of.  Middle  High  German  diu  ober  hant  meant  the  hand  of  a 
victor,  possibly  because  the  warrior  who  had  his  weapon  above 
that  of  his  Opponent  could  deal  a  décisive  blow  and  thus  win  the 
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fight.  Besides  bie  Dberhanb  behalten,  the  expressions  bie  Dberbanb 
gewinnen,  bie  Dberhanb  erhalten  are  common,  and  Lessing  has  bie 
Dberhanb  baüontragen.  16.  ïiiefett  2ötnter  ;  see  note  to  28.  26. 
17.   ibm  :   see  note  to  25.   19.        22.    heut  :   see  note  to  24.  15. 

23.  fdjott  heute  abcnb  :  this  very  evening  ;  cf.  note  to  26.  13. 
26.  baä  tft  einmal  ber  $>ieuft:  service  is  service;  einmal  often 
signifies  that  something  is  to  be  accepted  as  an  unalterable  fact  ; 
cf.  eê  ift  nun  einmal  îo,  well,  it  canH  be  helped.  29.  mar  eu  :  see 
note  to  20.  11. 

30.  7.  gttnngett  :  see  note  to  22.  18.        9.  SBettahre  :  optative 

subjunctive.        15.  bod)  :  see  note  to  22.  13. ■  gar:  =  fehr;  see 

note  to  22.  1.  16.    foohj  :   doubtless.        20.   Soîettt  Gbott:   see 

note  to  23.  26.  25.    fid)  .  ,  .  bersbgert  :  in  German   (but  less 

commonly  than  in  French),  verbs  are  used  reflexively  with  the 
force  of  the  English  passive  voice.  This  use  in  German  is  due  to 
earlier  French  influence. 

31.  3.  ja:  see  note  to  22.  14.  16.  mahl  naritrftd)  :  hardly 
more  than  natural.  19.  beinahe  bod)  :  almost,  though.  23.  ÜBtlbe 
...  ein  :  see  note  to  19.  8.        26.   Söeljüte  :  optative  subjunctive. 

32.  8.  bad)  :  see  note  to  22.  13.  11.  SBtlbfang:  this  word 
formerly  meant  „ein  ttnlb  etngefangeneê,  noch  nicht  gelähmtes  %\tx," 
from  which  its  présent  signification.  12.  ift  :  see  note  to  20. 11. 
16.  mo!)ï  :  see  note  to  30.  16.        18.   ob  .  .  .  gïetd)  :  =  obgleich. 

24.  hätte:  see  note  to  25.  11.  31.  erft:  not  until ;  cf.  erft  ge= 
ftern,  only  yesterday,  erft  morgen,  not  until  to-morrow. 

33.  1.  ba:  =  aie  ;  ba  is  either  spatial  or  temporal  according 
to  its  twofold  origin,  Middle  High  German  dâ  and  do  respectively. 
Both  spatial  and  temporal  ba  were  formerly  much  used  as  relatives, 
and  in  such  constructions  the  former  has  generally  been  replaced 
by  tt>o,  the  latter  by  aie.  3)a  as  a  relative  is  still  conversational  in 
temporal  clauses  ;  cf.  2ln  bem  Nachmittag,  ba  $arl  ^einrieb  in  einer 
2)rofchfe  nach  §aufe  befbrbert  tourbe  .  .  .  ertuachte  ber  2)oftor,  etc. 
2.   G)  eut  al) l  :  ©emabl  (Middle  High  German  gemahel)  was  formerly 
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both  masculine  and  neuter,  the  latter  applied  originally  to  both 
sexes,  but  later  only  to  women.  This  neuter  noun  is  found  in 
Unland,  Schiller,  and  other  modern  poets  in  this  sense.  Both 
©emahl  masculine  and  the  feminine  ©emahlin  are  used  to-day, 
but  only  in  poetry  and  lofty  prose  and  in  the  polite  forms  of 
address  3&r  §err  ©emahl,  3fyre   grau   ©emahlin.        5.  feurig: 

passionately. foüte  :  see  note  to  21.  9.  9.   aïfo  :  see  note 

to  24.  30.  10.  2öie  Ijübfd)  fbielt  W%  ben  SSater  :  =  2öte  pbfd)  ift 
eê  ben  SBater  ju  Rieten.  14.  *ßtal?  (sc.  gemacht)  :  make  way;  see 
note  to  27.  9.  17.  ®näbtger  £err  :  see  note  22.  6.  18.  bod): 
see  note  to  22.  13.  19.  fd)0tt  :  fchon  may  be  variously  rendered 
into  English  as  already,  never  you  fear,  even,  fast  enough,  just, 
surely,  doubtless,  etc.  ;  often  it  is  an  intensive  word  équivalent  to 
English  very  ;  for  example,  fcbon  am  näcbften  borgen,  on  the  very 
next  morning,  jchon  ber  SInbltcf,  the  mère  sight;  cf.  note  to  26.  13. 

22.    bin  :  see  note  to  27.  20. bocf)  nod)  :  in  spite  of  all  my  fears 

to  the  contrary ;  see  notes  to  22.  13  and  28.  19.  24.  begegnet: 
see  note  to  26.  13. 

34.  1.  tva§  ift  meinem  SSrnber  :  see  note  to  24.  10.        5.  bod)  : 

but.  13.  erfahre  :  see  note  to  20.  11.  16.  ©oplnen  :  see  note 
to  23.  30.  20.  folge  .  .  .  nad)  :  see  note  to  19.  8.  25.  Strmer 
î>orfigtlt)  :  naines  of  persons  modified  by  an  adjective  are  accom- 
panied  by  the  definite  article,  except  in  the  vocative  case  ;  cf.  French 
le  petit  Jean.  29.  fdjnetöc  :  présent  tense  to  dénote  future  pur- 
pose,  instead  of  the  future  tense  as  in  English. $el)Ie  :  to-day 

Äebte  usually  signifies  throat,  §alê  means  neck.  Formerly  the 
words  were  used  interchangeably,  and  relies  of  this  former  usage 
still  persist  in  such  phrases  as  the  one  in  the  text  ;  cf.  also  auê 
collent  £>alfe  lacben,  baê  Keffer  an  bie  Äehle  fe£en,  etc. 

35.  2.   ja  :  see  note  to  22.  14.        3.   f^rädje  :  see  note  to  25.  11. 
9.   mirft  ♦  .  .  ïjaben  :   see  note  to  23.  12.         10.  %\)t  (SJnaben  : 

©nabe  (Middle  High  German  genade)  meant  originally  the  granting 
of  protection  or  advantage  beyond  what  may  of  right  be  claimed  by 
an  individual  —  about  équivalent  to  English  grâce.  Later  the  word 
was  used  in  the  plural  (cf.  gu  ©rtaben,  »on  ©otteê  ©naben,  etc.), 
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and,  through  analogy  with  Latin  vestra  dementia,  (Suer  ©nctben, 
3>br  ©naben  becanie  the  regulär  form  of  address  for  persons  of  dis- 
tinction ;  cf.  Tour  Grâce,  the  title  of  dukes  and  archbishops  in 
England.  14.  p  ttttt  :  to  be  done.  The  infinitive  with  %u  often 
has  passive  force,  équivalent  to  the  Latin  gerundive  ;  cf.  French 
que  faire,  que  faut-il  faire  ?  18.  ©einem  SBrtcfc  ttad)  :  accord- 
ing  to  his  letter  ;  see  first  note  to  21.  16.  19.  lang  :  =  lange  ;  see 
note  to  24.  15.  20.  SBetttt  eê  bemt  tttd)t  attberê  tft  :  since  there's 
no  help  for  it. 

36.  1.   9îod)  eittê  :  one  thing  more. $ad)ter  :  in  this  sensé, 

^äcbter  is  the  form  in  gênerai  use  to-day.  2.  Xoter  :  at  présent 
the  three-mark  pièce  equal  in  value  to  about  seventy-five  cents. 
The  name  is  from  Joachimstaler  in  Bohemia  where  the  Sater  was 
first  coined.  4.  (£<§  ift  ^Ijnett  bod)  red)t  :  I"  trust  that  suits  you. 
7.  $)arf  id)  ba§  ®elb  ttioljt  neïjmett  :  should  Ireally  take  the  money. 
14.  Scfyetttt  :  up  to  the  end  of  the  eighteenth  Century  ©cfrelm  was 
équivalent  to  rascal,  villain.  Since  then  it  has  had  the  twofold 
signification  of  the  English  word  rogue.  @djctïf  has  developed  in 
much  the  same  way,  although  now  rarely  used  in  its  original  mean- 

ing,  rascal.        16.   pidQt  :  see  note  to  20.  11. geborgt  :  borgen 

meant  originally  only  to  lend.  Later  it  took  on  the  meaning  to 
borrow  and  is  to-day  used  in  both  sensés.  £etben  passed  through  a 
similar  development.  Verborgen  means  only  to  lend,  erborgen  only 
to  borrow.  18.  fcaê  berfteljt  fid)  :  see  note  to  21.  27.  20.  bté 
en  bte  Ofyren  :  cf.  also  er  ftecît  bis  über  ben  £afô  in  ©djulbett  which 
is  possibly  more  common  to-day.  The  figure  is  that  of  a  person 
drowning. 

37.  2.  mtferm  9îotur  :  see  note  to  25.  4.  4.  fiaffett  :  see  note 
to  21.  23.  5.  9îad)teffett  :  South  Germans  use  9îarf)t  very  fre- 
quently  in  situations  where  North  Germans  employ  Slbenb  ;  cf. 
9?ad)tmctb(,  $u  Sftadjt  effen,  etc.  Schiller's  style  shows  such  provin- 
cialisms  in  constructions,  vocabulary,  and  often,  in  poetry,  in  pro- 

nunciation.         13.    in  ber  9îdd)t  ttod)  :  see  note  to  26.  13. fort  : 

see  note  to  21.  9.  15.  $tt  fyaft  ®otof  :  you  hâve  brains.  ©a8 
§oupt  and  ber  Äopf  are  synonyms,  but  the  former  is  generally  found 
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to-day  only  in  Compounds  and  in  elevated  style.  In  figurative  con- 
structions (as  in  the  text) ,  where  the  head  is  ref erred  to  as  the  seat 

of  the  mind,  ba$>  §cmbt  is  never  used. btr  :  see  first  note  to 

24.  8.  16.  baê  beliebt  Stylten  fo  Sit  feigen  :  you  are  very  kind  to  say 
so.  19.  borgte:  see  note  to  36.  16.  21.  gttäbtgett:  see  note 
to  22.  6.  23.  ^piftülen  :  the  pistole  (Spanish  pistolete)  was  origi- 
nally  a  pièce  of  money  rnade  by  hand  in  Spain  during  the  sixteenth 
Century.  It  first  began  to  be  coined  in  1730,  and  was  at  that  time 
equal  to  about  $4. 12.  Like  the  doubloon,  the  pistole  came  to  be 
used  in  other  European  countries,  notably  in  Erance  and  Germany 
(see  Dumas,  "Les  Trois  Mousquetaires"  and  Lessing,  „äfttmta 
bon  23arnhetm")-  In  France  it  was  the  same  as  the  louis  d'or,  and 
in  Germany  was  the  five-thaler  pièce,  in  value  about  $4.05.  The 
Geneva  pistole,  first  coined  in  1724,  varied  in  value  from  $3.75  to 
$3.43.  25.  aber  :  see  note  to  20.  26.  27.  Söarum  ntdjt  gar  : 
of  course  not. 

38.  2.  $Mtge  :  3unge  in  North  Germany  and  SBitbe  in  South 
Germany  are  the  usual  conversational  équivalents  for  English  boy. 
3unge  in  such  expressions  as  ber  cttte  3unge  very  nearly  approxi- 
mates  our  colloquial  fellow  in  meaning.     Ältabe  is  about  équivalent 

to  youth  and  is  nearly  as  bookish. aitfottttitt  :  see  note  to  19. 

8.        7.  SDÎad)1,  ba%  bit  fortfommft  :  see  that  you  get  away  from 

here.        10.  Kabinett  :  see  note  to  26. 19  *. ba§  ttiäre  ber  £eit= 

fei  :  the  dickens.        11.    betttt  :   see  note  to  22.  20.         16.    büd)  : 

see  note  to  22. 13. SJÎit^ett  :  9M£e  désignâtes  in  North  Germany 

any  kind  of  a  cap.  In  South  Germany  it  is  usually  applied  only  to 
caps  or  hoods  worn  by  women,  while  Äctbbe  (which  in  North  Ger- 
many means  a  particular  kind  of  close-fitting  cap)  dénotes  in  this 
section  any  sort  of  cap  worr  by  men.  19.  %ü)  berftelje  ttttd) 
barauf:  Pm  a  connoisseur  at  that.  21.  93?abame  :  used  here 
rather  playfully  ;  see  note  to  19 1|.  23.  Gerrit:  sc.  borftette,  the 
word  he  was  about  to  utter  when  Erau  von  Dorsigny  interrupts 
him. 

39.  2.  9ttettte  Ferren  :  3Jtetn  §err,  in  présent  German,  is  not 
the  équivalent  of  French  monsieur  or  English  sir.     SDÎettt  §err  is 
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usually  heard  only  in  the  mouths  of  servants  and  waiters.  In  ad- 
dressing  a  gentleman  who  has  no  particular  title,  it  is  customary  to 
add  his  last  name  ;  in  the  plural,  äftetne  sperren  is  the  correct  form. 
If  a  gentleman  has  a  title,  this  must  always  be  used,  not  only  in 
speaking  to  him  but  to  his  wife  as  well.  The  refusai  to  comply 
with  this  custom  may  even  occasion  a  prosecution  for  disrespect. 
Ex.  @uten  Sïïorgen  §err  ^mblicfi,  §err  2)oïtor,  %xau  ^ommerjtenrat, 

etc.       5.  einen  Stugettblitf  :  see  note  to  28.  26. bädjte  itf)  :  I 

should  think  ;  potential  subjunctive.  10.  fittb  ba§  :  see  notes  to 
22.  18  and  55.  8.  20.  erft  :  see  note  to  32.  31.  23.  geïom= 
tttett  :  in  German  fommen  is  often  used  where  in  English  we  use  go, 
and  similarly  geben  frequently  translates  corne  ;  cf.  ba%  geht  nicht  ab 
(cmê),  that  wonH  corne  off  (said  of  spots  on  clothing,  etc.),  and 
rt)tr  gingen  um  acht  Uî)r  toeg,  we  came  away  at  eight  o'clock  (from  a 
party,  etc.),  ba3  ift  auê  ber  Ttote  geîommeit,  that  has  gone  out  of 
fashion. öjäre  :  see  notes  to  25.  11  and  27.  20. 

40.  $er  genfer  mtd)  :  hang  the  luck.  4.  $übfd)feitt  :  being 
pretty  ;  see  note  to   25.    30.        6.    (äfft  :  see  first  note  to  21.  23. 

©uer  (Knaben:  Tour  Grâce;  see  notes  to  35.  10  and  22.  6. 

7.  aber  :  see  note  to  20.  26.  9.  ber  :  see  second  note  to  28.  7. 
10.    ©djtag  elf  Uhr  :  exactly  eleven  o'clock.        14.   ift  :  see  note  to 

27.  20. btefe  92adjt:  last  night.       15.  auf  mtb  baöon  gegatt= 

gen  :  run  away.  25.  ($mbeeuitter5eid)tteter  :  the  undersigned. 
26.  Stbreê  :  the  livre  was  originally  equal  in  value  to  a  pound  of 
silver,  measured  by  the  libra  gallica,  or  in  other  words  about  the 
same  as  the  English  pound.  It  depreciated  in  value  until,  under 
Louis  XIV,  it  was  worth  only  about  twenty-five  cents,  and  was 
finally  replaced  by  the  franc  in  the  new  décimal  System. 

41.  3.  fehett  :  see  second  note  to  24.  8.  5.  begreife  :  optative 
subjunctive.        9.   fdjfàgt  :  pricks.         11.    hole  :  see  note  to  41.  5. 

42.  *  Kttfer  .ftaitb  :  the  adverbial  genitive  is  used  to  express  vari- 
ous  adverbial  relations  such  as  time,  place,  manner,  etc.  Except  in 
set  phrases,  however,  this  construction  is  becoming  obsolete  and 
poetical.       2.  ben  9lugenbttd  :  see  note  to  28.  26.       11.  fo  lang  : 
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=  fo  ïcmge  ;  see  note  to  24.  15.  13.  memtf£  tttdjt  nttberê  tft  :  see 
note  to  35.  20.         14.   mtd)  :  see  note  to  26.  19  *. 

43.  7.  $Ijrem  £errtt  SBruber  :  see  first  note  to  24.  8.  10.  ®a= 
fatnett  :  see  note  to  26.    19*.        11.   *oIjtte:   see  second  note  to 

21.  23. /fftljrt  .  ♦  ♦  fort:   see  note  to  19.  8.        12.  folïte  id) 

jemafô  tu  bett  $alt  f  ommen  :  if  I  should  ever  be  in  position  ;  see 
note  to  26.  19*.        15.  Ijeretugetommen  :  se.  ift  ;  see  note  to  27.  20. 

29.  wollte  :  was  just  about  to.  24.  laffen  :  see  first  note  to  21. 
23.        fei  :  see  note  to  21.  21. 

44.  4.  (SJefelifdjafi  (sc.  geben)  :  see  note  to  21.  9.        5.  oMt= 

giert:  =  berbunben  ;  see  note  to  19||.        6.  alfo  :  see  note  to  24. 

30.  7.   mad)e  :  see  note  to  34.  29.        10.   \a  :  see  note  to  22. 14. 

12.    atte  üEßelt  :  everybody  ;  cf.  French  tout  le  monde. bin  :  see 

note  to  20.  11.  13.  bem  :  begegnen  means  to  meet  by  chance,  or 
to  happen.  It  governs  the  dative  and  is  conjugated  with  fein  ;  for 
example,  td)  bin  ibm  begegnet,  /  met  him  ;  cf.  also  Latin  accido 
in  the  euphemism  si  quid  ei  accident,  if  he  dies.  16.  ï)0Cf)  aufttCÏJ- 
mett  :  =  bod)  anrechnen  ;  bod)  oufnebmen  formerly  signified  to  consider 

of  importance,  but  now  means  to  take  as  a  particular  honor. 

ba  barf  man  iïjr  mit  nid)tê  anberem  ïommett  :  you  must  not  approach 
her  on  any  other  thème.  20.  bu  :  see  note  to  20.  22,  and  second 
note  to  24.  8.  25.  mir  :  see  first  note  to  24.  8.  27.  ber  :  see 
second  note  to  28.  7. 

45.  3.  ptteftbu  .  .  .  foHett:  you  ought  to  hâve.  4.  gttftbige 
fÇrau  :  see  note  to  22.  6.  5.  ju  :  see  note  to  19.  8.  13.  fydbt 
ftefyett  taffett  :  clauses  beginning  with  relative  or  interrogative  pro- 
nouns,  subordinating  conjunctions,  relative  or  interrogative  adverbs 
—  i.e.  dépendent  clauses  —  take  the  verb  (in  Compound  tenses  the 
auxiliary)  at  the  end  of  the  clause  ;  if  the  subordinating  conjunc- 
tion  be  omitted,  as  often  in  indirect  discourse,  the  transposition  of 
the  verb  does  not  take  place,  and  if  two  infinitives  corne  together 
at  the  end  of  the  clause,  the  auxiliary  verb  regularly  précèdes 
thèse.  14.  mir  :  rufen  regularly  takes  the  accusative.  The  con- 
struction er  ruft  mir,  which  stands  for  er  ruft  mir  gu,  is  at  présent 
poetical  and  biblical  ;  cf.  2öer  ruft  mir  ("Faust,"  line  129),  and, 
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®u  hcrft  mir  gerufen  (1  Samuel  iii.  6). tljrem  Sefcï)ï:  see  first 

note  to  24.  8.  17.  235orte  :  see  note  to  25.  26.  19.  £etrat  : 
see  note  to  26.  19  *.  20.  btr  :  see  first  note  to  24.  8.  23.  oljne  : 
see  second  note  to  21.  23.        24.  Ijabe  :  see  first  note  to  45.  13. 

46.  4.  *JSIa<?  ntadjen  :   see  note  to  33.  14.        5.   $reunb  :  see 

note  to  20.  18. mid)  :  see  note  to  22.  18.        8.   ttOd)  !)ente  :  see 

note  to  26.  13.  9.  $onttttt  :  =  tomm  ;  see  second  note  to  24.  8. 
3î)r  as  the  form  of  address  to  a  single  person  was  first  used  in 
speaking  to  a  king,  probably,  because  a  sovereign  spoke  of  himself 
as  ttur.  Later,  ail  the  members  of  the  nobility  were  addressed  by 
this  form,  so  that  it  finally  became  the  équivalent  of  the  présent 
@ie  which  replaced  it.  To-day  3br  is  only  employed  in  addressing 
several  persons  spoken  to  individually  as  bu,  in  dialect,  and  for 
local  color  in  works  of  fiction  laid  in  the  Middle  Ages  and  up  to  the 
end  of  the  eighteenth  Century.  According  to  the  new  spelling  the 
word  in  the  first  sensé  is  spelled  with  a  small  letter.  Authors  who 
lived  in  the  period  during  which  the  usage  was  not  settled  em- 
ployed (&ie  and  3&r  almost  interchangeable.  11.  alfo  :  see  note 
to  24.  30.  13.  grättletn  :  Middle  High  German  vrouwe  (Modem 
German  %xan)  meant  originally  a  lady  of  rank.  During  the  seven- 
teenth  Century  the  diminutive  form  vrouwelîn  arose,  équivalent  to 
(Sbetfräulein.     It  was  used  in  this  sensé  only  up  to  about  1820.     Cf. 

"Faust,"  33m  toeber  ^räulein,  toeber  fd)ön. Sitten:  see  first 

note  to  24.  8.  16.  tt)0Ï)(  :  to  be  sure.  17.  baruttt  :  because  of 
thisfact.  18.  toaê  btefe  betrat  betrifft  :  as  far  as  this  marriage 
goes.        26.    ntd)t  einmal  :  not  even. 

47.  1.  ttärctt:  see  notes  to  27.  20  and  21.  21.  4.  aber  :  see 
note  to  20.  26.  5.  anfange:  see  note  to  42*.  16.  f et  : 
see  note  to  21.  21.  Correct  usage  still  requires  hère  jet  although 
märe  was  formerly  more  common,  and  is  sometimes  heard  to-day. 
In  Old  High  German  the  séquence  of  tenses  was  as  in  modem  Eng- 
lish  and  in  Latin.  18.  s)Uù)t  bocf)  :  yoiïre  mistaken.  21.  Xon* 
ÏOtt  :  see  note  to  23.  29.  26.  aud)  :  as  a  matter  of  fact. 
27.  tê  beliebt  $I)nen  :  it  phases  you.  30.  märe  :  see  note  to 
25.  11. 
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48.  2.  fo  üteHtf)  foeifê  :  so  far  as  I  know.        4.  men  ♦  .  .  fünft: 

whomelse.       8.  immer  ttod)  :  justthe  same. ob  .  .  .  gtetdj:  = 

obgleid).  13.  (£ottfin  :  this  word,  from  the  French,  for  the  Ger- 
man  SBetter  is  heard  to-day  only  in  South  Germany  and  Austria  ; 
the  feminine  form  (Eoufttte  is,  however,  quite  universal  for  SBctfe,  which 
is  in  gênerai  use  only  in  country  districts.         18.    mann:  see  note 

to  20.  22. Ijätf:  see  note  to  21.  21.        21.   bin:  see  note  to 

27.  20.  24.  an  ben  $ofcf  greifenb  :  putting  his  hand  to  Ms  head 
(in  perplexity);  cf.  an  bie  ©tint  greifenb.  26.  $I)re  Söorte  in 
©Ijren  :  all  due  respect  for  what  y  ou  say  ;  see  note  to  25.  26. 
27.  hierunter  :  =  fiinter  i&nen.  29.  follten  ©te  mtrflitf)  im  Srnft 
gefprodjen  Ijaben  :  is  it  possible  that  you  hâve  really  been  talking 
seriously? 

49.  4.  ïcib  fein  :  ïetb  fein  and  leib  tun  both  mean  to  be  sorry, 
but  the  former  is  more  properly  restricted  in  its  application  to  the 
actions  of  the  person  who  expresses  the  regret  ;  cf.  e§  ift  mir  ïetb, 
baß  id)  eê  ibm  gefagt  fyabt  and  eê  tut  mir  tetb,  baß  er  niefrt  fommen 
ïonnte.  9.  2Bte  fie  fid)  aber  and)  ïbfen  mag  :  but  in  whatever  way 
it  may  be  solved  ;  see  note  to  30.  25.         16.    9tttgefid)t  :  see  notes 

to  26.  19*  and  51.  7.        20.    ®emal)t  :  see  note  to  33.  2. ïjatte 

.  ,  ♦  tonnen  :  could  hâve.  22.  Ïjatte  :  see  note  to  21.  21. 
24.  erft  :  see  note  to  32.  31.  26.  ttJir  eine  geworben  finb  :  we 
hâve  agreed. 

50.  1.  tt»irb  angetommen  fein:  often  the  transposed  auxiliary 
précèdes  a  participle  and  an  infinitive  or  two  participles  ;  see 
note  to  45. 13.  9.  laffen  fid)Tê  bortrefflid)  gefallen  :  both  agrée 
to  it  perfectly,  are  suited  to  a  T.  12.  ^Betragen  :  see  notes  to  26. 
19*  and  25.  30.  14.  %ü)  merbe  ttidjt  ïïng  au§  bem  ^rtgen:  / 
can't  see  what  the  meaning  of  yours  can  be.  16.  mürbe  beifant= 
men  ftnben  :  see  note  to  45.  13.  The  construction  hère,  which  is 
contrary  to  conversation  al  usage,  is  for  the  sake  of  euphony  because 
of  the  elevated  style.  18.  $mmer  e  i  n  $erj  nnb  eine  ©eeïe  ; 
cf.  the  allied  thought  to  this, 

nSwzi  «Seelen  unb  ein  ©ebanïe 
3toet  ^erjen  unb  ein  <2d?lag." 
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"  Two  soûls  with  but  a  single  thought, 
Two  hearts  that  beat  as  one," 

which  is  original  in  the  drama  by  Friedrich  Halm,  Der  Sohn  der 
Wildnis  (1842),  Act  2.  20.  geimlbig  tone  £iob  :  @iebe,  mir  örei= 
fen  fetig  bie  erbulbet  baben.  ®ie  ©ebutb  §iobê  babt  ibr  gehöret,  unb 
ba%  (£nbe  beê  §errn  babt  i£>r  gejet)en  (James  v.  11). 

51.  1.  ttujïïen  ttiir  :  letfs. fic  :  see  note  to  20.  22.        7.  xn§ 

®efid)t  behaupten  :  ©efidjt  means  both  sight,  eyesight,  and  face. 
The  former  meaning  is  the  older  one,  and  many  idiomatic  uses  of 
the  word,  like  the  expression  in  the  text,  are  supposed  to  go 
back  to  the  earlier  signification.  10.  öor  :  see  note  to  19.  8. 
13.  ttJO  :  in  which;  cf.  a  similar  use  of  où  in  French  and  of  ubi  in 
Latin,  and  see  also  note  to  33.  1.  18.  ce  ttnrb  fd)tt)Cr  Jjalteu  : 
it  will  be  dißcult.        20.    tiJöhl  :  see  note  to  30.  16.        21.   %vtv 

tid)    to>ol)l  :    see  note  to  28.    19. ja  :    see  note  to  22.    14. 

23.  SBtffcn  ©te  tome:  Pli  tell  y  ou  what.  27.  trot:  just. 
28.   SBtrVê  balï)  :  are  y  ou  nearly  done. 

52.  6.  auf  meine  Unfoften  :  at  my  expense;  cf.  the  synonymous 
expression  anf  meine  Soften.  8.  23efud)e  §tt  geben  :  in  the 
eighteenth  Century  SMucbe  geben  and  SBefucbe  ablegen  were  the  usual 
expressions  for  the  présent  23eïitd)e  mad)en,  S3efnd)e  abftatten. 
10.  fa  :  =  bann  ;  this  use  of  fo  was  still  common  among  the  writers 
of  the  eighteenth  Century.  14.  tljr  :  folgen  takes  the  dative  :  cf. 
Greek  ëirofxai  ;  see  also  note  to  27.  20.  22.  to>0  Xeufel  ftecfcn  fie 
betttt  aile  :  where  the  dickens  are  they  ail,  I  should  like  to  know  ; 
see  note  to  22.  20.        25.   gnäötger  £err  :  see  note  to  22.  6. 

53.  4.  Ijieïjer  :  =  bterber  ;  through  the  loss  of  final  r,  retained 
only  in  Compounds  before  vowels  (btertn),  Old  High  German  biar 
became  Middle  High  German  hie.  In  the  eighteenth  Century  bier 
taken  from  thèse  Compounds  replaced  bte,  which  is  now  obsolete  or 
poetic  except  in  the  expression  bte  unb  ba,  The  combinations 
biebet,  bie$u,  biegegen,  bieber,  etc.,  persisted  much  longer,  but  hâve 
now  also  passed  out  of  use.        7.    ®erf  :  $erl  meant  originally  man 
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and  is  related  to  the  proper  name  Äort.  To-day  the  word  is  insult- 
ing  unless  it  is  accompanied  by  complimentary  adjectives  (gut,  lieb, 
gctnj,  etc.),  and  this  is  the  significance  in  the  text.  In  the  eight- 
eenth  Century,  however,  $erl  when  used  alone  did  not  always  have 
this  derogatory  sensé  ;  cf.  English  fellow. 

54.  1.  ha§  :  see  note  to  22.  18.  7.  angezogen  :  see  second 
note  to  25.  17.  13.  betttt  :  see  note  to  22.  20. >  19.  leiten  :  see 
second  note  to  22.  8.        24.   l)ättcn  :  see  note  to  25.  11.        26.   bod) 

toa§  tuV§:   but  what  différence  does  it  make. üa:    here  ;   ha 

is  frequently  used  in  this  sensé  (cf.  irf)  bin  gtetd)  toieber  ba,  Vll  be 
back  in  a  minute).  27.  ein  ÖHtttf  für  Ull§  :  it's  lucky  for  us. 
30.    ift  :  see  note  to  20.  22. 

55.  4.  ftd)  :  see  first  note  to  24.  8.  5.  fort  :  see  note  to  21.  9. 
7.  ba§  :  when  e8  (or  ba%)  is  used  as  the  grammatical  subject 
of  a  verb  which  is  followed  by  its  logical  subject,  the  verb  agrées 
with  the  logical  subject.  This  construction  is  to  be  distinguished 
from  idiomatic  expressions  like  eê  gibt,  where  the  eê  stands  for  a 
subject  long  since  forgotten,  according  to  Grimm  for  the  Suprême 
Being.  (£%  gibt  is  never  used  in  the  plural,  but  it  is  usually  fol- 
lowed by  plural  objects  ;  cf.  eê  gab  £tittn. alfo  :  see  note  to 

24.  30.  12.  Sdjetmftretd)  :  =  ©cbelmenftreid)  ;  in  South  German 
such  syncopated  forms  are  common  (cf.  £agïoï)n  =  £ageIobtx,  %a%- 
toerï  =  Xctgetterf,  Starntttmlb  =  ïamtentoatb,  ©ägfIo£  =  @ägeflo£, 
etc.).  16.  ttod)  I)eute  -Wadjt:  see  notes  to  26.  13  and  29.  23. 
17.  tttir  :  see  note  to  25.  19.  19.  ttwê  btd)  betrifft  :  see  note  to 
46.  18.        24.  pftoteit  :  see  note  to  37.  23.        25.   cmd)  Utd)t  :  see 

note  to  23.  9.        30.    Schon  gut:  never  you  mind. mir  :  see 

note  to  25.  19. 

56.  2.  aufgefdjobett  tft  ntdjt  aufgehoben  :  omittance  is  no  quit- 
tance. The  original  of  this  is  said  to  be  from  the  younger  Arno- 
bius  (450),  quod  differtur  non  aufertur.  A  similar  thought  is  found 
in  Seneca  (de  Providentia,  4.  7),  Quisquis  videtur  dimissus  esse,  di- 
latus  est,  he  who  seems  to  have  been  spared  from  punishment  is  but 
reservedfor punishment.      3.  $d)  faite  auê  bett  Sßolfen  :  /  am  dumb- 
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founded;  cf.  French  je  tombe  des  nues.  5.  red)t  auêbrutfïid)  : 
=  recht  eigentlich.  8.  Slber  fo  :  but  the  way  it  is  now  ;  he  is  dis- 
gusted,  because,  not  considering  himself  actually  intoxicated,  he 
thinks  his  mistake  inexcusable.  9  *.  (Emette  :  see  note  to  26.  19  *. 
11.  c§  tft  :  see  note  to  55.  7.  @8  ift,  ^ere  is,  implies  présence  in 
a  particular  place  ;  e$  gibt,  *Äere  is,  there  are,  usually  means  exist- 
ence (cf.  (S§  gibt  Papageien,  bie  fe^r  Kein  jtnb  and  ce  ift  ein  großer 
Papagei  in  bent  Ääftg).        13.  ba:  see  note  to  33.  1.        14.   SKcitt 

èott  :  see  note  to  23.  26.        17.    ©rfjetttt:  see  note  to  36.  14. 

ja:  see  note  to  22.  14.  19.  2ßae  foH  benn  ba§  oorftelïen:  what 
on  earth  does  this  mean  ? 

57.  5.   toären'e  :  see  note  to  21.  21.       8.  ®ann  id)  bafür  :  am 

I  to  blâme  for  it,  can  Ihelp  it?  11.  Jtt  madjen:  see  note  to  35. 
14.  12.  auf  ber  ©teile  :  immediately.  18.  fytnauS  :  see  note 
to  21.  9.  19.  entgegen:  see  note  to  19.  8.  28.  ton:  see  note 
to  34.  29. 

58.  2.  $ï)rer  :  notice  that  the  pronoun  agrées  with  Tochter  (not 
with  Kräutern),  which  is  the  correct  usage  to-day  also.  3.  $d) 
erinnere  miä)r§  :  =  ich  erinnere  mich  beffen  ;  the  construction  in  the 
text  is  found  also  with  Goethe  and  with  many  other  writers  of  the 
eighteenth  Century.  4.  ifyr  33efit?  würbe  mid)  sunt  glütftidjften 
SDÎanne  mad)en  :  the  possession  of  her  would  make  me  the  happiest 
ofmen.  19.  aber:  see  note  to  20.  26.  19.  einen  ©olm:  see 
note  to  25.  4.  27.  2Iber  tva§  foü  bcnn  au§  Slroen  »erben  :  but 
what  is  to  become  of  you,  pray. 

59.  3.  wären  :  see  note  to  21.  21.  4.  $d)  Ijafte  t§  für  meine 
^fittdjt:  I  consider  it  to  be  my  duty.  12.  SBaVê  mögltd)  :  is  it 
possible?  15.  ©te  :  see  note  to  22.  18.  16.  billig  :  xoith  per- 
fect  right  ;  billig  is  used  here  in  its  earlier  signification  —  synony- 
mous  with  recht  (cf.  the  proverb,  2öa§  bent  einen  recht  ift,  ift  bem 
onberen  billig,  whatfs  sauce  for  the  goose,  is  sauce  for  the  gander). 
The     meaning     cheap    developed     in     the     eighteenth     Century. 

18.    Selb:  see  note  to  26.  19*. Ijaben  :  see  first  note  to  45.  13. 

20.  alfo  :  see  note  to  24.  30.      21.  £err  Onf  el  :  for  the  sake  of  polite- 
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ness  §err,  fÇrau,  and  Kräutern  are  used  in  German  (like  monsieur, 
madame,  and  mademoiselle,  in  French)  when,  in  conversation  with 
any  one  who  is  not  an  intimate  friend,  one  speaks  of  this  person's 

relatives. met  (Jhtteê  :  partitive  genitive  ;  cf.  Latin  quid  novi, 

what  news;  tantum  spati,  so  much  space,  etc.  26.  Slffo  51W 
Sad)e  :  to  the  point,  then. 

60.  5.  SSafe  :  see  note  to  48.  13.  12.  bafitr  ftcï)r  td)  :  Z'Zï 
guarantee. bod)  :    see   note   to   22.    13.         17.    $a8   fteljt  51t 

Ijoffett  :  £/m£  te  to  be  hoped  ;  see  note  to  35.  14.        26.   ift  :  see  note 

to  27.  20. $nall  mtîJ  ftall  fterMtd)  in  ind)  öerliebt  toorben  :  (ïjat 

ftd)  .  .  .  in  bid)  tierliebt  would  be  the  more  usual  expression  to- 
day),  become  ail  at  once  dead  in  love  with  y  ou.  fînaU  unb  $aU  tvax 
eine,  which  was  the  earlier  form  of  the  présent  adverbial  expression 
$naïl  uttb  §aïl,  was  used  to  indicate  that,  with  the  report  of  the 
gun,  anything  shot  at  feil.  By  a  later  figurative  use  the  expression 
came  to  mean  merely,  ail  at  once,  suddenly,  etc.  (cf.  note  to  26. 
19*). 

61.  3.  fid):  see  note  to  20.  29.  4.  betraten:  see  note  to  25. 
30.  5.  nidjt  :  équivalent  to  nicht  toav.  6.  im  tyätteft  eben  mdjt 
gebraucht  :  it  was  not  exactly  necessary.        9.  Sopfyten  :  see  note 

to  23.  30. imrdjfäü't:  see  note  to  20.  11.       10.  madjen  Sic  : 

see  notes  to  38.  7  and  39.  23.  13.  Sin  :  see  note  to  22.  18. 
16.  bu:  see  second  note  to  24.  8.  21.  bie  ganjc  $arte:  the 
whole  hand.  In  South  Germany  $arte  often  means  pack  of  cards 
or  hand  of  cards.       21.   auf  bie  näd)ften  sttJci  $age  :  for  the  next 

two  days. Dont  4?ûïfe  fdjaffen  :  many  idioms  with  §a(3  are  sup- 

posed  to  hâve  their  origin  through  comparison  with  the  ox  burdened 
with  the  yoke,  or  with  persons  carrying  heavy  loads  suspended  from 
a  yoke  about  the  neck  and  Shoulders  ;  cf.  ettoaë  auf  bem  §at?e  haben, 
fief)  etttmê  auf  ben  §aïê  taben.  Possibly  Matthew  xviii.  6  (in  Luther's 
version  bem  märe  beffer,  ba%  ein  9Jcuhïftetn  an  feinen  §aïê  gelänget, 
unb  er  erfäuft  tourbe)  had  a  certain  influence  on  later  idioms. 

62.  1.  fini»  :  see  note  to  27.  20.  2.  $rcitttï»c  :  see  note  to  20. 
18. es  Ijätte  i>od)  £anï>eï  §to»ifd)en  tfynen  fe^en  fonncn  :  there 
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might  hâve  been  trouble  between  them,  just  the  same  ;  \t%tn  is  some- 
times  thus  used  impersonally,  denoting  existence,  like  geben  ;  see 
note  to  55.  7.  4.  ïofêt  :  see  second  note  to  24.  8.  5.  Wiener  : 
see  note  to  25.  4.  9.  2Ser  ïdtttt  fur:  see  note  to  57.  8. 
10.  uni)  ttJCtttt  oud)  :  and  even  if  it  should.  14.  -Weffeu  :  see  note 
to  26.  19  *.        15.  il)m  :  see  first  note  to  24.  8. 

63.  *  Slufeug  :  see  note  to  19  *.        2.  9îatyteffen  :  see  note  to 

37.  5.        3.    ÜBtIIet:  see  note  to  19||. fètxv  :  see  first  note  to 

59.  21  ;  the  use  hère  is  sarcastic.  5.  benfc  td)  bod)  WOljl  :  I  am 
fairly  sure  ;  cf.  note  to  23.  1.  7.  tooljl  tùtt  ity§  felbfit  :  it  is  surely 
I  and  nobody  eise.  11.  $unge  :  see  note  to  38.  2.  $u  :  see 
second  note  to  24.  8.  The  use  hère  is  probably  conciliatory,  be- 
cause  the  uncle  fears  that  Lormeuil  may  challenge  Franz  to  a  duel. 
14.  ber  :  see  note  to  28.  7.  15.  eê  mir  :  fid)  and  e§  précède  ail 
other  pronouns,  and  fid)  usually  stands  bef  ore  e§  ;  but  ce  may  either 
précède  or  follow  mir  and  bir.  19.  \\)x  :  see  second  note  to  24. 
8. jungen  ßentc  :  when  any  of  the  personal  pronouns  of  ad- 
dress are  used  with  a  noun  preceded  by  an  adjective,  the  adjective 
may  always  be  declined  strong.  According  to  preferred  usage, 
however,  the  dative  singular  and  accusative  plural  are  followed  by 
weak  forms  ;  cf.  idj  armer  9ftann,  bu  gute  ^rau,  bir  großen  Mannt, 
mir  armen  £eute.  Bismarck's  famous  saying  2ßir  2)eutfd)e  fürchten 
©Ott,  aber  fonft  nid)t3  in  ber  Söelt  is  most  commonly  misquoted 
2öir  2)eutfcben  because  of    analogy  with   other  common  forms. 

23.  bod)  :  see  note  to  22. 13. nur  :  see  note  to  51. 27.      24.  SJietn 

$ott  :  see  note  to  23.  26. ja  :  see  note  to  22. 14. 

64.  1.   lafê  btd)  ba3  aüt§  ntdjt  anfedjten  :  don't  let  that  worry 

you.       2.  wirft:   see  note  to  34.  29. mein  Sdjunegerfoljn : 

it>  erben,  like  fein,  is  followed  by  predicate  nominatives.  3.  bûbei 
bleibte  :  babei  is  hère  équivalent  to  bei  ber  SBerabrebung  ;  cf.  also 
note  to  24.  25.  9.  Wollten  :  see  note  to  43.  20.  20.  fällt 
♦  .  .  ein:  see  note  to  19.  8.  26.  ba%  ©te  ouf  beut  Sprunge 
ftünben  :  that  you  were  on  the  very  point  of. 

65.  1.   ftünben:  see  note  to  21.  21.        5.  gfräuletn  :  see  note  to 
13.  8. (£ouftn  :  see  note  to  48.  13.       9.  meine  sperren  :  see 
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note  to  39.  2.  10.  ©ie  ftnb  an  ben  ttnred)ten  gefontmen  :  yoiïve 
got  hold  of  the  wrong  man.  12.  gaffen  ©te  fid)  ntd)tê  meté= 
tttadjen  :  don'Z  let  them  fool  you.  In  Middle  High  German  the  ex- 
pression was  einen  eirteê  btngeê  tois  tuon,  to  inform  one  of  some- 
thing,  but  as  early  as  the  sixteenth  Century,  in  the  form  jemanb  et= 
tücte  toeiê  (for  faeife)  machen,  it  had  taken  on  its  présent  sarcastic 
sense.  24.  mtr'ê  :  see  note  to  63.  15.  26.  ®el)tt  ©te  Öod)  : 
this  is  about  équivalent  to  the  slang  phrase  corne  off.  29.  nnr  : 
see  note  to  51.  27. 

66.  2.  $txvn:  see  first  note  to  59.  28. angenommen:  sc. 

ïjaben.  13.  ftcfyenben  Otofjeê  :  immediately;  see  note  to  42  *. 
14.  Söagen  :  see  note  to  26. 19  *.  18.  gnäbtger  £err  :  see  note 
to  22.  6.  27.  ba  id)  btcfem  nnfeltgen  $>netl  borbenge  :  6y  ^re- 
venting  this  unfortunate  duel.  28.  tjätten  ;  see  note  to  25.  11. 
31.  5tt  tnn  :  see  note  to  35.  14. 

67.  4.  fittb  ;  see  note  to  27.  20.  5.  ift  bom  Hornblatt  :  isin 
the  conspiracy.  7.  in  ($ottt§  -Wanten  :  see  second  note  to  69.  28. 
11.  §n  dtfyamfcagne  :  see  note  to  21. 1.       14.  meg  ;  sc.  gegangen. 

%luv  fitanbgeljatten  :  just  be  firm. gemanft  :  see  note  to  27. 

9.  15.  hnWê  batb  :  see  note  to  69.  28.  16.  fteïjen  :  see  note 
to  20.  11.  18.  SBurfd)  :  fellow  ;  identical  with  SBörfe,  a  purse 
(Old  High  German  bitriffa,  Middle  High  German  burfe).  The  word 
came  into  German  from  either  Italian  borsa  or  French  bourse  and 
thèse  words  are  in  turn  from  the  Greek  ßüp<ra,  a  hide.  Until  the 
seventeenth  Century  bie  33urfd)e  was  used  to  designate  any  society 
—  students,  soldiers,  etc.  —  which  had  a  common  treasury.  Inas- 
much  as  it  was  a  collective  noun,  and  hence  sometimes  used  with 
plural  verbs,  it  came  to  be  taken  for  a  plural  form,  and  a  new  word 
2)er  23nrfd)  arose  to  designate  the  individual  members  of  such  socie- 
ties.  To-day  the  word  means  either  lad  or  fellow,  or  a  füll  member 
of  a  student  club.  25.  233o!)er  toetfêt  benn  bn  :  where  on  earth  did 
you  find  that  out? 

68.  1.  eilidjen:  =  einigen;  except  occasionally  in  set  phrases, 
etlid)  is  biblical  and  stately.  It  was  in  common  use  until  the  eigh- 
teenth  Century,  when  it  was  replaced  by  einig.        2.   Kapitän  :  this 
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word  means  to-day  only  the  captain  of  a  ship.  The  captain  of  a 
régiment  of  soldiers  is  Hauptmann.        6.     ®erl  :    see  note  to  53. 

7.  ï)atteft:    see  note  to  21.  21.        9.  ja:  see  note  to  22.  14. 

10.  (&ott  griiffr  btd)  :  how  are  you  ;  this  greeting,  usually  in  the 
simpler  form  ©rüjjj'  ©Ott  is  the  common  phrase  for  good  day,  how 
do  you  do,  and  also  for  good-by  in  Bavaria  and  other  parts  of  South 

Germany. ®aubteb  :  rogue  ;  it  is  supposed  that  the  first  part  of 

this  word  is  connected  with  ©au  district  and  that  it  meant  origi- 

nally,  thief  who  prowled  about  in  the  country,  tramp. ber  :  see 

second  note  to  28.  7. ttttrré  :  see  note  to  63.  15. im  $er- 

tranen  geftetft  :  told  me  confidentially.       15.  in  einem  fort  :  con- 

tinually.  16.  23ä3d)en  :  see  note  to  48.  13. engttfcfyeê  : 

angelic.        19.    2öorte  :  see  note  to  25.  26. sDZmtb  :  see  note 

to  26.  19  *.  25.  aïfo  :  see  note  to  24.  30.  26.  öerfidjern  :  in 
simple  sentences  berfichern  is  followed  either  by  the  accusative  of 
the  person  and  the  genitive  of  the  thing,  or  by  the  dative  of  the 
person  and  the  accusative  of  the  thing.  When  oerfichera,  in  a 
principal  clause,  is  followed  by  a  dépendent  clause,  the  dative  of 
the  person  is  the  best  usage  at  présent.  Cf.  3d)  üerftc&ere  @ie 
meiner  Hochachtung,  3ch  üerftchere  Shnen  meine  Hochachtung  and 
2ftan  üerficherte  ihm,  bie  größte  ©efahr  fcheine  überttmnben. 

69.  2.   t>a§  öerftetyt  ftd)  :  see  note  to  21.  27.       3.  feinem  £errn  : 

see  note  to  52.  14.  12.  bezeigen  :  bezeigen  was  often  used  in  the 
eighteenth  Century  in  phrases  where  geigen  is  the  regulär  word  to- 
day.  15.  merben  :  see  note  to  23.  12.  16.  ba§  Sie  mir  nod) 
tum  brei  SOÎonaten  @toge  fcfyntbtg  finb  :  that  you  still  owe  me  three 
months"1  back-wages.  19.  SBttbe  :  (Middle  High  German  buobe) 
is  used  throughout  South  Germany  in  the  sensé  of  boy,  sweetheart, 
apprentice,  but  in  North  Germany  the  word  is  usually  équivalent  to 
rascal,  rogue,  the  meaning  here  ;  cf.  English  Jcnave  from  Old  English 
cnapa,  cnafa,  which  isfrom  the  same  root  and  had  originally  the  same 
significance  as  German  Änabe  ;  see  note  to  38.  2.  24.  feinen 
geller  :  cf.  feinen  roten  Heller,  not  a  red  cent.  The  Heller  is  an  old 
German  coin,  which  in  Austria  is  still  in  circulation  (now  =|  of  a 
cent).  It  was  first  minted  in  the  Suabian  town  of  Hall  (hence  the 
name  §äUer,  Heuer)  in  1228,  and  was  then  of  silver  with  a  white 
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cross  on  one  side.  Later  a  mixture  of  copper  was  added,  and 
finally  the  coin  was  made  entirely  of  this  métal  ;  see  note  to  28.  26. 
27.  tïmt  :  see  first  note  to  24.  8.       28.  29emt  e3  ttid)t  auberê  tft  : 

see  note  to  35.  20. ttt  (S$ottcê  -Wamett  :   for  Heaven's  sake. 

This  expression  signifies  that  the  speaker  assents  to  something  with 
reluctance,  or  also  that  he  has  reached  a  décision  between  conflict- 
ing  motives.  The  phrase  was  formerly  the  introductory  formula 
for  ail  important  transactions  ;  cf.  im  tarnen  beê  $ömg§,  im  tarnen 
beê  @efe£eê,  etc.  30.  eile  :  see  note  to  34.  29.  31.  el)  :  see 
note  to  24.  15. 

70.  3.  ©dnuager  :  boy  (literally  brother-in-law)  ;  the  word  in 
this  sensé  was  first  used  in  Student  circles  in  addressing  postulions, 
and  later  came  to  be  the  regulär  name  for  this  class  of  servant. 
10.   SqqV  :  optative  subjunctive.        12.   (Sic  J)abenrê  eilig  :  you  are 

inahurry.        15.   tljm  ttad)  :   following  him. $erl  :  see  first 

note  to  53.  7.        22.    mir  :  see  note  to  52. 14. $I)Jtett  :  see  first 

note  to  24.  8.  24.  biefe  9îûd)t  :  to-night;  tiefe  9?ad)t  means  also 
last  night. 

71.  10.  red)t  gern  :  most  wülingly.  13.  (&an%  im  Gegenteil  : 
quüe  the  opposite.  20.  Wun  reitet  ber  £eufe(  biefen  bemmnf(i)= 
Un  ©ergeantett  :  novo  the  devil  impels  this  cursed  sergeant  ;  an 
example  of  the  peculiar  use  of  reiten  in  the  sense  of  lertfen, 
treiben,  etc.  ;  cf.  also  2)er  genfer  rettet  t&n,  the  devil  is  in  him. 

23.  ^utfdje  :  see  note  to  26. 19  *. jagft  im  tttdjt,  fo  güir3  ntd)t  : 

heiter  skelter,  lickety  split. 

72.  1.  $a§  (Slfafê:  see  second  note  to  21.  7.  2.  tjabett  fid) 
nod)  nid)t  betritt  umgefefyen  :  has  not  seen  that  part  of  the  country  ; 
see  second  note  to  24.  8.  6.  in  ber  ©tobt  :  dative  of  rest  ;  what 
would  the  accusative  mean  here?        11.    toerlorett  :  see  note  to 

27.    9. memt  .  .  .  nur  erft:    when  once;  see   note  to    32.   1. 

14.  \m§  :  see  first  note  to  24.  8.  16.  Sttbe  :  see  note  to  69.  19. 
27.  liefen  Slugettblitf  :  see  note  to  28.  26. 

73.  1.  (£r  ttioüte  \a  erft  gegen  elf  ttlfr  toegfatyren  :  he  was  intend- 
ing  to  go  away  not  before  about  eleven  o'clock,  you  remember  ;  see 
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note  to  32.  1.  2.  \)\n  :  sc.  gefahren.  5.  nttr'ê  :  see  note  to 
63.  15.  8.  ntajt  bod)  :  see  note  to  47.  18.  11.  er  Ijatte  tt)ot)l 
red)t,  $u  fagen  :  he  was  probably  right  in  saying.  12.  rcerbe  : 
see  note  to  21.  21.  24.  oljnc  ba$  ;  see  second  note  to  21.  23. 
26.   ($ê  tft  ganj  put  (Srftaunen  :  it  is  quite  astonishing. 

74.  2.  une  allen  :  see  first  note  to  24.  8.  5.  mie  :  =  als  ;  tuie 
was  formerly  nmch  used  in  the  sensé  of  fobalb,  ftenn,  al§,  etc. 
10.  er  m  U  %  t  e  tt)ol)t  :  he  was  obligea  to,  you  see  ;  see  note  to  20.  22. 
14.  erfordert  :  see  first  note  to  45.  13.  16.  <3ie  ïonnen  ftdj  etuwê 
barauf  einMtben:  you  may  well  beproudof  the  fact.  17.  £errn, 
see  note  to  26.  19*.        24.   fd)retbr  :  see  note  to  34.  29. 

75.  1.  bei  :  see  note  to  21.  24.  2.  eine  gtütfltdje  gfrau  :  see 
note  to  25.  4.  5.  nidjt  bod)  :  see  note  to  47.  18.  6.  ber  nadj 
etttmê  redjt  Sorneljutent  auêf  al)  :  who  appeared  rather  distinguished. 
%laü)  is  often  used  in  German  équivalent  to  English  like  ;  for  ex- 
ample, eê  ftebt  nad)  9?egen  auê,  it  looks  like  rain  ;  eê  riecht  naâ) 
^iriebeïn,  it  smells  like  {of)  onions  ;  eê  fdjmedt  nod)  mefir,  it  tastes 
like  sorne  more,  etc.  8.  $d)  ïann  nttd)  gar  nidjt  breinfinben  :  I 
canH  see  through  it  at  ail.  10.  9)Zan  ntuff  baljinfeljen:  we  must 
see  to  it.  11.  bei  :  see  note  to  21.  24.  13.  id)  trage  gar  fein 
SBebenïen  :  /  hâve  not  the  slightest  objection.  14.  auf  ber  ©telle  : 
immediately.  17.  t>a  finb  air  nun  fcptt  geförbert  :  well,  we  hâve 
certainly  gained  a  great  deal.  18.  *J$eterêburg  :  cf.  74.  23.  $e= 
terëburg  alone  is  more  usual  in  présent  conversation.  20*.  feine 
£ante  :  see  note  to  26. 19*.  21.  fyodjgenetgten  :  one  of  the  many 
forms  of  address  from  the  old  curial  or  legal  language  (^ang(ei= 

fpracfre)  with  which  the  notary's  speech  is  filled. 5U  ©naben  : 

see  note  to  35.  10.  25.  $u  bero  SSef el)t  :  at  your  service; 
bero,  the  Old  High  German  genitive  plural  of  the  article,  was  still 
used  in  legal  language  during  the  classic  period  of  modem  German. 
26.    ©entahf  :  see  note  to  15.  2. $au§  :  see  note  to  26.  19  *. 

76.  1.  »are  :  see  note  to  21.  21.  2.  nod)  :  in  spite  of  the  fact 
that  he  was  so  pressed  for  Urne.  4.  ï)atten  eê  ber  gnäbige  £err 
fo  eilig  :  see  note  to  70.  12,  and  second  note  to  24.  8.         6.   Sillet, 

see  note  to  19  ||. £od)bief elbeu  :  His  Honor.       7.  $ljro  ®na= 

ben:   Your  Grâce;  3f)ro,  in  3f)ro  ©naben  and  other  titles,  was  a 
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legal  terra  constructed  from  analogy  with  bero.  12.  933ctttt  tt»ir 
ifytt  ju  ber  $I)rtgen  braudjen  fönnten  :  Iwonder  ifwe  couldnH  make 
use  of  Mm  for  yours.        16.    ttod)  btcfctt  5ïbcnb  :  see  notes  to  28. 

26,  and  29.  23. $n  (Üotttä  Tanten:   well  then,  so  be  it  ;  see 

second  note  to  69.  28. 

77.  1.  (Setb  gtütfüd)  :  see  second  note  to  24.  8.  4.  mir 
roötleu  :  see  note  to  51.  1.  13*.  Une:  see  note  to  74.  5. 
16.  benu  :  see  note  to  22.  20.  23.  ttod)  balb  genug  :  just  in 
Urne. 

78.  8.   ftnbet  Ce  nid)t  für  gut  :   doesn't  think  it  exactly  right. 

4.  au§   meinem    Irrtum   p   reiften:    to   correct   my    mistake. 

5.  nm:    see  note  to  19.  8. ba:    see  second  note  to  54.  26. 

16.  JHnftlaub  :  sc.  tun  ;  see  second  note  to  21.  7.  17.  ber 
mistigen  ®ommiffton  :  Äommiffion  is  still  in  use  in  South  Ger- 
many  =  Auftrag,  ein  gu  beforgenbeê  ©eftfjaft,  etc.  18.  auftrug  : 
entrusted.  26.  2Sir  nmren  eben  im  begriff  :  we  were  just  on 
the  point  of  ;  cf.  note  to  64.  26.        30.   ift  :  see  note  to  27.  20. 

79.  8.  gum  genfer  :  hang  it.  12.  9îtd)t  boty  :  see  note  to 
47. 18.  17.  tt)ttt  an  bie  ©cite  ju  geben  :  to  give  him  an  escort. 
19.  an  Styrer  Btaü  :  in  place  of  you.  20.  t>aê  wirb  ^Ijuen  nityt 
fo  Ijingeljen  :  that  wonH  be  passed  over  so  easily.  21.  mit  ($e= 
malt:  anyway. 

80.  5.  non)  gang  ïurjïid)  :  only  a  little  whüe  ago.  8.  barauê 
»irb  nid)t§  :  that  won't  suit.  14.  mir  l)aben  gut  reben  :  it  is  no 
use  for  us  to  talk.        18.    ruerbe  :  see  note  to  23.  12.        21.  Sfôaê 

ba$  betrifft  :  see  note  to  46.  18. fo  tiefte  fitf>  öietteidjt  eine  2tu3= 

fünft  treffen  :  possibly  affairs  might  be  so  arranged.  28.  babon  : 
=  öon  ber  ;  baöon,  barm,  etc.,  were  formerly  used  as  relatives,  but 
have  been  replaced  by  tttoüon,  röorin,  üon  bem,  öon  ber,  etc.  (see 
note  to  33.  1). nod)  Ijeute  :  see  note  to  11.  23. 

81.  2.    ©djefot  :  see  note  to  18.  14.         6.    mir  :  see  first  note  to 

24.  8.        7.  tieft  :  see  note  to  21.  23. meinem  ^perrn  :  see  note 

to  25.  19. 


EXPLANATIONS 

The  f  ollowing  vocabulary  contains  ail  the  German  words  used  in 
the  text,  notes  and  exercises,  with  the  exception  of  common  gram- 
matical forms.  Wherever  the  pronunciation  has  been  indicated 
after  words,  for  example  (o  =  tu),  the  référence  isto  German  équiv- 
alents unless  otherwise  specified. 

Adjectives  used  substantively  or  adverbially  are  listed  separately 
only  when  such  words  présent  some  peculiarity  of  form  or  meaning, 
and  participles  and  infinitives  used  substantively  hâve  been  simi- 
larly  treated. 

After  nouns,  ordinarily  the  nominative  plural  is  the  only  form  of 
inflection  given.  A  dash  ( — )  indicates  that  the  plural  does  not 
differ  in  form  from  the  singular;  (■*)  that  the  stem  has  the  umlaut; 
(-"*),  (^er)  that  the  stem  has  the  umlaut  and  thèse  endings. 

Verbs  hâve  been  classified  as  transitive  (tr.),  intransitive  (intr.) 
and  reflexive  (re/ï.),  and  the  other  parts  of  speech  hâve  also  been 
designated  by  the  usual  abbreviations.  In  the  case  of  strong  verbs, 
merely  the  gradation  has  been  given  under  the  verb  heading,  liegen 
(â  —  ê),  unless  there  be  at  the  same  time  a  change,  reduplication  or 
omission  of  consonant  in  one  of  the  principal  parts;  the  füll  forms 
hâve  been  given  in  thèse  latter  cases  and  also  with  all  anomalous 
weak  verbs.  For  the  convenience  of  beginners  the  principal  parts 
of  verbs  belonging  to  thèse  two  classes  and  other  irregulär  forms 
hâve  been  listed  alphabetically. 
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31 

ab  adv.  and  sep.  pref.  off,  away, 

down,    froni,    de-  ;     ftromob 

down  stream;  auf  unb  ah  up 

and  down. 
SJ'Öenb    m.  (-e)  evening,  west; 

abenbê  in  the  evening,  even- 
_  ings. 

91'benbeffen  n.  (— )  supper. 
WhtltttntX    n.  ( — )   adventure; 

ein  galantes  Abenteuer  a  gay 

flirting  match. 
â'htv  conj.  but,  however,  never- 

theless,  anyway,  y  et;   interj. 

why! 
â'btïmalê  adv.  again,  once  more. 
Wferttgung  /.  (-en)  despatch- 

ing,  dismissal,  snub,  rebuff. 
216'gang  m.  (*e)  going  off,  loss, 

departure,  exit. 
a&'gegrmgen  p.p.  o/ab'gêben. 
ttb'gëljett  (ging,  gegangen)  intr. 

(aux.  fein)   to  go    off,    walk 

away,  make  one's  exit. 
ab'gefdjmtten  p.p.  of  ab'fdjnet= 

ben. 
ab'getrêten  p.p.  of  ab'trêten. 
abhängig  adj.  dépendent. 
2ïb'ï)angigfctt  /.  dependence. 
abholen    tr.  to  fetch,  call  for, 

meet. 
ab'ïcgcn  tr.  to  lay  (put,   take) 

off. 


ab 'leiten  tr.  to  turn  off  (aside); 
trace,  dérive. 

ab'ïôïjnen  tr.  to  pay  off,  dis- 
charge. 

ab'madjeit  tr.  to  separate,  settle; 
regulate,  adjust. 

9ïb'rëbe  /.  (-n)  agreement;  mit 
jemanb  —  nehmen  (treffen)  to 
stipulate,  corne  to  an  agree- 
ment, consult. 

Wretfe  /•  (-n)  departure. 

ati'reifett  intr.  (aux.  fein)  to  de- 
part,  set  out. 

$Ib'fdjteb  m.  (-e)  departure, 
leave-taking. 

ab'ftfjïiefêett  (fcblofê,  gefd)Ioffen) 
tr.  to  unlock,  lock  up,  seclude; 
settle,  conclude. 

ab'fdjnetbett  (fdmitt,  gefdmttten) 
tr.  to  eut  off,  prune,  amputate. 

ab'feijen  tr.  to  put  down,  depos- 
it,  discharge. 

2ïb'ftd)t  /•  (-en)  intention,  pur- 


ab'tvUtn    (trot,    getreten)    intr. 

(aux.  fein)  to  stay,  retire;  tr. 

wear  out,  surrender. 
ûb'ttarteu  tr.  to  wait  for  the  end 

of,  expect. 
ûb'toietfett  (toies,  getoiefen)  tr.  to 

refuse  admittance  to,  reject, 

dismiss. 
ûb'ttiettbett  (reg.  or  tnanbte,  ge= 

toanbt)  tr.  to  turn  off  (away  or 

aside),  avert,  parry. 


135 


136 


VOCABULAEY 


ab'mëfenb  adj.  absent. 
216'mëfen^ett  /.  absence. 
adj!  interj.  ah!  oh!  alas!  whew! 
5tdjt/-  attention,  care,  heed;  ftd) 

in  atyt  neijmen  to  take  care. 
utfjt  num.  adj.  eight;  adjt  Sage 

a  week;  atte  adjt  Sage  once  a 

week;  öor  ctrîjt  Sagen  a  week 

ago;  binnen  acfjt  Sagen  within 

a  week. 
adjt'gëben  (â— ë)  mir.  to  look  out 

for,  to  take  care,  to  be  care- 

ful. 
ûC^t'uttbâttiattjtg     (and    adjtunb* 

gtoan^ig)  num.  adj.   twenty- 

eight. 
atfjt'nnbäfoanätgfte  (and  adjtunb* 

grtjan'jigfte)  num.  adj.  twenty- 

eighth. 
atfjt'âëïjn  num.  adj.  eighteen. 
(t(fjt'§ëfjttte  num.  adj.  eighteenth. 
â'b(c)ïig  adj.  noble. 
21'belftanb  m.  nobility,  peerage. 
Slbjefttt»'  n.  (-e)  adjective. 
3lbberï>'  n.  (-ïen)  adverb. 
^bbcr'bittttt  n.  (-ta)  adverb. 
Sïjtt'ïicfj  adj.  similar,  like. 
Sïjn'adjïeii  /•   similarity,   like- 

ness. 
Slïfufatto'  m.  (-e)  accusative. 
5ïït  m.  (-e)  act. 
9Iïttt)'  n.  active  (voice). 
al'bertt    adj.  silly,   foolish,  ab- 
surd. 
Hl'fcernljeit  /.  (-en)  silliness,  ab- 

surdity,  nonsense. 
ttt(  adj.  and  indef.  pron.  every, 

each,  whole,    altogether;  pi. 


allthepeople,  everybody;  oor 

aïïent  first  of  ail,  above  every- 

thing. 
ûttettt'    adj.   alone,   by  oneself; 

adv.  only;  conj.  but. 
dfterbtngS'  adv.   by  ail  means, 

surely,  of  course. 
aïïcrgttS'btgft  adj.  most  gracious. 
oï'lerïet  (or  allerlei')  adj.  of  ail 

sorts. 
aöerliefift'  adj.  dearest  of  ail. 
allgemein'    adj.  universal;    im 

2ttlgetnei'nen  in  gênerai,  gen- 

erally  speaking. 
aït'ju  adv.  far  too,  too  much. 
aie  conj.  and  adv.  when,  as,  if, 

than,  but. 
aïêbalb'  adv.  forthwith,  directly. 
afêbantt'  adv.  then. 
al'fô  conj.  therefore,  then,  con- 

sequently,  etc. 
ait  adj.  old. 
3lt'ter  n.  âge,  old  âge. 
äl'ter  comp,  ofait 
ät'teft  superl.  ofalt 
aït'fttf)  adj.  elderly,  oldish. 
am  contraction  for  an  betn. 
9ïmt'  n.  (-^er)  office;  officiai  situ- 
ation. 
an  prep.  with  dat.  or  ace,  and 

sep.   pref.    on,  at,    by,   near, 

along,  against;  in,  of. 
an'bteten  (ô  —  ö)  tr.  to  offer,  bid, 

présent. 
9(n'6Itrf    m.    (-e)    look,    sight, 

glimpse. 
an'blicfen  tr.  to  look  at,  glance 

at;  ftarr  anbïtcfen  to  gaze  at. 
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an'&rtngen  tr.  to  place,  put  up; 
anbringen  taffen  to  hâve  put 
up  (sign). 

an'ber  adj.  other,  différent;  sec- 
ond. 

att'berê  adv.  otherwise,  eise. 

att'bcutctt  tr.  to  indicate,  give  to 
understand,  suggest. 

aneinander  adv.  together;  an^ 
einanber  geraten  corne  toblows. 

9ltt'fang  m.  (-e)  beginning,  com- 
mencement. 

an'fangen  (i  —  a)tr.  to  begin. 

att'fangê  adv.  in  the  beginning, 
at  first. 

an'fedjten  (o  —  o)  tr.  to  attack, 
assail;  combat,  dispute;  dis- 
turb. 

anfertigen  tr.  to  make,  manu- 
facture. 

an'ftëïjen  tr.  to  implore,  suppli- 
cate. 

ûn'ffiïjren  tr.  to  lead,  bring  up; 
allège,  cite,  delude,  deceive. 

an'gëDCtt  (â  —  ë)  tr.  togive,  state, 
déclare. 

an'gëôltdj  adj.  ostensible,  al- 
leged. 

an'gefcöten  p.p.  of  anmieten. 

an'get»rad)t  p-p-  of  anbringen, 

angefangen  p.p.  of  an'fangen. 

an'gefocïjten  p-p.  of  an'fedjten. 

angegangen  p.p.  of  an'gefyen. 

an'gegriffen  p.p.  of  an'gretfen 
and  adj.  fatigued. 

an'geijaïten  p.p.  of  anhalten. 

an'geïjangen  p.p.  of  anhängen. 

an'gëljen  (ging,  gegangen)  intr. 
(aux.  fein)  to  go  on;  begin;  to 


be  possible;  tr.  to  approach, 
apply  to,  concern;  baê  getjt 
mid)  nid)tê  an  it  does  not  con- 
cern me. 
an'geïjOren  intr.  (with  dat.)  to 
belong  to. 

an'geïommen  p.p.    of  an'ïom= 

nten. 
Wgelëgenïjett  /.  (-en)  concern, 

business,  affair,  matter. 
an'genët)m  adj.  pleasant,  agree- 

able. 
«^genommen  p.p.  o/an'nêfnnen. 
an'geftf|Ioffen  p.p.  o/an'fc&Iiefêen. 
an'gefëljen  p.p.  of  an'fêljen  and 

adj.   important,    respectable, 

distinguished. 
2In'gefid)t  n.  (-e)  face,  counte- 

nance,  visage. 

an'geftonben  p.p.  0/ an'ftêïjen. 
an'getän  p.p.  of  an'tûn. 
angetreten  p-p.  o/an'trëten. 
an'getroffen  p.p.  of  an'treffen. 
an'gemanbt  p.p.  of  an'raenben 

and  adj.  applied,  practical. 
an'gejögen  p.p.  of  anhieben. 
an'greifen  (griff,  gegriffen)  tr.  to 

handle,  seize;  attack,  invade. 
Sïtt'  greif  er    m.    (— )    aggressor, 

assailant. 
Stltgft  /.  (-"e)  anxiety,  fear,  ter- 

ror. 
angft   adj.    in  fear,    afraid;  bu 

mad)ft  mir  angft  you  frighten 

me. 
anhalten  (te  —  a)  tr.  to  hold  to, 

stop,  cling  to,  restrain;  intr. 

to  stop,    continue;    propose; 

refl.  to  stick  to. 
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anfangen  (or  anhängen)  (reg. 

or  i  —  a)  tr.  to  hang  up,  an- 

nex,  fasten  to;   ber  ftaty  bie 

©cfoefte  empngen  to  bell  the 

cat;  refl.  to  cling  to,  attach 

oneself  to. 
l»llt'pttglid)ïett   /.    attachment, 

adhérence,  fidelity. 
fltt'^jBrCtt  tr.  to  listen  to,  to  per- 

ceive  by  listening  to. 
ankommen  (f  am,  geïommen)  intr. 

(aux.  fein)  to  arrive;  impers. 

(with  auf  and  ace.)  to  dépend. 
Sltt'fttttft  /•  (Äe)  arrivai. 
anlegen  tr.  to  lay  on,  put  on. 
att'ttcljmett  (näbm,  genommen)  tr. 

to  take  on;  aeeept,  reeeive; 

assume. 
Sïtt'rcbe  /.  (-n)  address,  speech. 
att'rëbctt  tr.  to  address;  aecost. 
Utt'ricfjteit  tr.  to  prépare,  cause, 

do. 
an§  contraction  of  on  ba&. 
an'ityütfon  (fdtfofê,  gefc&toffen)  to 

fetter,    annex;    refl.    to  join, 

attach  oneself  to. 
an'fcïjen  (ô  —  ë)  tr.  to  look  at, 

to  look  over,  to  see,  behold; 

jememb  für  einen  anbern  an* 

fefjen  to  take  somebody   for 

someone  eise. 
Sltt'fcljett  n.  sight,  appearance; 

respeetability,    respect;     bon 

Stnfefien  by  sight. 
9ltt'fid)t/.  (-en) inspection;  view, 

opinion. 
Sltt'fprutf)  m.  (*e)  claim,  preten- 

sion. 


Sïn'ftalt  /•    (-en)    préparation, 

arrangement;    preparatory 

school,  academy. 
anstatt  (or  cmftatt')  prep.  with 

gen.  instead  of . 
an'ftcrfctt  tr.  to  stick  on;  to  light 

(fire,  lamp);  to  infect. 
cm'ftctjett  (ftanb,  geftonben)  intr. 

to  become,  fit  ;  waver,  be  de- 


an'ftcïtcn  tr.  to  employ,  arrange, 
institute. 

9ttt'teil  m.  (-e)  share,  portion; 
sympathy,  interest. 

att'trcffcn  (traf,  getroffen)  tr.  to 
meet,  find. 

att'trctCtt  (5  — ë)  tr.  to  step  on; 
approach;  enter  upon;  take 
possession  of;  eine  Steife  antre* 
ten  to  begin  a  journey;  intr. 
(aux.  fein)  to  step  up,  (mili- 
tary)  to  fall  in  line. 

dtt'ttttt  (tat,  getan)  tr.  to  don,  put 
on  (clothes);  to  do. 

5tttt'tt>ort  /•  (-en)  answer. 

ant'UJOrtCtt  tr.  to  answer. 

ûtt'oertrattCtt  tr.  to  trust,  en- 
trust;  refl.  to  unbosom  oneself . 

an'roettben  (reg.  or  manbte,  ge* 
ttmnbt)  tr.  to  use,  apply,  em- 
ploy. 

Sltt'aSïjl  /.  number,  quantity. 

anzeigen  tr.  to  show,  inform, 
announce,  indicate. 

an'$itf)tn  (gög,  gebogen)  tr.  to 
draw  on,  to  attract;  intr. 
(aux.  fein)  to  approach;  refl. 
to  dress  oneself. 
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att'äüttben  tr.  to  light,  kindle. 
^ptoofitton'  /.  (-en)  apposition. 
ar' betten  intr.  and  tr.  to  work. 
arg  adj.  bad,  wicked,  mischiev- 

ous;  t>a%  ift  p  arg,  that's  going 

too  far. 
arm  adj.  poor. 
2ïrm  m.  (-e)  the  arm;    armbicï 

as  thick  as  one's  arm. 
3Ïrt  /•  (-en)  species,  kind,  sort, 

manner. 
ôYttg  courteous,  good,  pretty. 
Slrtt'îcl  m.  (— )  article. 
ât'meit  tr.  and  intr.  to  breathe. 
attrtbuttü'  adj.  attributive. 
awfy  adv.  and  conj.  also,  indeed, 

too,  besides. 
auf  adv.  and  sep.  pref.  on,  up, 

upon,    in,    into;    open;  prep. 

with  dat.  or  ace.  on,  upon,  at; 

towards,  against;  auf  einmal 

all  at  once;  nod)  etnmat  again; 

auf  unb  ah  (nieber)  up  and 

down. 
auf  bemâïjrett  tr.  to  put  by,  lay 

up,  store. 
2(uf  bettJäfjrung  /.  préservation. 
SîufbettJafyrungéort  m.  (-e)  ré- 
ceptacle, storehouse. 
auf  braufen  intr.  (aux.  fein)  to 

ferment,  effervesce;  fly  into  a 

passion,  rage. 
aufbraufenb  adj.   effervescent; 
irascible. 
auferlegen  tr.  to  impose,  enjoin 

upon. 
aufgeben  tr.  (â  — ê)  to  give  up, 

deliver,  post  (a  letter),  send 

(telegram). 


aufgegeben  p.p.  of  aufgeben. 
aufgehoben  p.p.    of  aufgeben 

and  adj.  abolished;  taken  care 

of. 
auf  genommen  p.p.  of  auf  nè> 

nten. 
aufgefdjöben  p.p.   of  auffd)te= 

ben. 
auf  geftauben  p.p.  of  auffielen. 
aufgestiegen  p.p.  o/auffteigen. 
aufgetragen  p.p.  of  auftragen, 
aufgetreten  p.p.  of  auftreten. 
aufgesogen  p.p.  of  auf  gietjen. 
aufhalten  (te —  a)  tr.  to  uphold, 

support;  detain;  refl.  stay. 
aufljêben   (ô  —  5)  tr.   to  raise, 

pick  up,  keep,  break  up,  abol- 

ish;  cancel. 
auf  merffam  adj.  attentive. 
Slttf  nâïjme  /•  (-n)  admission,  ré- 
ception. 

aufnehmen  (näbm,  genommen) 
tr.  to  take  up,  receive;  etmaS 
borî)  aufnehmen  to  take  amiss; 
take  ill. 

auf  rirfjttg  adj.  upright,  genuine. 

Ottfê  contraction  for  auf  bas. 

auffdjteben  (ô  —  5)  tr.  to  push 
open,  delay,  postpone. 

auffegen  tr.  to  put  on  (hat  etc.); 
raise,  draw  up,  compose. 

auf  ftëïjen  (ftanb,  geftanben)  intr. 
(aux.  fein)  toget  up,  rise,  arise. 

auffteigen  (ie  — ie)  intr.  (aux. 
fein)  to  mount,  ascend,  rise. 

auffût^en  tr.  to  search  for,  look 
up. 

Sluftrag  m.  (pi.  auftrage)  com- 
mission, order,  errand. 
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auftragen  (ü  —  ä)  tr.  to  serve; 

apply;  wear  out;  entrust. 
auftreten  (ä— ê)  intr.  (aux.  fein 

and  fjaben)  to  walk;  proeeed; 

corne  f  orth,  appear. 
auftreten  n.  appearance,  bear- 

ing. 
Stuf'tritt  m.  (-e)  entrance;   dé- 
but; scène. 
aufsiefjen  (gög,  gebogen)  tr.  to 

draw  up,  pull  up,  hoist. 
Qlttfsug  m.  (pl  2Iuf'$üge)  draw- 

ing  up;  elevator;  act. 
Sltt'ge  n.  (-n)  eye. 
SItt'gettbltd  m.  (-e)  moment. 
augenblid  'litf)  adv.  momentarily, 

at  the  présent  moment,  im- 

mediately. 
5lugê'Burg    n.    (pro.    2Iug§  = 

2Iufê)  Augsburg. 
an§  prep.  and  sep.  pref.  out  of, 

from. 
anê'bt^Un  tr.  to  pay  in  füll. 
5tu§'6ilbung  /.   (-en)  develop- 

ment,  training. 
aue'bläfen  tr.  (ie— ä)  to  blow 

out,  extinguish,  proclaim. 
attê'bleibett  (ie  —  ie)  intr.  (aux. 

fein)  to  stay  out  (away)  ;  stop; 

leave  out. 
2tu§'brtttf  m.  (-^e)  expression. 
aue'brürfen  tr.  to  press  out  ;  ex- 
press; refl.  express  oneself. 
atte'brütflidj  adj.  express,  expli- 

cit. 
auêeinan'bergegangen    p.p.   of 

auëetnan'bergêfyen. 


auêetuan'bergë^ett  (ging,  gegan- 
gen) intr.  (aux.  jein)  to  fall 
asunder;  separate. 

anë 'fertigen  tr.  to  despatch, 
draw  up,  prépare. 

aue'füfjrbär  adj.  practicable, 
feasible. 

au§'fü!jren  tr.  to  lead  out,  carry 
out,  aecomplish. 

auê'geblieDenp.p.  o/auê'bïeiben. 

ausgegangen  p.p.  of  aus'gêfyen. 

aué'gëïjett  (ging,  gegangen)  intr. 
(aux.  fein)  to  go  out,  to  come 
out. 

auê'gefëfjen  p.p.  of  auê'fêfjen. 

auê'geftanben  p.p.  of  auê'ftêfyen. 

auê'geftodjeu  p.p.  of  aus'ftedjen. 

Sitte  'fünft  /.  (*e)  information, 
intelligence,  Statement. 

attê'utadjett  tr.  to  put  (take) 
out;  finish,  settle;  amountto. 

2Itt3'näljme  /.  (-n)  exception. 

Stuê'rûf  m.  (-e)  cry,  exclama- 
tion. 

aite'röfett  (ie  — ü)  intr.  and  tr. 
to  call  out,  cry  out,  exclaim. 

2ttt3 'röfef  at?  m.  (*e)  exclamatory 
sentence. 

aue'rüljett  intr.  and  refl.  to  rest, 
repose. 

3ttt§'fäge  /•  (-en)  assertion,  dé- 
claration. 

2lttë'fagefa£  m.  (*e)  déclarative 
sentence. 

att£ftf)ltefê'Itcï)  (or  auê'fdjaefjltdj) 
adj.  exclusive. 

attê'frf)iittett  tr.  to  shake  (pour) 
out;  empty. 
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Httâ'fcljett  (S — ë)  intr.  to  look, 

appear . 
att'ff er  prep.  wM  dat.  out  of, 

besid.es,  except 
äu'fjer  acy.  outer,  exterior. 
au'fêerbëm  (or  außerbem')  adv. 

besides;  aufêerbem  baft  not  to 

mention  that. 
tmteror'&eittttd)  adj.  extraordi- 

nary. 
tm'fêerft  superl  of  äu'fjer  outer- 

most,  utmost,  extreme. 
5Ittê'f$>rud)    m.    (*e)    utterance; 

décision;  sentence. 
auê 'ftaffteren  (p.p.  ausstaffiert) 

tr.  to  accoutre,  equip  (mil.); 

decorate. 
îluê'ftafftermtg  /.  (-en)  dressing; 

turn-out,  outfit,  attire. 
aitô'ftedjett  (â  —  o)  tr.  to  eut  out, 

engrave,  supplant. 
ttttê'ftc^en  (ftanb,  geftanben)  intr. 

to  stand  out;  be  owing  ;  tr.  to 

stand,  endure. 
airê'fûdjen  tr.  to  search,  sélect, 

cuil. 
5îuê'ttJë*g  m.  (-e)way  out,  escape. 
5lttê'5eid)ttttng    /•    distinction, 

eminence. 


Balb  adv.  soon;  baïb  .  . .  halb  now 

.  .  .  now. 
baf  big  adj.  speedy,  quick,  early. 
fBaU  m.  (-^e)  bail  ;  dance. 
hanîvott'  adj.  bankrupt. 


Sttttfrott'  m.  (-e)  insolvency, 
bankruptey;  er  bat  33anfrott 
gemacht  he  has  failed  in  busi- 
ness. 

haï  adj.  naked,  bare;  destitute 
of  ;  pure;  bare§  ©elb  cash. 

&armï)er'$ig  adj.  merciful,  chari- 
table. 

23 armïjer 'stgfett  /.  mercy,  com- 
passion, charity. 

838§'d)en  n.  ( — )  little  cousin. 

235'fc  /•  (-n)  aunt;  cousin. 

hat  prêt,  of  bit'teit. 

bcant'ttjorten  tr.  to  answer. 

htav'htitttl  tr.  to  work  at,  treat 
of,  handle. 

bebäd^ttg  adj.  discreet,  cautious. 

fcebattf'eu  refl.  to  return  thanks; 
décline. 

htbau'tïtt  tr.  to  pity,  regret,  la- 
ment. 

tiebenFen  (bebadyte,  bebaut')  tr. 
to  consider,  to  meditate  on; 
refl.  to  consider  well. 

SBcbcttf'cit  n.  ( — )  considération, 
délibération;  scruple,  objec- 
tion. 

ÖcbCtt'tcn  tr.  to  signify,  mean, 
imply  ;  eê  l)at  niants  ju  bebeuten 
it  is  of  no  conséquence . 

ficbcu'tettb  adj.  significant,  im- 
portant. 

SBebeu'tmtg /.  (-en)  signification, 
meaning. 

bcbic'iten  tr.  to  serve,  wait  on; 
intr.  follow  suit;  refl.  help 
oneself. 

SSebien'te  m.  (-n)  servant. 
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SBebie'mtttg  /.  service. 
bebtng'en   (bebing'te  [rarely  be* 

bang']   bebingf  or  bebung'eit) 

tr.   to  condition,  settle,  con- 

tract. 
bëen'ben  tr.  to  finish,  end. 
tiëett'btgcn  tr.  to  end,  finish. 
Sëcn'bigung  /.    (-en)  termina- 

tion,  conclusion. 
befûljl'  prêt,  o/befêb'ïen. 
befanb'  prêt,  o/beftn'ben. 
SScfc^t'm.  (-e)  command;  order; 

gu  53efcî»ï  ftefyen  to  be  at  one's 

disposai. 
befehlen   (S— ô)   tr.   to  order, 

command. 
SBefëljlê'fatj  m.  (*e)  imperative 

sentence. 
befttt'bett  £r.  tofind,  judge,  think; 

re^.  to  be;  raie  befinben  fie  fid) 

how  do  you  do? 
beföhlen  p.p.  of  befëh'ten. 
beför'bern  tr.  to  transport,  for- 

ward,  despatch;  promote. 
befürdften  tr.  to  fear. 
begë'ben  (5  —  ê)  refl.  to  betake 

oneself,  set  out;  happen. 
S3egë'bentjett  /.  (-en)  event,  oc- 
currence, adventure. 
begëg'nen  intr.  with  dat.  (aux. 

fein)  to  meet;  happen,  occur. 
begëïj'ren  tr.  to  désire,  request, 

ask,  demand. 
begtu'nen   (a  —  o)   tr.  to  com- 
mence, begin. 
beglei'ten  tr.  to  accompany. 
23eglei'tmtg  /.  (-en)  company. 


begnü'gen  refl.  to  be  satisfied 
(pleased)  with. 

begrä'ben  (û  —  a)  tr.  to  bury. 

begrei'fen  (begriff,  begriffen)  tr. 
and  intr.  to  understand. 

begriff  prêt,  of  begrei'fen. 

ÜBegrtff  m.  (-e)  conception,  no- 
tion; im  begriff  fein  to  be  on 
the  point  of  (about  to  do). 

begriffen  p.p.  of  begrei'fen. 

begrüben  tr.  to  greet,  salute. 

beljal'ten  (ie  —  a)  tr.  to  keep, 
hold. 

beljaup'tett  tr.  to  maintain,  as- 
sert. 

SBe^au^'tungêfa^  m.  (*e)  affir- 
mative sentence,  (proposi- 
tion). 

beïjer/en  tr.  to  bewitch,  enchant, 
fascinate. 

behielt'  prêt,  o/bebat'ten. 

beïjiUf'lidj  adj.  helpful,  useful. 

be^û'ten  tr.  to  guard,  préserve. 

hti  prep.  with  dat.  at,  with,  to, 
on. 

bei'be  adj.  both,  the  two. 

23ei'faö  m.  applause,  approval. 

beim  contraction  of  bei  bem. 

Seitt  n.  (-e)  leg;  bone. 

beittSlf  (or  beinâ'fje)  adv.  nearly, 
almost. 

beifei'te  adv.  see  @eite. 

23ei'f^ieï  n.  (-e)  example;  3.33. 
=  jum  23ettytet  for  example. 

beifam'men  adv.  together;  bicfjt 
beifammen  close  together. 

üei'ftaub  m.  assistance. 
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bet'ftêïjen  (ftcmb,  geftanben)  intr. 

to  assist,  succor,  support. 
beijei'ten  adv.    betimes,   early, 

soon, 
htïannt'    adj.     familiär,    well- 

known. 
SBeïanttt'fdjaft  /.  acquaintance. 
ôcfcn'ttett  (beïann'te,  befatmt')  tr. 

to  confess;    refl.  to  acknowl- 


beïlu'geu  tr.  to  déplore,  lament; 

refl.  complain. 
6cftci'î)Ctt  tr.  to  clothe,  occupy, 

fill. 
beïom'men  (befäm',  beïom'men) 

tr.  to  get,  receive;   intr  (aux. 

fein)  to  agrée  with;  btefe  @petfe 

beïommt  mir  nicfot  this  food 

does  not  agrée  with  me. 
belei'bigen  tr.  to  offend,  injure, 

insuit. 
23eleud)'tmtg  /.   (-en)  lighting, 

illumination. 
Geliehen  intr.  withdat.  to  please. 
beliebt'  adj.  populär. 
beïôïj'tteu  tr.  to  reward;  fdt)Iecï)t 

belofint  ill  requited. 
bettter'feu  tr.  to  notice,  to  re- 
mark. 
bemerî'tid)     adj.    conspicuous, 

perceptible;     ftdj     bemerflid) 

macfyen  to  obtrude. 
S3emer'ïmtg  /.  (-en)  observation, 

remark. 
bemu'Ijett  tr.  to  trouble;  refl.  to 

take  pains  ;  exert  oneself . 
bemt^'en  tr.  to  make  use  of. 
beöb'acfiten  tr.  to  observe. 


beor'berttfr.  toorder,  command. 
bequem'  adj.  comfortable;  lazy. 
Seguêm'Itdjfett/.  (-en)  comfort. 
bereit'  adj.  ready,  prepared. 
bereite'  adv.  already. 
berief  prêt,  of  berû'fen.  , 
SScrïttt'  n.  Berlin. 
Joerûf  m.  (-e)  calling,  vocation. 
berû'fen  (berief,  berû'fen)  tr.  to 

call,  summon;  refl.  to  appeal 

to,  refer  to. 
beruhigen  tr.  to  quiet,   calm; 

refl.  to  become  quiet  (calm). 
berühmt'  adj.  noted,  f  amous,  cel- 

ebrated. 
berühren  tr.  and  refl.  to  touch, 

mention,  affect. 
beftt'gett    tr.  to    say,    purport, 

me  an. 
beföttf'tigen    tr.     to    appease, 

soothe,  quiet. 
befamt'  prêt,  o/beftn'nen. 
befâfê'  prêt.  o/beft£'en. 
befau'fen  (befoff',  befof'fen)  refl. 

to  get  drunk. 
befdjet'ben  (ie  — ie)  tr.  to  allot, 

assign;  bestow;  destine. 
befdjei'ben  adj.  modest. 
beftfjlie'^en  (befdtfojj',  befdjfof'fen) 

tr.  to  finish,  détermine,  dé- 
cide. 
befrfjret'ben  (ie  —  ie)  tr.  to  write 

upon,  describe. 
JBefdjrei'bung  /.   (-en)  descrip- 
tion. 
befei'tigett  tr.  to  put  away,  put 

aside,  shelve. 
befef 'feu  p.p.  of  beftÇ'en. 
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lieferen  tr.  to  set  (je weis);  bor- 
der; besiege,  occupy  (mil.); 
engage. 

befin'nen  (bef  cmn',  befon'nen)  refl. 
to  deliberate,  reconsider,  re- 
collect. 

SSefi^'  m-  (-e)  possession. 

befitj'en  (beîâft',  befeffen)  tr.  to 
possess,  own,  enjoy  (health). 

befof'fen  p.p.  of  befau'feu  and 
adj.  drunk,  "paralyzed." 

befon'berê  adv.  especially,  par- 
ticularly. 

Seforçj'tttê  /.  (-ffe)  appréhen- 
sion, alarm. 

bef  fer  comp,  o/güt. 

bef 'fem  tr.,  intr.  and  refl.  iin- 
prove,  correct,  reform. 

beft  superl.  of  gut. 

S3cftatlb'tCtï  m.  (-e)  constituent 
part,  élément. 

23eft'e  n.  the  best;  the  good; 
pxm  23eften  for  the  good  of; 
gum  heften  baben  to  make  fun 
of. 

beftë'fyen  (beftanb',  beftan'ben) 
mir.  to  last,  exist,  consist,  in- 
sist. 

beftel'ten  tr.  to  order,  appoint, 
deliver,  arrange;  e§  ift  fdjlecbt 
mit  tr)m  beftettt  he  is  in  an  evil 
predicament;  im  £ateimfcben 
ift  ce  fd)Ierî)t  mit  (bei)  tbm  be= 
fteüt  he  is  weak  in  Latin. 

befttm'men  tr.  to  fix,  appoint, 
destine,  intend,  détermine. 

beftintmt'  adj.  decided,  deter- 
mined,  definite. 


33efüdj'  m.  (-e)  visit. 
Setö'nunrj/.  (-en)  accent,  accen- 
tuation. 
betrachten  tr.  to  contemplate, 

view;  consider. 
betraf  prêt,  of  betreffen. 
beträfen  (betrüg',  betragen)  tr. 

to  amount  to;  refl.  to  behave. 
äBetrcVgett  n.  behavior,  conduct. 
betreffen  (betraf/  betroffen)  tr. 

to  concern;  maS  mtd)  betrifft 

so  f  ar  as  I  am  concerned. 
betreffenb  adj.  concerning. 
betroffen  p.p.  of  betreffen. 
betrog'  prêt,  o/betrü'gen. 
betrn'ben  tr.  to  trouble;  affiict; 

refl.  to  worry  (over). 
betrüg'  prêt,  of  beträ'gen. 
betrü'gen  (betrog',  betrö'gen)  tr. 

to  cheat,  deceive. 
betrnnt'en  adj.  intoxicated. 
%tü  n.  (-en)  bed. 
Sen'tel    m.    (— )    bag;    pouch; 

purse. 
beoör'  conj.  before. 
bettmfj'ren  tr.  to  keep,  préserve, 

Protect;  beroabre!  God  forbid. 
befolgen  (reg.  and  ö— ö)  tr.  and 

refl.  to  move,  excite,  affect. 
$ett>e'gmtg  /•   (-en)   agitation, 

motion,  commotion;  ftd)  in  33e= 

roegung  fe£en  to  start,  stir,  to 

get  in  motion. 
23etoeté'  m.  (-e)  token,  proof, 

argument. 
bemet'fen  (beroieS',  benne'fen)  tr. 

to  show,  prove. 
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bettlU^i'  adj.  conscious,  known; 
eê  ift  mir  betoujjt  I  know  it;  fo 
öiet  mir  bettmfjt  ift  so  far  as  I 
know;  id)  bin  mir  feine  @d)utb 
bettmßt  I  am  not  conscious  of 
any  guilt. 

besagten  tr.  to  pay. 

beäeidj'nett  tr.  to  mark,  label, 
designate,  dénote. 

33e5etd)'mmg  /.  (-en)  mark,  dés- 
ignation. 

bcsei'gcn  tr.  to  testify,  show, 
express;  refl.  behave. 

bejew'gen  tr.  to  attest;  display; 
witness. 

33e§te'f)Mtg  /.  (-en)  relation,  re- 
spect. 

beste'fjungêttieife  adv.  respect- 
ive ly. 

33epg'  m.  (pi.  SBejü'ge) relation, 
référence;  in  ^Begug  auf  with 
regard  to. 

bic'tcn  (ö  —  ö)  tr.  to  off  er,  to  bid. 

S3tlïet'  n.  (pro.  Biïjcf  )  (-8)  letter, 
note;  ticket. 

8tttett'(-e)  =  Sillet 

btt'ftg  adj.  fair;  just;  right; 
proper;  cheap.  [tion. 

btl'ltgett  tr.  to  approve  of ,  sanc- 

bi§  conj.  until;  prep.  with  ace. 
to,  up  to,  as  yet;  biê  babin  up 
to  that  time. 

bt§'tf)en  n.  a  little,  bit;  some. 

biêttJei'lcn  adv.  sometimes. 

btt'tett  (ô  — c)  tr.  to  ask;  beg; 
bitte  please,  you  are  welcome 
(after  thanks),  pray. 

btt'ter  adj.  bitter. 


blet'ben  (ie  —  ie)  intr.  (aux.  fein) 
to  remain;  ftittgebîieben  be 
quiet;  bleiben  @ie  babei  (bei 
ber  @acfre)  stick  to  the  point; 
e8  bleibt  babei  that's  settled. 

bliä'ttt  intr.  and  tr.  to  look. 

bïteb  prêt,  o/btei'ben. 

btöff  adj.  naked,  bare;  adv. 
merely,  only.  [bloom. 

blîî'ïjen  intr.  to  flourish,  blossom, 

330'ben  ni.  (*)  ground,soil;  floor. 

boï'gett  tr.  to  borrow,  lend. 

bö'fe  adj.  bad,  angry. 

bot  prêt,  of  bie'ten. 

brôrf)  prêt,  of  bred)'en. 

bratfj'te  prêt,  o/bring'en. 

brann'tc  prei.  o/bren'nen. 

33roucf)  m.  (^e)  custom,  usage. 

brtttt'tfjett  tr.  to  need,  use,  want. 

bvann  adj.  brown. 

f&vant  /.  (Äe)  bride,  fiancée. 

Sraut'attâwg  m.  (-juge)  wedding 
dress. 

ÉBrau'tigam  m.  (-e)  bridegroom; 
fiancé. 

bredj'en  (â  —  o)  tr.  to  break. 

brcn'nen  (brann'te,  gebrannt')  tr. 
and  intr.  to  burn. 

SBrtef  m.  (-e)  letter. 

bring'ett  (bradj'te,  gebradjt')  tr. 
to  bring. 

SBrÜ'bcr  ni.  (*)  brotber. 

ÜBü'be  ni.  (-n)  boy;  villain. 

S3uï)'tte  /.  (-n)  stage;  scène; 
théâtre. 

23urfd|  m.  (-en)  boy,  (country) 
lad;  active  member  of  a  Stu- 
dent club. 
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Œa'far  m.  (pi.  Qtäfä'ren)  Caesar; 
caesar. 

Wfe  /•  (pro.  fôS'fe)  (-n) 
chaise. 

dffaxaï'ttv  m.  (pi.  GÎIjaraftë're) 
character. 

tëottfitt'  m.  (pron.  in  nasal)  (-g) 

=  SSet'ter. 
(Sottfttt'djett  n.  (— )  little  cousin 

(female). 
Œottft'tte  /.  (-n)  cousin  (female). 

5>   ' 

bâ  adv.  and  conj.  there,  then, 
since,  inasmuch  as,  when. 

bafiei'  (for  emphasis  bâ'bei  adv. 
in  this,  by,  also,  near  it,  at 
hand  ;  babei  fein  to  be  présent. 

batf)'te  prêt,  of  benf  en. 

baburd)'  (for  emphasis  bâ'bnrdj) 
through  it,  through  that,  by 
tbis,  by  it. 

bûfuV  (for  emphasis  bâ'fîlr)  adv. 
for  it,  for  that,  for  this,  in 
place  of,  in  favor  of  it,  in- 
stead  of  that;  er  fonn  nid)t8 
bafür  he  is  not  to  blâme. 

bagë'gen  (for  emphasis  ba'gêgen) 
adv.  against  this,  on  the  con- 
trary,  for  this. 

baïjër'  (for emphasis  ba'tjêr)  adv. 
and  sep.  pref  f  rom  that  place; 
hence,  along. 

bûfjttt'  (for  emphasis  bä'ljtn)  adv. 


and  sep.  pref.  to  that  place, 
thither. 
bûljttt'fcljett  (â—  ê)  intr.  to  see 

to  the  end  of,  see  to  it,  plan. 
bâ'mâlê  adv.  then,  at  that  time, 

in  those  days. 
$â'ttte/.  (-n)lady. 
bamit'    (for    emphasis    bä'mit) 

adv.  with  it,  with  that,  with 

this. 
bamit'  conj.  in  order  that. 
battt'pfett  tr.  to  steam,  exhale; 

smoke  hard;  tr.  to  émit  dense 

clouds  of  tobacco  smoke. 
bäm'Jjfen  tr.  to  suffocate,  dead- 

en,  muffle. 
$attf  m.  thanks. 
bttttf'öör  adj.  thankful,  grateful. 
Qanl'bäth'it  f.  gratitude. 
banï'ctt  intr.  to  thank;  to  re- 

turn    a  bow;  ià)    ban!e    no, 

thank  you. 
battit  adv.  then,  by  that  time, 

thereupon,   afterwards;  bonn 

unb  mann  now  and  then. 
baran'    (for   emphasis    bô'ran) 

adv.  thereon,  therein,  thereat, 

about  (at,  to,  by,  near)  it. 
barattf  (for  emphasis  bâ'rauf) 

adv.  and  sep.  pref.  to  this,  on 

it,      afterward,      thereupon, 

thereafter. 
barattffolgettb    (for    emphasis 

bâ'rauffolgenb)   adj.    ensuing, 

subséquent. 
baratté'  (for  emphasis  bâ'rauS) 

adv.  therefrom,  thence,  from 

that,  out  of  that,  of  it. 
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bareitt'  (for  emphasis  bâ'reitt) 
adv.  therein,  into  it,  into  that, 
in  it,  in  there. 

barf  près,  indic.  of  bür'fen. 

barin'  (for  emphasis  bä'rm)  adv. 
therein,  in  there,  in  it,  in  that, 
inthis,  etc. 

barttt'ttett  adv.  within,  in  the 
inner  parts. 

bör'fteöcn  tr.  to  présent,  pro- 
duce, portray,  describe. 

î)ar'ftcttttng  /.  (-en)  représenta- 
tion, exhibition,  statement. 

baxu'htv  (for  emphasis  bä'rüber) 
adv.  over  it,  about  it. 

barwtt'  (for  emphasis  bâ'rum) 
adv.  around  that,  around  it; 
about  that;  for  that  reason, 
therefore. 

barwt'ter  (for  emphasis  bâ'rmv 
ter)  adv.  and  sep.  pref.  under 
there  (it),  below  that,  among 
them;  bnmterimbbrübertopsy 
turvy. 

ba^  conj.  that,  in  order  that. 

Î)â'tt0  m.  (pi.  ©att'oe)  dative. 

$>â'ttoettbung  /.  (-en)  dative 
ending. 

$ä'tum  n.  (pi.  £>â'ta  or  S)â'tcn) 
date;  pi.  data. 

$>au'er  /.  duration,  term. 

A.  bau'ern  intr.  to  last,  con- 
tinue. 

B.  btttt'crtt  tr.  to  cause  sorrow, 
to  grieve. 

batJon'  (for  emphasis  bä'öon) 
adv.  of  that,  from  that,  of  it, 
from  it,  by  that;  off,  away. 


batum'fiUjrett  tr.  to  lead  away, 

carry  off. 
buttör'    (for    emphasis   bä'tior) 

adv.  before  that,   before  it, 

from  it,  against  it. 
batin'ber  (for  emphasis  bâ'rotber) 

adv.  against  it. 
ba^ü'  (for  emphasis  bâ^û)  adv. 

to  that,  to  it,  for  that,  with  it, 

for  that  purpose;  besides. 
bajttnfdj'en    (for  emphasis  bâ'« 

grüiftfjen)  between  them,  be- 

tween  there,  between. 
bcÄ'cit  tr.  to  cover;  ben  Xi\ä) 

becfen  to  set  the  table. 
$ë'gett  m.  (—)  sword. 
Sc'genfttdj  m.  (-e)  =  ©ë'genjïôfj. 
$>ë'genftôfj  m.  (*e)  sword-thrust. 
bein  (beine,  bciti)  poss.  adj.  thy, 

thine. 
bei'ncr    (bei'ne,    bei'tteë)    poss. 

pron.  thine. 
(ber,  bte,  baè)  betttige  poss.  pron. 

thine. 
ScïttttSttott'/.  (-en)  dechnation; 

declension. 
bëïlittte'ren  (p.p.  bëïliniert')  tr. 

to  décline,  inflect. 
bcnï'ctt    (bacft'te,    gebaut')    tr. 

think. 
bctttt  adv.  and  conj.  then,  pray; 

for. 
ben'ltod)    conj.  yet,   but,  how- 

ever,    notwithstanding,    just 

the  same. 
bër  (bie,  boê)  def  article,  rel.  and 

dem.  pron.  the;  who,  which, 

that  ;  this  one,  that  one. 
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berb  adj.  firm,  harsh;  violent. 
bër'jëtttge  (bie'jênige,  baê'jênige) 

dem.  pron.  the  one  who,  ne 

(she,    it)    who,   that    which, 

what,  this,  that. 
bc'rô  vers.  pron.  your,  yours, 

his. 
berfet'be  (biefel'be,  bctêfet'be)  dem. 

pron.  the  same;  that,  he,  she, 

it. 
beft'o  adv.  so  much,  the  more 

so;    je  mehr   befto   beffer  the 

more,  the  better. 
beut'lid)  adv.  distinctly,  plainly, 

clearly    marked;    unheimlidj 

beutftdj  altogether  too  plainly. 
beutfd)  adj.  German. 
$eutfrf)'tattb  n.  Germany. 
$>eu'tmtg/.  (-en)  interprétation. 

A.  bmVten  tr.  to  make  close, 
condense. 

B.  btdj'tett  fo*.  to  compose,  write; 
meditate,  muse. 

$>i(ïj'rer  m.  ( — )  poet,  author. 

Sidj'tung/.  (-en)  poetry,  fiction. 

î)tcB  m.  (-e)  thief,  robber. 

bie'nctt  intr.  to  serve. 

$)te'ner  m.  ( — )  servant. 

$tenft  m.  (-e)  service. 

bie'fcr  (bie'fe,  bte'feê)  dem.  pron. 
this,  that;  this  one,  that  one. 

Meë'mal  adv.  this  time,  at  prés- 
ent. 

$ttmtmttt>'  n.  (-e)  (pro.  b=tt>) 
diminutive.  [ject. 

$tng  n.  (-e  and  -er)  thing,  ob- 

btreft   adj.  direct. 

bodj  adv.  and  conj.  though,  yet, 


but,  after  ail,  pray,  to  be  sure; 

yes. 
bop'ptlt     num.     adj.     double; 

twice;  boppelt  \o  üiel  twice  as 

much. 
î)orf  n.  (^er)  country  town. 
$>örfd)en  n.  (—)  small  village, 

hamlet. 
bort  adv.  there;  bortfiin  too  in 

the  direction  in  which. 
^râ'nta  n.  (-tnen)  drama. 
brûtt  contraction  for  baran'. 
brann  prêt,  o/bring'en. 
bräng'cn  tr.  and  intr.  to  press, 

crowd;  refl.  to  crowd  together. 
brcmf  contraction  for  baranf. 
brë'Ijen  tr.  to  turn. 
brë^enb    adj.    turning;  giddy, 

dizzy. 
brci  num.  adj.  three. 
brcttt  contraction  for  barein'. 
brcitt'ftttbctt  refl.  see  finben. 
brein'mtfrfjett   refl.    see  ein'mt= 

jchen. 
brci'^tg  num.  adj.  thirty. 
brei'fêigfte  num.  adj.  thirtieth. 
Sretft'tgfett  /.  boldness;  assur- 
ance; presumption. 
bm'mtbbret&ig    (and    breiunb= 

brei'ftig)    num.     adj.    thirty- 

three. 
brei'unbbretfêigfte  (and  breiunb= 

brei'^igfte)  num.  adj.  thirty- 

third. 
brci'unbjttiûttjtg    (and   breiunb* 

jman'jig)  num.   adj.  twenty- 

three. 
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brei'wtbjtoiimätgfte  (and  bretunb* 

gtnan'gigftc)  num.  adj.  twenty- 

third. 
brei'aëïjtt  num.  adj.  thirteen. 
brci'âë^nte  num.  adj.  thirteenth. 
Srëê'beit  (pro.  2)rëê'ten)  Dres- 
den. 
htin  contraction  for  tarin'. 
bring  'en  (a —  u)  intr.  to  press 

through,  to  pierce. 
bring 'cnb  adj.  pressing,  urgent; 

bringenbe    Drbre    an  urgent 

command. 
britt  adj.  third;  tüir  toaren  $u 

britt  there  were  three  of  us. 
brnnt  contraction  for  barnm'. 
bmn'ten  adv.  there  below,  down 

yonder,  down  there. 
brnn'ter    contraction  for  bor= 

un'ter. 
btt  pers.  pron.  thou,  you. 
$uefl'  n.  (-e)  duel. 
bnntnt  adj.  stupid,  foolish. 
ÎMtnm'ïopf  m.  (*e)  blockhead, 

numskull. 
bttttï'cï    adj.    dark;  bunfïe  %fy 

nungen  vague  forebodings. 
$nnï' elfjeit  /.  darkness. 
bttrd)  prep.  with  ace.  and  sep. 

pref.  through,  by,  by  means 

of. 
burdjerné'  adv.  throughout,  en- 

tirely,    completely;    burdjauê 

nirfjt  by  no  means. 
bnr^'brcnncn  (brannte,  gebrannt) 

intr.      (aux.    fein)    to    burn 

through;  run  away,  abscond. 
A.  bttrdj'fattett     (fiel,    gefallen) 


intr.  (aux.  fein)  tofall  through, 

fail,  be  refused,  be  plucked. 
B.  burdjfal'Iett  (bnrdjfiel',  burd)= 

faï'ten)  tr.  to  traverse  in  fall- 

ing. 
bttrdj'fttïjrett  tr.  to  carry  out. 
burcfy'gef  aUtn  p.p.  o/burdj'fallen. 
burdj'ïëfen  (a  — ê)  tr.  to  peruse. 
burdjê  contraction  for  burdj  baê. 

A.  bttrdj'feÇen  tr.  to  carry 
through,  achieve,  enforce; 
intr.  (aux.  fein)  to  traverse, 
cross. 

B.  burdjfeij'en  tr.  to  mix  with. 
bur'fen  (burf'te,  geburft')  intr.  be 

permitted,  may,  dare,  need. 
btt'jCtt  tr.  and  refl.  to  address  in 
the  second  person  singular; 
cf.  Fr.  tutoyer. 


c'bcit  adj.  even,  level;  just;  ex- 

actly. 
@'6cnc  /.  (-n)  plain. 
c'bcnfö  adv.  exactly  so,  just,  in 

the  same  way. 
c'benföütcl  adv.  just  as  much. 
edjt  adj.  genuine,  pure,  real. 
t'htladj.  noble,  gentle,  generous, 

magnanimous. 
(l'betbâme  /.  (-n)  noblewoman. 
(g'belmamt  m.  (-lente)  nobleman. 
t'f\t  conj.  and  (obsolete  adverb) 

before. 
d'fye  /•  (-n)matrimony,  married 

life. 
c'ïjebcm  adv.  formerly. 
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(S'ljefrau  /.  (-en)  wife. 

©'Ijeïjerr  m.  (-en)  husband;  lord 
(and  master). 

(S'Ijefontraït  m.  (-e)  marriage 
contract. 

ë'Ijer  comp.  adv.  sooner,  rather. 

(ètyvt  f.  (-n)  honor;  in  (SÇven 
honorably. 

(Ilj'renfadje/.  (-n)  (point,  affair) 
of  honor. 

(lïj'rettttJort  w.  word  of  honor. 

eljr'Iidj  adj.  honest,  honorable. 

UÇr'li(ï)feit/.  honesty,  integrity. 

ci!  ah!  oh!  why!  indeed. 

(gi'fer  m.  zeal,  eagerness;  pas- 
sion, wrath. 

eifrig  adj.  eager,  zealous. 

ei'gen  adj.  own;  pecnliar. 

(Si'gentüm  n.  (*er)  property. 

eig'ner  (etg'ne,  eig'neê)  contrac- 
tions for  eigener,  eigene,  eige= 
neê  (from  eigen). 

(gi'Ic  /•  haste. 

ei'ïen  intr.  (aux.  fein  or  baben) 
to  make  haste,  to  hurry;  refl. 
to  bestir  oneself. 

etl'fcrtig  adj.  hasty,  precipitate. 

eU'ferttflïett  /•  hastiness,  préci- 
pitation. 

ei'Iig  adj.  hasty,  speedy. 

ein  adv.  and  sep.  pref.  in,  into. 

ein  (eine,  ein)  num.  adj.  indef. 
art.,  indef.  pron.  one;  a,  an; 
some  one.  [other. 

eitttm'ber  adv.  one  another,  each 

ein'bilben  refl.  to  imagine;  be 
conceited. 


©itt'mlbttttg  /.  (-en)  imagina- 
tion, fancy. 

(Sin'tnlbungêïrûft  /.  imagina- 
tive faculty. 

@in'6ïirf  m.  (-e)  insight. 

einerlei'  (for  emphasis  et'nerlei) 
indeclin.  adj.  the  same. 

cin'fad)  adj.  single,  simple. 

©in'fafl  m.  (*e)  idea. 

ein'fatten  (fiel,  gefallen)  intr.  to 
fall  in;  to  occur  to;  eingefat= 
tene  iöaden  hollow  cheeks. 

eitt'fältig  adj.  artless,  innocent; 
stupid,  silly. 

ein'ftnbett  (a—  u)  refl.  to  arrive, 
to  put  in  an  appearance. 

©in'fluf?  m.  (pi.  (Sin'futffe)  in- 
flux ;  influence. 

(Sm'gangm.  (-*e)entry,entrance. 

eingefallen  p.p.  of  einfallen  and 
adj.  sunken;  eingefallene  53a cf= 
en  hollow  cheeks. 

eitt'gefunben  p.p.  of  ein'ftnben. 

ein'geïâben  p.p.  of  eingäben. 

eingenommen  p.p.  of  ein'nêÇmen 
and  adj.  prejudiced  in  favor 
of ,  infatuated  with. 

ctn'gefcijïoffen  p.p.  of  ein'fcblie= 
fêen. 

ein'gef  ëljen  p.p.  of  ein'fê^en. 

eingetreten  p.p.  of  ein'trêten. 

ein'gettmnbt  p.p.  of  ein'ttenben. 

ehtfjër'  adv.  and  sep.  pref  along. 

ein'ïjôïen  tr.  to  fetch,  to  catch 
up  with,  overtake. 

ei'nig  adj.  only;  united,  agreed; 
barüber  ftnb  Wir  einig  we  agrée 
on  that. 
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ei'mge  adj.  and  indef.  pron. 
some;  a  few. 

einkaufen  tr.  to  purchase. 

eingäben  (û  —  â)  tr.  to  load;  to 
invite. 

©tn'lâbung  /•  (-en)  invitation. 

em'lëgett  tr.  to  lay  (put)  in;  pur- 
chase, préserve,  get. 

A.  citt'mâl  adv.  once,  one  time; 
nod)  einmal  once  more;  auf 
einmal  ali  at  once,  suddenly; 
er  tourbe  einmal  rot,  einmal 
blaß  he  turned  red  and  pale 
by  turns. 

B.  einmal'  adv.  once,  once  upon 
atime;  eê  war  einmal  ein  9ftann 
there  was  once  a  man;  fom= 
men  «Sie  bod)  einmal  &er  come 
here,  please;  nod)  einmal  an- 
other  time,  again;  some  day 
or  other. 

ctn'mtf  cften  refl.  to  interpose,  in- 
terfère, meddle  with. 

etn'ncljtttett  (nöljm,  genommen) 
tr.  totake  in;  capture;  occupy. 

ettt'rtrfjtett  tr.  and  refl.  to  order, 
arrange  ;  settle,  fit  up. 

eht§  num.  adj.  one. 

ettt'fam  adj.  solitary,  lonely. 

em'frfjltefêen  (fdjïofê,  gefdjloffen) 
tr.  to  lock  (in  or  up);  enclose, 
embrace. 

ctn'f êfjen  (â  —  ë)  intr.  to  look  in; 
tr.  to  look  into,  understand, 
conceive,  perceive.      [citurn. 

ettt'filMg  adj.  monosyllabic;  ta- 

cittft  once,  formerly,  at  some 
future  time;  cf.  Latin  olim. 

ein' treffen  (traf,  getroffen)  intr. 


(aux.  fein)  to  arrive,  to  hap- 

pen. 
eintreten  (ä — ê)  intr.  (aux.  fein) 

to  enter,  appear,  commence, 

come  up. 
etn'unbbretfêtg  (and  einunbbrei'= 

J3tg)  num.  adj.  thirty-one. 
ein'ttttbbret|igfte   (and   einunb* 

brei'^igfte)  num.   adj.  thirty- 

first. 
eitt'uttbjttanpg     (and    einunb= 

jroan'jig)  num.  adj.  twenty- 

one. 
eitt'nienben  (reg.  or  roanb'te,  ge= 

roanbt)  tr.  to  objeet,  oppose. 
@in'nienbuttg  /.  (-en)  objection, 

argument. 
ein'tuirfeïn  tr.  to  wrap  (in,  up); 

involve;  envelop. 
ein 'm  tili  g  en    intr.    to    consent; 

assent;  agrée  to,  sanction. 
©in'wilïtgttng  /.  consent,    ap- 

proval. 
©m'ttJoïjner  m.  (—)  inhabitant. 
einzig  adj.  single,  only. 
eïef triftfj  adj.  electric. 
elf  num.  adj.  eleven. 
effre  num.  adj.  eleventh. 
(Sï'fûfê  n.  Alsace. 
©mpfang'  m.  (Äe)  réception. 
empfang 'en  (i  —  a)  tr.  to  receive, 

welcome;  intr.  to  conceive. 
GÊmpfangê'fdjetn  m.  (-e)  receipt. 
empfehlen  (ä—  ö)  tr.  to  recom- 

mend;  refl.  to  présent   one's 

regards;  take  leave. 
entjjfhtg'  prêt,  of  empfang'en. 
empföhlen  p.p.  of  empfêf/len, 
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fêtt'be  n.  (-n)  end. 

en'btgen  (or  en'ben)  tr.,  intr.  and 

refl.  to  end,  terminate. 
Cttb'Itd)  adj.  finite,  last;  finally, 

at  last. 
(Sn'bnng  /.  (-Cîl)  ending. 
eng  adj.  narrow,  close. 
(Shtg'et  m.  ( — )  angel. 

A.  eng'ttfd)  adj.  English. 

B.  eng'tiftf)  (=  eng'eüjaft)  adj. 
angelic,  seraphic. 

©ttï'eï  m.  ( — )  grandson. 

(£nf  eldjen  n.  (— )  little  grand- 
child. 

Ctttbctf'ctt  tr.  todiscover. 

entfer'nen  tr.  to  remove;  refl. 
to  withdraw,  retire,  départ. 

entfernt'  adj.  distant,  remote; 
entfernt  üerroanbt  distantly  re- 
lated. 

©ntfer'nnng  /.  (-en)  removal, 
séparation,  distance. 

entgë'gen  adv.  and  sep.  pref. 
towards;  entgegeneilen  to  has- 
ten toward;  entgegennehmen 
to  receive. 

entgë'gengefetjt  adj.  opposite, 
contrary. 

entgegengetreten  p.p-  of  entgê'= 
gentrêten. 

entgegentreten  (S—  ê)  intr. 
(aux.  fein)  to  advance  towards, 
encounter,  oppose,  prevent. 

entsaften  (te  —  a)  tr.  to  contain. 

entnehmen  (entnä&m',  entnom'= 
men)  tr.  to  take  (from,  ont  of ). 

entfâ'gen  intr.  to  renounce,  re- 
sign,  disclaim. 


entfdjnl'btgen  tr.  to  excuse,  dé- 
fend, apologize,  pardon. 

entftoredj'en  (a  — o)  intr.  to  cor- 
respond to,  match. 

ent'mëber  (and  enttoë'ber)  conj. 
either;  ent'toeber  .  .  .  ober 
either  ...  or. 

entttncf 'eïn  tr.  to  unfold,  display; 
deploy;  evolve;  refl.  develop. 

@ntmt(f(e)lttng  /.  (-en)  develop- 
ment,  unfolding,  évolution, 
exposition.  [plan. 

GÊnttonrf  '  m.  (^e)  sketch,  outline, 

entwürfen  tr.  to  transport, 
charm,  delight. 

entgnrft'  adj.  delighted,  charmed. 

(Sntjürf'nng  /.  (-en)  ecstasy,  rap- 
ture,  delight. 

©toibëmie'  /.  (-en)  épidémie. 

ër  per  s.  pron.  he. 

eröan'en  tr.  to  build,  edify;  refl. 
to  be  edified. 

eroan'Itd)  adj.  edifying. 

Oèt'ht  m.  (-n)  heir. 

eroïirf'en  tr.  toperceive;  descry; 
catch  a  glimpse  of . 

(Si-fi'ftfjaft  /.  (-en)  héritage,  suc- 
cession, inheritance;  (grbfdfjaft 
motïjen  to  corne  into  property, 
inherit. 

©retg'nté  (-ffe)  occurrence,  in- 
cident, event. 

erfahren  (ü — â)  tr.  to  learn, 
hear,  expérience. 

erfahren  p.p.  of  erfô'&ren  and 
adj.  experienced,  expert. 

(grfalj'rnng  /.  (-en)  expérience. 

er'fonb  prêt,  o/erfin'ben. 
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er'fmben  (a  —  u)  tr.  to  invent; 

find  out;  fabricate. 
©rfttt'ïmng  /.   (-en)  invention, 

contrivance.  [quire,  take. 
erfor'bertt  tr.  to  deinand,  re- 
erfrcu'Ctt  tr.  to  delight;  refl.  to 

be  glad;  enjoy,  possess. 
erfreut'  adj.  glad,  delighted. 
erfüt'tett  tr.  to  fill  füll;  to  fulfil. 
ergäö'  prêt,  o/ergë'ben. 
ergänzen  £r.tosupply,  complète. 
ergê'Oett  (â  —  ë)  tr.  to  yield,  ac- 
quiesce; refl.  to  resuit  in,  give 

as  a  resuit. 
ergè'oen  p.p.  o/ergë'ben  and  adj. 

devoted,  attached;  humble. 
©rgëo'niê  w.  (pi.  (Srgëb'niffe)  re- 
suit; product. 
ergeben  (erging',  ergong'en)  intr. 

(aux.  fein)  to  corne  out,   be 

promulgated;     befall;      imp. 

(with  dat.)  to  fare. 
ergte'fêen  (ergofê',  ergof'fen)  tr.  to 

pour  forth;  refl.  to  flow  out, 

discharge,  empty. 
ergötj'en  tr.  to  please,  entertain  ; 

refl.  to  be  delighted  with. 
ergötj'lidj  adj.   amusing;  pleas- 

ant;  droll,  funny. 
($rgot?'Iitf)ïett/.  amusement,  en- 

tertainment,  pleasure. 
ergrei'fett  (ergriff',  ergriffen)  tr. 

to  seize  ;  catch;  to  take  (meas- 

ures). 
ergriff'  prêt,  of  ergret'fen. 
ergriffen  p.p.  of  ergrei'fen  and 

adj.  touched,  moved,  Struck 

with. 


ergrütt'bettfo*.tofathom,  explore, 

investigate  thoroughly. 
erïjat'teit  (te— a)  tr.  to  keep,  to 

maintain,  préserve,  receive. 
erï)ë'6ett  (5  —  5)  tr.  and  refl.  to 

raise;  in  ben  Sïbeïftanb  erbeben 

to  raise  to  nobility,  ennoble. 
erïjteli'  prêt,  of  erfyal'ten. 
erttt'nem  tr.  to  warn,  remind; 

refl.  to  remember,  recall. 
©ritt'tterung/.  (-en)  recollection, 

remembrance. 
erïannt'  p.p.  o/erïen'nen. 
erïett'nett  (erfann'te,  erïannf)  tr. 

to    perceive,    recognize,    ac- 

knowledge. 
erïennt'ït^  adj.  grateful. 
(Srïemtt'ttté  /.  (-ffe)  knowledge, 

perception,  Cognition. 
erïtS'rett  tr.  to  explain,  déclare. 
©rïla'rmtg  /.  (-en)  explanation, 

interprétation. 
erïang'ett  tr.  to  acquire,  reach, 

get. 
erfau'&Ctt  tr.  to  permit;  refl.  to 

indulge  in.  [sion. 

(grïauo'ntê  /.  allowance,  permis- 
erttett'neu  (ernonn'te,  ernannt')  to 

appoint,  nominate,  name. 
erttft  adj.  serious. 
(Sirnft  m.  seriousness;  ift  ba%  3br 

(Srnft  are  you  in  earnest. 
ernft'ïjaft   adj.  serious,  impres- 

sive,  grave. 
erttft'tttf)  adj.  earnest,  eager. 
er=ô'oern  tr.  to  conquer. 
©r^'ôerung  /.   (en)   conquest, 

acquisition. 
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errä'ten  (ie  —  â)  tr.  to  guess,  to 

conjecture. 
erre 'gen   tr.  to  raise;    excite, 

stimulate. 
errei'djen  tr.  to  reach,  attain. 
erriet'  prêt,  of  errä'ten. 
erfdjei'nen   (te  — ie)  intr.  (aux. 

fein)  to  appear. 
Grfrfjei'nnng/.  (-en)  appearance. 
erf  djien'  prêt,  of  erïcgei'nen. 
erfdjte'nen  p.p.  0/ erfdjei'nen. 
erf d)râf '  prêt,  of  erfcfjrecf 'en. 
erf greifen   (â  — 0)  intr.   (aux. 

fein)  to  be  terrified;  tr.  reg. 

to  frighten. 
erfo^rocf  en  p.p.  of  erfctjrecf'en. 
erfe^'en  tr.  to  supply.  replace, 

restore. 
ërft  num.  adj:,  adv.  first;  only, 

not  until,  for  the  first  time; 

jnm  erfïenmale   for  the  first 

time. 
erftâdj'  prêt,  of  erftecfj'en. 
erftau'nen  intr.  (aux.  fein)  to  be 

amazed,  astounded. 
(Srftan'nen     n.     astonishment, 

amazement. 
erftann'Hd)     adj.     astonishing, 

wonderful. 
erftannt'  adj.  astonished. 
erftettj'en  (â  —  0)  tr.  to  stab,  ran 

through. 
ër'ftené  adv.  in  the  first  place, 

firstly. 
erfû'cfyen  tr.  to  request. 
ertrö'gen  (ü  —  ä)tr.  to  endure, 

suffer,  undergo. 
ertrug'  prêt,  o/ertrâ'gen. 


ertoätyten  tr.  to  choose. 
ernmrf)'  prêt,  of  ertoer'ben. 
erttmr'ten  tr.  to  expect,  wait  for. 
GrttJttr'rung/.  -(en)  expectation, 

anticipation. 
ertter'Den  (a  — 0)  tr.  to  acquire, 

earn,  gain,  get. 
ertDor'oen  p.p.  of  ermer'ben  and 

adj.  acquired,  attained. 
er§5f)'(en  tr.  to  tell,  relate,  re- 

count.  [tive. 

@r§S^'lnng  /.  (-en)  taie,  narra- 
erjei'gen  tr.   to  show,  render; 

refl.  to  prove  oneself . 
er^ie'^en  (ergôg',  er^ö'gen)  tr.  to 

bring    up,    educate,    breed, 

train. 
(Sr§ie'ljer  m.  ( — )  educator,  tu- 

tor. 
të  indef.  pron.  it,  so,  there,  etc. 
(S'feï  m.  ( — )  ass,  donkey. 
(Jéfor'te  /.  (-n)  escort, 
eêïortie'ren  (p.p.  eSfortiert')  tr. 

to  escort. 
effet!  (âfê,  gegef'fen)  tr.  to  eat. 
(Sf'feit  n.  eating;  nieal;  food. 
et'Itdj  adj.  and  indef.  pron.  sev- 

eral,  some,  a  few. 
et'ttm  adv.  possibly,  perhaps. 
tt'toaê  indef.  pron.;  adv.  some, 

something,  little;   somewhat; 

irgenb    etroaâ    something    or 

other. 
eud)  pers.  and  refl.  pron.  you, 

to  you;  yourselyes,  to  your- 

selves. 
Qüvö'pa  n.  Europe. 
(Sr^ofitiôtt'  /•  (-en)  exposition. 
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fa'fjtg  adj.  capable,  able. 
fälj'rett  (û  —  ô)  intr.  (aux.  fein)  to 

drive,  pass,  go,  move  quickly. 
$aU  m.   (^e)  falling,  downfall; 

case;  auf  jeben   ^alC  in  any 

case;    im  äufterften  galt  if  it 

cornes  to  the  worst. 
f atlen  (fief,  gefallen)  intr.  (aux. 

fein)  to  fall;   fallen  ïaffen  to 

drop. 
faïï§  conj.  if,  provided  that,  in 

case  that. 
gumïTie  /•  (-n)  family. 
^amtTiettttämc  m.  (-it)  surname. 
fanb  prêt,  o/fin'ben. 
fang'cn   (i  —  a)   tr.    to   catch, 

seize,  capture. 
3far'6e  /•  (-n)  color. 
fttf'fctt  tr.  to  seize,  grasp;  hold; 

ftd)  fuq  faffen  to  be  brief . 
fttft  adv.  almost. 
fedj'ten    (o  — o)   intr.   to  fight, 

fence,  gesticulate. 
$ê'ber  /•  (-n)  feather,  pen. 
$ë'bermeffer  n.  (— )  pen-knife. 
^Ctt'cr  n.  fire. 
fehlen  intr.   to  miss;   fail;  be 

wanting  or  absent;  mir  feljit 

etttmö  I  am  unwell. 
$ëïj'Ier  m.  ( — )  mistake,  fault. 
ftelb  n.  (-er)  field. 
^elb'fjerr  m.  (-en)  gênerai. 
feft  adj.  solid,  firm,  fast.    [men. 
feft'genommett  p.p.  of  feft'nê&= 
feft'nefjmett   (näbm,  genommen) 

tr.  to  seize,  arrest,  imprison. 


fcu'rtg  adj.  fiery,  burning,  ar* 

dent;  generous  (wine). 
fiel  prêt,  of  fal'len. 
$tgûY  /.  (-en)  figure. 
ftn'ben  (a  —  u)  tr.  to  find;  refl. 

to  occur,  exist;  ftcf)  in  etroaê 

finben  to  get  used  to. 
fing  prêt,  of  fang 'en. 
^ing'er  m.  (— )  finger. 
figie'rcn  (p.p.  firiert')  tr.  to  fix; 

stare  at. 
flc'fyen  intr.  to  implore,  suppli- 

cate. 
O^etfê  m.  diligence. 
fïei'ffig  adj.  diligent,  industrious. 
$Ie$iött'  /.  (-en)  inflection. 
gfïer.tottê'ettbuttg  /.  (-en)  inflec- 

tional  ending. 
ftirf'Ctt  tr.  to  patch,  mend,  re- 
pair, darn;  see  £>ofe. 
fïte'ïjen  (5  —  ô)  tr.  to  fiée  f  rom, 

to  shun;    intr.   (aux.   fein)  to 

fiée;  escape. 
ffolj  prêt,  o/ftie'&en. 
flü'djcn  intr.  to  curse,  swear. 
$Ittd)t  /.  night,  rout,  escape. 
flttdj'tett    intr.    (aux.   fein)  and 

refl.  toflee,  escape,  take  refuge. 
3ffa£  m.  (*ffe)  river. 
fodjt  prêt,  of  fechten. 
fol'gen  intr.  (aux.  fein)  tofollow. 
foï'gcnb  adj.  following,  ensuing, 

subséquent. 
folg'ïtd)  adv.  therefore,   conse- 

quently. 
3fonb  m.  (pro.   as  in  Fr.)  (-ê) 

foundation,  basis  ;  im  ^onb  in 

the  back  part. 
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for'bertt  tr.  to  demand,   sum- 

mon,  challenge. 
foVbern  tr.  tofurther,  promote; 

3U  Soge  förbern  to  bring  to 

light. 
gfor'bermtg  /.    (-en)   demand, 

summons,  challenge. 
^ör'berung  /.  (-en)  f urtherance, 

patronage. 
§orot    /•    (-en)    form,    shape; 

mould;voice;  bie  tätige  ^orm= 

2lïtto;  bie  leibenbe  §orm  =  $af= 

ftü. 
fort  adj.   and  sep.  pref.  forth, 

away,  gone.  [tinue. 

fort'bauertt  intr.   to  last,   con- 
fort'ciîen  intr.  (aux.  fein)  to  hur- 

ry  (hasten)  away. 
fort'fäfyren  (û—  â)  intr.  to  con- 
tinue. 
fort'  gefahren  p-p-  of  fort'fâbreru 
fort'gëîjett  (ging,  gegangen)  intr. 

(aux.  fein)  to  go  away,  départ. 
fort'geïommen  p.p.  of  fort'fom* 

nten. 
fort'fontîttcn    (font,    qefonrmen) 

intr.  (aux.  fein)toescape;  pro- 

ceed,  make  progress. 
fort'rcifcn  intr.  (aux.  fein)  to 

départ,  set  out,  travel  on. 
gfrâ'ge  /.   (-n)    question;    eine 

^rage  tun  to  ask  a  question. 
frö'gcn  tr.  to  ask,  inquire;   er 

tragt   gar   nitfttê    banatt^    he 

doesn't  care  a  snap  about  it. 
$rS'geprôttontett  n.  (-mina)  in- 
terrogative pronoun. 
ftratif furt  n.  Frankfurt. 


ftvanVttxti)  n.  France. 

f^ronj  m.  Francis,  Frank. 

franjb 'ftf(^  adj.  French;  ba8 
gran$ö(if  dje  French  (language). 

fÇrau  /.  (-en)  woman,  wife,  Mrs. 

$rätt'(eitt  n.  (— )  young  lady 
(single). 

fret  adj.  free,  vacant,  frank. 

fret'lid)  adv.  certainly,  to  be 
sure,  indeed. 

fremb  adj.  foreign,  stränge. 

^remb'toort  n.  (*er)  foreign 
word. 

$reu'be  /.  (-n)  pleasure,  joy. 

freu'en  tr.  and  refl.  to  rejoice, 
be  glad,  be  pleased;  eê  freut 
mirî)  I  am  glad  of  it. 

$remtb  m.  (-e)  friend. 

greutt'bm  /•  (-nen)'  female 
friend,  sweetheart. 

$rewtb'fdjaft/.  (-en)  f riendship. 

frtfdj  adj.  fresh,  cool,  new. 

frôl)  adj.  glad. 

froft'tg  adj.  frosty. 

früf)  adj.  early. 

früher  comp,  o/frül)  earlier,  for- 
mer; formerly. 

fru'fjeftetrê  adv.  as  early  as  pos- 
sible, the  earliest. 

fü'gen  tr.  to  join,  ordain,  dis- 
pose; refl.  to  submit,  to  yield; 
eë  fügt  ftet)  it  cornes  to  pass. 

füllen  tr.  and  intr.  to  feel, 

fûïjr  prêt,  of  fôb'ren. 

fuhren  tr.  to  lead,  conduct; 
carry,  bear. 

fünf  num.  adj.  five. 

fünfte  adj.  fifth. 
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füttf'uttbatomttaig    (and  fünfunb* 

gtüan'gig)  num.   adj.  twenty- 

five. 
füttfwtbättmitstgfte    (and   fünf« 

WibjtDan'jigfte)nwm.  adj.  twen- 

ty-fiftb. 
füttf'ge^n  num.  adj.  fifteen. 
füttf'$e!}ttte  num.  adj.  fifteenth. 
fünfzig  num.  adj.  fifty. 
tjfltltf 'e  m.  (-n)  spark,  flash. 
für  prep.  for,  instead  of,  in  the 

place  of . 
füre  contraction  for  für  ba§. 
$nvä)t  f.  fear,  fright. 
fürdj'tcit  tr.  and  refl.  to  fear. 
gtörft  m.  (-en)  prince,  sovereign. 
§ttfê  m.  (*e)  f  oot. 
Ofnttt'rnm  n.  (-ro)  future  (tense); 

futurum  eraftum  future  per- 

f  ect  (tense). 


gab  prêt,  of  gê'ben. 

($ä'ge  /•  (pro.  second  g  =  z  m 

azwre)  (-n)  wages,  pay. 
galant'  adj.  polite;  amorous. 
(Sal'fien  n.  Gaul,  Gallia. 
galt  prêt  0/  gel'ten. 
gan§  adj.   whole,    entire;   adv. 

quite,  entirely. 
gär  adj.  done;  quite;  very;  gar 

nid)t  not  at  all. 
©arnifön'  /.  (-en)  garrison. 
gar' füg  adj.  dirty,  nasty,  ugly, 

bad,  naughty. 
Qbax'ttn  rn.  (-*)  garden. 


($ar'tenf  ää(  m.  (-fäle)  large  room 

opening  into  a  garden. 
<$a3  n.  (pl.  ©ä'fe)  gas. 
Gïau  m.  (-e)  district.        [bond. 
©au'bteb  m.  (-e)  rogue,  vaga- 
(SeboVbe/.  (-n)  gesture. 
gebö'ren  (ä  —  ö)  to  bear,  bring 

forth. 
gê'ben  (ö  —  ë)  to  give;  eö  gibt 
there  is,  there  are;  achtgeben 
to  take  care,  pay  attention; 
geben  @te'ë  iljm  tjeim  ram  it 
home  for  him. 
gebeten  p.p.  of  btt'ten. 
bebtet'    n.    (-e)  territory;  do- 
main; district;  department. 
($ebie'ter  m.  ( — )  commander, 
ruler;  £err  nnb  ©ebieter  lord 
and  master. 
(SJebte'tertn  /.  (-nen)  mistress; 

lady;  sweetbeart. 
gebie'ten    (ö  —  5)  tr.   to  order, 

command;  intr.  to  control. 
©e&tr'ge    n.     ( — )    mountains, 

mountain  range. 
geblie'ben  p.p.  o/bïei'ben. 
gebö'ren  p.p.  o/geba'ren  and  adj. 

born,  native. 
gebot'  prêt,  of  gebie'ten. 
gebö'ten  p.p.  of  bte'ten  and  ge= 

bie'ten. 
gebrannt'  p.p.  o/brtng'en. 
gebrannt'  p.p.  of  bren'nen. 
$ebrandj'  m.  (*e)  use,  employ- 
aient, application;  usage,  cus- 
tom,  fashion. 
gebran'tfjen  tr.  to  use;  to  make 
use  of. 
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geörod)'ett  p.p.  of  brechen  and 

gebrecfr'en. 
®e&ürt'  /.  (-en)  birth. 
©eBûrtê'ort  m.  birthplace. 
gebadjt'  p.p.  of  benf'en  and  of 

gebenf'en. 
(^ebadjt'tttê    n.    (-ffc)  memory, 

remembrance. 
®ebanï'e  m.  (-n)  thought. 
gebenden  (gebacb'te,  gebaut)  mir. 

to  bear  in  mind,  recollect,  in- 
tend; tr.  to  bear  a  grudge. 
gebrang'en  p.p.  0/  bring'en. 
®ebutb'  /.  patience;  eë  reißt  mir 

bie  ©ebuïb  I  lose  patience. 
gcbul'big  adj.  patient. 
®ebuib 'probe  /.  (-n)   trial   of 

patience  ;  bctê  tft  eine  ©ebulb* 

probe  that  is  very  trying. 
©efäljr'  /.  (-en)  danger. 
gefahren  p.p.  of  fâ^'rcn. 
gefäljr'ltd)  adj.  dangerous. 
gcfat'Icn  (geftet',  gefat'Ien)  intr. 

to  please;  fid)  (dat.)  ettrctê  ge= 

fallen  laff en  to  submit  to,  agrée 

to. 
©efal'Ien    m.  liking,   pleasure; 

tun  «Sie    e«  mir  gu  ©efallen 

do  me  it  as  a  f  avor. 
gefal'len  p.p.   of  fal'ïen  and  of 

gefallen. 
gef  ûï'ïtg  a<#.  pleasing,  agreeable, 

kind. 
gefang'cn  p.p.   of  fang' en;  ge= 

fangen  galten  to  keep  a  pris- 

oner. 
gefiel'  prêt,  o/gefal'ten. 
geflogen  p>p.  of  fliegen. 


gefodj'ien  p.p.  of  feàyten. 
®efiif)l'  n.  (-e)  feeling. 
gefun'ben  p.p.  of  ftn'ben. 
gefürdj'tet  p.p.  of  füraVten  and 

adj.  feared,  dreaded. 
gegang'en  p.p.  of  gê'Ijen. 
gegë'ben  p.p.  of  gêben. 
gë'gen  prep.  against,  towards. 
©ë'genteil  n.  contrary;   in  ba% 

©egenteiï  umfdjlagen  to  go  to 

the  opposite  side   (argument 

etc.);  im  ©egenteiï  on  the  con- 
trary. 
gegenüber  adv.,  sep.  pref  and 

prep.    opposite;    gegenübertie* 

genb  lying  opposite. 
(Bë'genttJttrt  /.  présence,  présent. 
gegef 'f en  p.p.  of  ef 'fen. 
gegltdj'en  p.p.  of  gfei'djen. 
©ëg'ner  m.  ( — )  adversary,  an- 

tagonist. 
gegol'ten  p.p.  of  gel'ten. 
gegriffen  p.p.  of  grei'fen. 
gehabt'  p.p.  of  Ijâ'ben. 
geïjal'ten  p.p.  of  tjal'ten. 
geheim'  adj.  secret. 
©eïjeiJtt'nté  n.  (-ffc)  secret,  mys- 

tery. 
geljet'^en  p.p.  of  beiden. 
gë'gen    (ging,  gegang'en)    intr. 

(aux.  fein)  to  go. 
geïjol'fett  p.p.  of  fyel'fen. 
gcf)or'cl)en  intr.  to  obey. 
geïjB'ren   intr.   to  belong;  refl. 

and  imp.  une  ftdj'S  gehört  as  is 

befitting. 
geljB'rtg  adj.  belonging  to;  re- 

quisite;  proper. 
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gepr'fam  adj.  obedient. 
®eï)or'fant  m.  obédience,    [ren. 
gehört'  p.p.  of  bö'ren  and  geï)o'= 
©etj'ljaïâ  rn.  miser;  L'avare. 
geïannt'  p-p.  of  fen'nen  and  adj. 

known. 
geïom'nten  p.p.  of  ïom'men. 
geformt'  p.p.  of  ftm'nen. 
gcïaf'fcn  p.p.  of  laf'fen. 
gefau'fen  p.p.  of  fau'feit. 
(SJeïb  n.  (-er)  money. 
©clb'fummc    /.    (-n)    sum    of 

money. 
©elb'mäfler  (or  ©elb'mäfter)  m. 

( — )  money -broker. 
geïë'gen  p.p.  of  lie'gen  and  adj. 

situated,  located,  appropriate, 

opportune. 
©efë'genljeit  /.  (-en)  opportuni- 

ty,  occasion. 
gefet'ten  tr.  to  conduct. 
©eleitê'tttatttt  m.  safeguard,  at- 
tendant. 
gelë'fen  p.p.  of  ïê'fen. 
©CÏteo'tC  m.  and  f  (-n)  lover; 

sweetheart. 
geling 'en  (a  —  u)  intr.  and  imp. 

(aux.  fetn)  to  succeed. 
gcïit'tcn  p.p.  o/tei'ben. 
gcï'tcn  (a  —  o)  intr.  to  be  worth; 

to   concern;     be    considered; 

(with  dat.   of  person)  to  be 

meant  for. 
gern  od)7  adv.  softly;  gradually. 
©cmâîjr  m.  (-e)  husband. 
©emâlj'ltn  /.  (-tien)  wife,  con- 

sort. 
gemodjt'  p.p.  of  mo'gen. 


gemußt'  p.p.  of  muffen. 
genannt'   p.p.   of  nen'nen  and 

adj.  named,  called. 
genan'  adv.  exactly,  well,  care- 

fully. 
(SJenf  n.  Geneva. 
(SJen'fer  adj.  of  Geneva. 
©enie'  n.  (-ê)   (pro.  g  =  z   in 

azuré)  genius. 
©enitio'  m.  (-e)  (pro.   o  =  to) 

genitive.  [ending. 

(^enittö'enbung  /.  (-en)  genitive 
®ë'muê  m.  (pi.  ©ê'nïen)  genius 

(myth.);  fein  böfer  @enüt§  his 

evil  genius. 
genont'men  p.p.  of  nehmen. 
genug'  (and  genüg')  adv.  enough, 

sufficient. 
genll'gcn  intr.  to  suffice,  be  suf- 
ficient. 
gerû'be     adj.    direct;    straight; 

gerabeemë  straight  ahead. 
gerâ'ten  (te —  â)  intr.  (aux.  fein) 

to  turn  out,  prove;  fall  upon, 

corne  upon,  attack. 
gerâ'ten  p.p.  o/râ'ten  and  gerâ'= 

ten  and  adj.  advisable. 
gerecht'    adj.   suitable,    skilled; 

just.  [eousness. 

®ered)'ttgïeit  /.  justice;  right- 
©ertdjt'  n.  (-e)dish;  court,  trial. 
geridjt'ltd)  adj.  judicial,  legal. 
gerie'oen  p.p.  o/rei'ben. 
geriet'  prêt,  of  gerâ'ten. 
gering'  adj.  small,  insignificant, 

inferior. 
geringste  sup.  adj.  least;  nidjt 

int  gering ften  not  in  the  least. 
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gcrif'fcn  p.p.  of  rei'fjen. 
gertt'ten  p.p.  o/rei'ten. 
gern  adv.  willingly. 
gerû'f en  p.p.  of  rn'fen. 
gefdjoffen  p.p.  o/fdpf'fen. 
geftf)afff  p.p.  o/fdjaffen. 
®efd)äft'  »•  (-e)  business. 
gefdjât)'  prei.  0/ gefd)ê'hen. 
gejcf)ê'ï)cn  (5  —  ê)  intr.  {aux.  fein) 

to  happée 
®eftf>enf  ».  (-e)  présent. 
@ef(^itt)'te/.  (-n)history;  affair, 

thing. 
©efdjirf'ïi^ïeit  /.  skill,  dexter- 

ity. 
gefdjie'ben  p.p.  0/  fdjei'ben. 
gefdjie'nen  p.p.  of  fcftei'nen. 
gefojïa'fen  p.p.  o/fcfita'fen. 
gef  djtö'gen  p.p.  of  f  cfrïa'gen. 
©ef$tecf)t'  (-er)  genus;  species; 

race;  gender. 
©eftfjntacf'  m.  (*e)  taste. 
gef^nit' ten  p.p.  0/ fc&nei'ben. 
geft^rie'oen  p.p.  o/fd)rei'ben. 
®efd)ttät?'   n.   (-e)  babble,  rig- 

marole,  gossip. 
geftf)ttnnb'     adj.   fleet,    speedy, 

swift,  quick. 
©efdjmin'bigîeit/.  speed;  haste; 

velocity. 
gefdjroö'ren  p.p.  o/fdjrco'ren. 
gefë'ïjen  p.p.  o/fê'&en. 
©efett'  m.  (or  ©efeï'ïe)  (-en  or 

-n)  companion,  fellow;  jour- 

neyman;  fellow-craft. 
gefel'Ien  refl.  to  associate  with; 

to  join. 
©efeU'ft^aft   /.    (-en)    society; 


Company;  ©efeufdjaft  ïeiften  to 

accompany. 
gefef fen  p.p.  of  jtfe'en. 
©eftdjt'    n.  (-er  and  -e)  face; 

appearance;  ©eftc&ter  fdjneiben 

to  make  faces. 
gefjjrooyen  p.p.  o/f&recfr'en. 
gefprung'ett  p.p.  o/fpring'en. 
©eftftlt'  /.  (-en)  shape,  figure. 
geftanb'  prêt,  of  geftê'fyen. 
geftan'ben  p.p.  of  ftë'rjen  and  ge- 

ftë'&en. 
©eftanb'nté  n.  (-ffe)  confession. 
geftë'ljen  (geftanb',  geftan'ben)  tr. 

to  confess,  acknowledge. 
geft'ern  adv.  yesterday;  geftern 

früt)  yesterday  morning. 
geftor'ben  p.p.  of  fter'ben. 
gefunb'  adj.  healthy;  healthful. 
gefnn'ben  intr.  (aux.  fein)  to  get 

well. 
©efunb'ïiett  /•  (-en)  health. 
getan'  p.p.  of  tön. 
getrâ'gen  p.p.  o/trä'gen  and  adj. 

sustained;  sostenuto. 
getrë'ten  p.p.  of  trê'ten. 
getroffen  p.p.   of  treffen  and 

triefen. 
getoôïjr'  adv.  aware;  einer  <&aâ)t 

gettmfir    werben    to    perceive 

something. 
©ettalt'  /.  (-en)  power,  force. 
©ewatt'tSttgfeit/.  violence,  out- 
rage. 
gettJanbt'  p.p.   of  men'ben  and 

adj.  agile,  versatile,  handy. 
gewann'  prêt,  of  geroin'nen. 
gewê'fen  p.p.  of  fein. 
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®ett>tdjt'  n.  (-e)  weight.  [quire. 
gcttJin'nctt  (a  —  o)  tr.  to  win,  ac- 
getoifj'  adj.  certain,  sure. 
©CrtJtf'fctt  n.  conscience;  jemanb 

inê    ©eïtùffen    reben   to   talk 

earnestlyto,  use  moral  suasion 

with. 
gettrif  fenljaft  adj.  conscientious, 

scrupulous,  high-principled. 
©ett)öf)tt'f)eit  /.  (-en)  custom,  us- 
age, habit. 
getuöfjit'ficf)  adj.  usual,  custom- 

ary,  gênerai. 
gewöhnt'  adj.  habituated;  etinaê 

getnobnt  fein  to  be  used  to. 
gcttiott'ttCtt  p.p.  of  getottt'neit. 
gettJor'ben  p.p.  of  tnêr'ben. 
geworfen  p.p.  o/toer'fen. 
gettmfêt'  p.p.  of  nrij'jen. 
gcsô'gctt  p.p.  of  gie'ben. 
ging  prêt,  o/gë'ben. 
(Sida  n.  (pi.  ©ta'fer)  glass. 
(SHau'fee  m.  belief,  faith. 
gîau'beu  tr.  to  believe,  suppose, 
g  leid)    adj.    equal,    same;     im- 

mediately,  ba8  galt  ihr  gïeid) 

that  was  perfectly  immaterial 

to  her. 
gtei'djen  (i  —  i)intr.  (with  dat.) 

to  equal;  resemble. 
gtid)  prêt,  of  gleiten. 
(SJlürf  n.  luck,  fortune,   happi- 

ness;  jum  ©lücf  fortunately; 

auf  gut  ©lud  at  random. 
glitcf  en  intr.  (aux.  fein  or  haben) 

to  succeed,  prosper  ;  eê  gliicfr 

iljtn  atCeê  he  is  always  success- 

ful. 


glütf' lief)  adj.  happy. 

©ttâ'be/.  grâce,  mercy,  pardon; 
(Suer  ©naben  Your  Grâce. 

gttS'btg  adj.  gracious,  merciful; 
honored. 

Qïott  m.  (*er)  God;  god. 

(&vammat'iï  f  (-en)  grammar. 

grammat'ifd)  adj.  grammatical. 

grau'fam  adj.  cruel. 

grei'fen  (griff,  gegriffen)  tr.  to 
seize,  grasp. 

(Sfren'je  /.  (-n)  boundary,  bor- 
der, limit. 

grie'djifd)  adj.  Greek. 

griff  prêt,  of  grei'fen. 

^rtmaf'fc  /.  (-n)  grimace. 

(BvoU  m.  resentment,  spite,  mal- 
ice. 

grol'ïett  intr.  to  bear  a  grudge 
against. 

grofê  adj.  large. 

©ro'fêe  /.  (-n)  size,  magnitude. 

größer  comp,  o/grofê. 

großmütig  adj.  magnanimous, 
generous. 

®röft'ftabt  /•  (-fïffbte)  city  hav- 
ing  over  100,000  inhabitants. 

gröfft  superl.  of  grôfê. 

©ruft  /•  (^e)  vault,  tomb;  mau- 
soleum. 

©runb  m.  (*e)  ground  reason; 
ju  ©runbe  rtdjten  to  destroy; 
in  ©runb  unb  SSobeu  fdjiefêen  to 
bombard,  batter  down;  einer 
@adje  auf  ben  ©runb  fommen 
to  get  to  the  bottom  of  a  mat- 
ter. 

®xü§  m.  (-^e)  greeting,  salute. 
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grü'fen  tr.  salute;   to  bow,  to 

greet. 
güu'ftig  adj.  favorable. 
gut  adj.  good.  kind;  adv.  well; 

fte  iß  tfun  gut  she  is  fond  of 

him. 
®ü'te    /.    excellence,    quality; 

favor,  kindness. 
gü'tig  adj.  kind. 
güt'macfiett   tr.  to  make  good, 

redress,  redeem. 


l)ä!  interj.  ha!  hah! 

icääv  n.  (-e)  hair. 

fiä'ben  (bat'te,  gehabt')  tr.  to 
have;  etroa?  fart  fyaften  to  have 
enough  of  or  to  be  sick  of  a 
thing;  refl.  to  behave;  er  hat 
ce  gut  be  bas  a  pleasant  time 
of  it. 

Jjatb  adj.  half. 

half  pre£.  0/  Ijel'fen. 

#ätf'te  /.  (-n)  half,  middle. 

4?afê  w.  (-^e)  neck;  see  icfiaffen. 

öttl'ten  (ie  —  a)  2r.  amf  intr.  to 
hold,  have,  keep,  stop,  con- 
sider;  ftjofür  Ratten  @ie  ihn 
what  do  you  take  bim  to  be  ? 
fte  Çàit  roa?  auf  midi  she  thinks 
considérable  of  me;  eö  t)CÜt 
fcfjröer  it  is  a  hard  matter. 

föatunfe  m.  (-n)scoundrel,  ras- 
cal. 

■ÖOttb  /.  (-"e)  hand. 

■Ôûtt'bel  »».  (-*)  business,,  trans- 
action; pi.  quarrel. 


^anb'htng  /.  (-en)  action,  act, 

plot. 
^anb'IungêttJeifc  /.  (-u)  course 

of  action,  conduct. 

A.  fiäng'ctt  (or  reg.  fjtng,  ge= 
fjang'en)  tr.  and  refl.  to  hang. 

B.  hang'eu  or  fiäug'cn  (hing,  ge= 
bong'eu)  intr.  to  hang. 

$Qd%  m.  hâte. 

haf'fen  tr.  to  hâte. 

£aupt'djarafter  m.  (-djarcrftêre) 
chief  character. 

^aupt'ftgûr  /.  (-eu)  principal 
character. 

£(Mpt'tttttmt  m.  (-leute)  captain 
(on  land). 

^aupt'mottt)  n.  (-e)  chief  mo- 
tive. 

§ailpt'toUt  f.  (-u)  principal 
part,  leading  character. 

^Mtpt'fafc  m.  (-*e)  principal  sen- 
tence (clause). 

^aupt'ftabt  /.  (-ftäbte)  capital 
city. 

^aupt'unterfdjteb  m.  (-e)  chief 
différence. 

$auë  n.  (^er)  house. 

§au§  'Ij  ait  m.  housekeeping, 
economy. 

£auê'fiattuttg  /.  housekeeping, 
economy.  household. 

hë'hen  (5  —  5)  tr.  to  lift,  raise. 

heftig  adj.  violent. 

^et'belberg  n.  Heidelberg. 

^eilbrotm'  n.  Heilbronn. 

tjei'Iig  adj.  holy,  solemn,  saintly, 
sacred. 

^ci'ïige  m.  f.  (-u)  saint. 
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fyetttt  adv.  and  sep.  pref.  home, 

homeward. 
Ijetnt'geben  (â—ï)tr.  (withdat.) 

to  pay  back,  get  even  with. 
fjeint'lid)    adj.    private,   secret, 

clandestine. 
#etm'ltd)fett  /.  secrecy. 
^pci'rût  /•  (-en)  marriage,  wed- 

ding. 
ïjet'râten  tr.  and  intr.  to  marry. 
£et'rät§autrag    m.     (-antrage) 

proposai. 
Qti'tatêUntraH   m.    (-e)   mar- 
riage contract. 
Qti'vätäplän  m.  (*e)  plan  to  get 

married. 
ïjetfê  adj.  hot. 
fjei'fêen  (ie  —  ei)  tr.  to  call,  bid; 

intr.  to  be  called,  named. 
£etb  m.  (-en)  hero. 
fyel'fen  (a  — o)  intr.  to  help. 
i)t1i    adj.    light,    brigbt,    clear, 

light-colored. 
^d'ïer  m.  ( — )  heller  (coin  =  £ 

cent). 
genfer  m.  (—)  hangman;  tor- 

mentor;  jum  genfer  the  deuce. 
f)ër  adv.   and  sep.  pref.  hère, 

hither,  ago,  along. 
fjerati'  adv.  and  sep.  pref.  down. 
i)tvatl'  adv.  and  sep.  pref  on, 

up,  toward. 
ïjerauf  adv.  and  sep.  pref.  up. 
fftrauä'  adv.  and  sep.. pref  out 

ofit. 
f)erau3'f>rtitgen     (bradj'te      ge= 

bracht)  tr.    to  bring  out,   to 

bring  forth. 


fjeraué 'gebraut  p-p.  of  heraus'* 

bringen. 
fjerauê'geïjolfett  p.p.  of  beraub 

betfen. 
tjerûuê'geïommettp.p.  o/I)erauê'= 

fommen. 
I)erauê'f)elfett    (a  — o)   intr.   to 

help  (out  of). 
tyerauê'ïommeu  (fäm,  geîommen) 

intr.  (aux.  fein)  to  corne  out, 

become  known,  resuit. 
ïjerauê'fâgen  tr.  to  speak  out, 

déclare. 
Ijerbet'  adv.  and  sep.  pref.  hère, 

hither;  along. 
Ijerbet'etfett  intr.  (aux.  fein)  to 

hasten  forward  (toward). 
ijcr'&rtngett    (brad)'te,  gebradjt) 

tr.  to  bring  hère  (hither,  in, 

up). 
Ijeretu'  adv.  and  sep.  pref  in, 

into;  corne  in! 
fjerein'eilen  intr.  (aux.  fein)  to 

hasten  in. 
fjerettt'gefommett  p.p.  of  fyerein'* 

fommen. 
ïjereitt'getrctett  p.p.  of  l)erein'= 

treten. 
fyerettt'fommen  (fâm,  gefommen) 

intr.  (aux.  fein)  to  corne  in, 

enter. 
fyeretn'trëten  (â  —  ê)  intr.  {aux. 

fein)  to  walk  in. 
t)cr'gebrad)t  p.p.  of  ïjêr'bringen. 
jjër'geïommen  p.p.  of  hêr'fom* 

men. 
fyër'fommen    (fam,    gefommen) 

intr.  (aux.  fein)  to  corne  from, 
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approach,  descend,  originate 

with. 
^pcr'fommctt  n.  origin;  custom. 
Jperr  m.  (-en)  gentleman;  Lord; 

Mr.;    ber  §err'gott  the  Lord 

God.  [did. 

Ijerr'fidj  adj.  magnificent;  splen- 
Jperr'ïirfjfett    f     magnificence; 

glory;  excellence. 
$erc'fd)er  rn.  ( — )  ruler,  sove- 

reign. 
SQtVV'fâtttyûUë  n.    (*er)   ruling 

family,  dynasty. 
f)ër'fd)i(ïeit    tr.    to  send  hither 

(hère  along). 
Jjerüör'  adv.  and  sep.  pref.  f orth, 

forward. 
Ijerüör'gefommenp.p.  o/beruôr'= 

fommen. 
^eruôr'pïcn  tr.  to  draw  forth, 

to  take  out. 
tytbôv'iommtn  (faut,  gefommen) 

intr.  (aux.  fein)  to  corne  forth 

(forward);  appear;  arise. 
4>cr'tt)ëg  m.  way  hère  (hither); 

this  way. 
^pcirj  n.  (-en)  heart. 
ïjerj'tfd)  adj.  heartfelt,  hearty. 

£er'aog    m-  (-m*  and  -joge) 

duke. 
Ijer'sogittf)  adj.  ducal. 
£er'sogtûm  n.  (*er)  duchy. 
Ijeu'te     adv.   to-day,    this  day; 

fyeute    morgen    this  morning; 

beute  ctbenb  this  evening. 
Ijeu'itg  adj.  to-day 's,  of  to-day, 

présent. 
Ijeut'sutöge  adv.  nowadays. 


ïjtelt  prêt,  of  bd'ten. 

ï)ter  adv.  hère. 

ïjterfjcr'  (for  emphasis  bier'fyêr) 

adv.    and   sep.   pref.   hither, 

hère,  this  way. 
ïjter'ttttt  (without  emphasis  fytx* 

mit')  hère  with,   hereby;   en- 

closed. 
^ptcr'fcitt  n.  being  hère;  prés- 
ence. 
fyterun'ter  (for  emphasis  fiter'un* 

ter)  under  this;  under  there; 

at  the  foot;  among  thèse. 
ïjtefê  prêt,  of  beiden. 
£U'fe/.  (-n)  help;  $u  §ilfe  help! 
4?ufê't»ertmm  n.  (-ben)  auxiliary 

verb. 
^ittt'mcl  m.  (—)  sky;  heaven. 
^tm'metêridjtuitg  /.  (-eu)  point 

of  the  compass. 
Ijttt  adv.  and  sep.  pref.  along, 

away,  there,  thither,   home; 

bin  unb  ber  hither  and  thither; 

öor  ftdj  bin  to  oneself  ;  bie  Sfteife 

ï)tn  unb  guriicf  the  round  trip. 
Ijittauf  adv.  and  sep.  pref  up. 
Ijtttauê'  adv.  and  sep.  pref.  out, 

forth,  beyond,  past;   barüber 

ift  er  binauê  he  is  above  that. 
ïjhtauê'gefïogett  p.p.  of  btnauê'= 

fliegen. 
l)ittûuê'fKegen  (ô  —  5)  intr.  (aux. 

fein)  to  fly  out;  scatter. 
t)inanë'twUtn  intr.  to  want  to 

get  out  (go  out);  end  in,  aim 

at. 
ïnVbern  tr.  to  hinder,  impede, 

prevent. 
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fjtnettt'  adv.  and  sep.  pref.  in, 
into,  inside. 

ïjhtem'gegattgett  p.p.  of  binein'* 
gëben. 

f)htetn'gef)ett  (ging,  gegangen) 
intr.  (aux.  fein)  to  go  into. 

tjtnetn'getrêten  p.p.  o/binein'trë= 
ten. 

fytttettt'trëren  see  ein'trëten. 

ïjtng  prêt,  of  bang 'en  or  bang 'en. 

!)ht'ge!)ett  (ging,  gegangen)  intr. 
(aux.  fein)  to  go  to  (there, 
along);  to  pass  to  (there, 
along). 

ï)ttt'fitf)tlt^  adv.  with  regard  to. 

ïjitt'tett  adv.  behind. 

ïjtn'ter  prep.  and  sep.  pref.  be- 
hind. 

^ttt'tergrunb  m.  background. 

^ttt'tcrtiir  /.  (-en)  back-door; 
(fig.)  loophole,  escape. 

Ijuttueg'  adv.  and  sep.  pref. 
away,  off,  past. 

fgl'oh  m.  Job.  [news. 

^t'otrêpoft  /•  Job's  post,   bad 

Ijtftö'rifd)  adj.  historical. 

%tyt  f  heat. 

\)ôh  prêt,  o/bë'ben. 

Ijôd)  adj.  high. 

Ijôdigenetgt'  adj.  most  kind, 
most  gracious. 

ï)6^ft  superl.  o/bôch. 

^orf)'jcit  /•  (-en)  wedding. 

^ocf)'5ettegefd)enf  n.  (-e)  wed- 
ding présent. 

4pöf  m.  (-e)  court;  yard;  er 
machte  ihr  ben  §of  he  paid  at- 
tentions to  her. 


hoffen  tr.  and  intr.  to  hope. 
ïjBf'ttdj  adj.  courteous,  polite. 
QWfynpnntt  m.  height,  culmi- 

nation,  crisis. 
IjS'ljer  comp,  o/hôd). 
f)ôlen  tr.  to  fetch,  get. 
hot'Ia!  intr.  holla!  halloo!  hello. 
#öl'Ie  /•  hell. 
Ijö'rett  tr.  to  hear. 
£ö'fe/.  (-n)  trousers;  ber  @tanb 

ber  geflid'ten  £ofen  the  married 

State  (hum.). 
\)nh  prêt,  o/Ijë'ben. 
ijübfd)  adj.  pretty. 
Ijttl'btgett  intr.  to  render  hom- 

age  to. 
£ttl'btgmtg  /•  (-en)  homage;  et* 

ner    2)ame   £utbigungen  bar= 

bringen  to  pay  attentions  to  a 

lady. 
^jumör'  m.  humor. 
^ümortfi'  (-en)  humorist. 
hun'bcrt  num.  adj.  a  hundred. 
ijtttt'bertmSl    adv.    a    hundred 

times. 


irfj  pers.  pron.  I. 
tben'ttfdj  adj.  identical. 
§I)r  (3b're,  3hr)  poss.  adj.  your. 
ttyr  (th/re,  trjr)  poss.   adj.  her, 

their. 
Slj'rerfeitê  adv.  in  your  turn. 
tfy'rerfettê    adv.   in  their  (her) 

turn,  on  their  (her)  part. 
tlj'rettticgett  adv.  for  their  (her) 

sake,  on  (their)  her  aecount. 
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im  contraction  for  in  bem. 
hn'nter  adv.  always,  ever;  tm= 

mer  roeiter  farther  andfarther; 

immer  ttneber  repeatedly;  ouf 

immer  forever. 
3>nttterf  el'tnm  n.  (-ta)  imperfect. 
SnttoeratttJ'   m.  (-e)  imperative 

(mode). 
tntftan'be  adv.  see  @tanb. 
in  prep.  wïth  dat.  or  ace.  in,  on, 

at,  with,  among;  into. 
ittbëm    conj.  while,  because,  as. 
ittbcé'  =  inbef'fen. 
inbef'fen  adv.  and  conj.  mean- 

while;  however. 
Snbiïotto'    m.    (-e)    indicative 

(mode). 
tn'bireft  adj.  indirect. 
^ttftnittt)'     m.     (-e)     infinitive 

(mode). 
^tt'fjalt  m.  content,  contents. 
tn'nett  adv.  within,   on  the  in- 

side. 
ttt'îter   adj.   inner,  interior,  in- 

ward. 
tn'nig     adj.    intimate;    cordial; 

ardent. 
ittê  contraction  for  in  baê. 
interef fic'rcn   (p-p.  intereffiert') 

tr.  to  interest;  refl.  to  take  an 

interest  in. 
^nterjeftiôn'  /.   (-en)   interjec- 
tion. 
intranfittO'  adj.  intransitive. 
ätittterfüin' /•  (-en)  (pro.  0  =  m) 

inversion. 
inwiefern'  adv.  to  what  estent, 

in  what  respect. 


ir'genb  adv.  some;  irgenb  einer 
(eine,  ein),  irgenb  jebermcmn 
some  one  or  other;  irgenb  etma§ 
something  or  other;  irgenb 
Wann  at  some  time  or  other; 
irgenbröo  somewhere;  irgenb 
ttieldje  some  ...  or  other;  ir= 
genbttùe  somehow. 

tr'ren  intr.  to  err,  go  astray; 
refl.  to  make  a  mistake. 

$rr'tnm  m.  (Äer)  error,  mistake. 


jö  (and  ja)  adv.  yes,  to  be  aure, 
you  know,  why  ;  jattohl  yes  in- 
deed. 

jâ'gen  intr.  to  hunt;  (aux.  fein) 
to  gallop,  to  fly  along  (train). 

35ïjr  n.  (-e)  year;  alle  3ahre 
every  year. 

%äf)'tt§%tit  /•  (-en)  season. 

Sâljrljntt'bert  n.  (-e)  century. 

^am'mer  m.  lamentation,  mis- 
ery,  grief,  misfortune. 

je  adv.  ever,  just;  je  mebr  bejio 
Beffer  the  more  the  better;  don 
je  ber  f rom  the  remotest  times, 
everbefore;  je  nad)  according 
to;  je  nadjbem  that  dépends. 

jë'benfattê  adv.  in  any  case. 

jë'ber  (iï'be,  jê'beê)  adv.  and  in- 
def.  pron.  any,  each,  every. 

jê'bermann  îndef.  pron.  every 
(any)  body;  every  (any)  one. 

jë'beêntâl  adv.  at  every  (any) 
time. 


VOCABULARY 


167 


jebod)'  adv.  however,  yet,  never- 

theless. 
jc'mâlê  adv.  ever,  at  any  time. 
jê'mattb  indef.  pron.  somebody. 
^c'ttâ  n.  Jena, 
jë'ttcr  (jê'ne,  jê'neë)  adj.  and  dem. 

pron.  that. 
je^t  adv.  now. 
$ü'fttt3  m.  Julius. 
jung  adj.  young. 
Sttitg'frott/.  (-en)maid,  maiden. 
$ung'e  m.  (-n)  boy,  lad. 
^wtg'gefefle  m-  (-«)  bachelor; 

eingefleifcbter  3unggefelle  con- 

firmed  bachelor. 
$utt>ël    (and  Sïïroèl')  n.   (-en) 

jewel. 
Sûtoelter'  m.  (-e)  jeweler. 


Kabinett'  n.  (-e)  cabinet,  closet, 
small  adjoining  room. 

Kabinette 'tür  /.  (-en)  door  of  an 
adjoining  room. 

font  prêt,  of  fom'men. 

fêamerûb'  m.  (-en)  comrade, 
companion. 

ßam'mtvf.  (-n)  (side)  Chamber; 
(adjoining)  apartment. 

®am'merbiener  m.  (— )  valet  de 
chambre. 

$am'merf)err  m.  (-en)  Chamber- 
lain. 

fatttt  près,  indic.  o/fön'nen. 

fann'tc  prêt,  o/fen'nen. 

ftapttan'  m.  (-e)  captain  (of  a 
û). 


®arté'fd)iUe    /.    Duke  Charles 

Academy. 
iïav'tt  f.  (-n)  card,  plan,  map, 

bill  of  fare. 
$ar'tentytel  n.  (-e)  card-playing; 

game  of  cards. 
ÄS'fc  m.  ( — )  cheese. 
$â'fu3  m.  (— )  case. 
$ataftrö'pf>e  /.  (-n)  catastrophe. 
frw'fett  tr.  to  buy. 
femm  adv.  scarcely. 
$ëf)'te  /.  (-n)  throat. 
fêïj'rett  tr.   to  sweep;  refl.  and 

intr.  (aux.  fein)  to  turn;  in  jtdj 

gefebrt  self-contained;  lost  in 

méditation;    ïebrt    modjen  to 

wheel. 
feitt  (ïei'ne,  fein)  adj.  and  indef. 

pron.  no,  no  one,  neither. 
ïci'ncr    (fei'ne,    fei'neê)    indef. 

pron.  nobody,  none. 
ïei'tteêttJëgê  adv.  by  no  means, 

not  at  ail. 
fctt'ncn  (fcmn'te,  gefannt')  tr.  to 

know,    be   acquainted  with; 

cf.  Fr.  connaître;  td)  ftabe  ibn 

ïennen  gelernt  I  hâve  met  him. 
Aettttt'ttté  /•  Hfe)  information, 

knowledge,  learning. 
Äcr(     m.    (North    German  -g, 

South     German    -e)     fellow, 

chap;  bu  bift  ein  ganser  $erl 

you're  a  trump. 
ïcrngcfUttb'     adj.      thoroughly 

sound  (healthy);  sound   as  a 

nut. 
$t'Iomëter  n.  and  m.  ( — )  kilo- 

meter;  see  2MIe. 
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$inb  n.  (-er)  child. 
fi^'eln  tir.  to  tickle,  itch. 
ftÇ'lttf)  adj.  =  ïifc'lig. 
ïi^'ttg   adj.    ticklish,    délicate, 

critical. 
ßlaf'fe  /•  (-n)  class. 
ïtatfdjen  intr.  to  crack. 
Äiatfrf)  m.  (-e)  clash,  clap. 
ftat'fcfjett      to      splash,     crack 

(whip);  babble,  chatter;  slap. 
SHei'bung  /.  (-en)  clothing. 
Clet'bnngêftncf  n.  (-e)  article  of 

clothing. 
flettt  adj.  small,  little,  short. 
ftlein'ftabt  /•  (-ftabte)  small  city. 
ffein'ftäbtifdj     adj.    provincial, 

narrow. 
ïlûg  adj.  clever;  prudent;  wise; 

shrewd. 
ßnaÜ  m.  (-e)  clap,  report,  crack. 
fital'lett  intr.  to  clap,  crack. 
ßöfo  n.  Cologne. 
ïo'ttttfcf)    adj.    comical,    funny, 

que  er. 
ïom'men  (font,  gefom'men)  intr. 

(aux.  fein)  to  corne;   in  gfajj 

fommen  to  become  fluent;  $u 

JEßorte  fommentoget  in  aword; 

auê  bem  Konzept   fommen  to 

break  down,  get  "rattled"; 

auf  etroaê  fommen  to  take  up 

(in  conversation). 
Aommiffiôn'/-  (-en) commission; 

order;  consignment. 
ShmtS'bïe  /•  (-n)  comedy. 
Compliment'  n.  (-e)  compliment. 
Komplott'    n.   (-e)    conspiracy, 

plot. 


ConbittOttâ'liê     n.     conditional 

(mode). 
Conbitioneö'  n.  (-e)  conditional 

(mode). 
ÄOttbttiottäl'ftrtj  m.   (*e)  condi- 
tional sentence. 
fongrme'ren  (p.p.    fongmiert') 

intr.  to  agrée  with. 
$3'mg  m.  (-e)  king. 
Wnigin  /.  (-nen)  queen. 
CB'mgreidj  n.  (-e)  kingdom. 
dmjngatiön'  (and  Konjugation') 

/.  (-en)  conjugation. 
fonjugte'ren   (p.p.    fonjugtert') 

tr.  to  conjugate. 
Aottjnnftion'  /.  (-en)  conjunc- 

tion. 
ßoitjnnfttö'  m.  (-e)  subjunctive. 
ïon'nen  (fonn'te,  gefonnt')  intr.  to 

be  able,  can;  er  fann  ©ngliicr) 

he  knows   English;    er    fann 

nidjtê  bafiir  he  is  not  to  blâme. 
ïonn'te  prêt,  o/fbn'nen. 
Concept'  n.  (-e)  rough  draught, 

copy,  minute;  see  fommen. 
fcorbime'ren   (p.p.  fôorbiniert') 

tr.  to  coördinate. 
®opf  m.  (Äe)  head. 
&ö'pufa  /.  copula. 
^ortolan'  m.  Coriolanus. 
ßör'per  m.  (—)  body. 
ßoft'en  /•  pi-  charges;  expenses; 

auf  meine  Äoften  (Uufoften)  at 

my  expense. 
Äoftüm'  n.  (-e)  costume. 
frnnf  adj.  ill,  sick. 
ßrtmf'hett  /.  (-en)  sickness,  dis- 
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A.  Ätebtt'  m.  (-e)  credit;  auf 
$rebtt  on  credit;  auf  $rebit 
geben  to  "trust." 

B.  fêrë'btt  n.  (-8)  credit  (in  a 
ledger). 

®rteg  m.  (-e)  war. 
$rieg3'fameräb  to.  (-en)  com- 

panion  in  arms,  f  ellow  soldier. 
$üttVe  /•  (-n)  kitchen. 
fültftig  adj.  future,  next;  some 

day. 
Kurier'  n.  (-e)  Courier. 
$urier'ftiefet  m.  (— )  jack-boot, 

top-boot. 
fttrj  adj.  short;  curt. 
füra'ltd)  adv.  lately,  recently. 
Äut'fdje  /.  (-eu)  coach. 


(adj'ettt  intr.  to  smile. 

ladj'en  intr.  to  laugh. 

lä'öen  (ü—  ä)  tr.  to  load,  to  in- 
vite. 

lüg  prêt,  o/ïie'geu. 

Sä'ge  /.  (-U)  site,  position,  situ- 
ation. 

ßafttt'  m.  (-eu)  lackey,  footman. 

Sanb  n.  (-^er  and  poetical  pi. 
-e)  land,  country;  baê  gelobte 
£anb  the  Promised  Land. 

Sàttb'rfjen  n.  (— )  small  country. 

Sött'bcrttämc  to.  (-n)  name  of  a 
country. 

San'bcêtctl  to.  (-e)  division  of  a 
country,  province,  district. 

lang  adj.  long,  tall. 


long'c  adv.  a  long  time;  nid)t 

lange  barauf  shortly  after. 
Sûitg'enmafê  n.  linear  measure; 

measure  of  distance. 
löng'cr  comp,  of  lang  longer; 

längere    £ät    a    rather  long 

while. 
laug 'f  am  adj.  wearisome,  slow. 
längft  superl.  of  lang  longest, 

long  ago;    fdjon   längft   long 

since. 
2 arm  to.  noise,  uproar. 
lâê  prêt,  o/lë'feu. 
laf'fen    (ließ,  getaf'fen)  tr.   let, 

cause,  allow. 
latei'ttifd)  adj.  Latin. 
lau'f en  (ie  —  au)  intr.  (aux.  fein) 

to  run;  walk. 
laut  adj.  loud,  aloud. 
Qaut  to.  (-e)  sound,  tone. 
lau'tetl  intr.  to  sound;  read,  run, 

go. 
Imt'tett  tr.  and  intr.  to  ring. 
lau'ttvadj.  pure,  genuine;  mère, 

nothing  but. 
te'ben  intr.  to  live;  lebe  mo^ï 

farewell,  good-by. 
ge'oett  n.  life,  living. 
teben'big     adj.    alive;     active, 

lively. 
lebhaft  adj.  lively,  vivacious. 
lê'geu  tr.  to  lay,  put;  jemanb  tU 

rca8  an«  §erj  legen  to  impress 

something  on  someone. 
ïëtj'ren  tr.  to  teach. 
£ëf)r'attftalt  /.  (-en)  educational 

institution. 
Seit)  to.  (-er)  body. 
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letdjt  adj.  easy,  light. 
Setdjt'fitttt  m.  indiscrétion,  fickle- 

ness,  frivolity. 
ïctt^t'ftnnig  adj.  frivolous,  giddy. 
Seib  n.   (-en)  sorrow,   pain;  eê 

tut  (ift)  mir  leib  I  am  sorry; 

jemanb  (dat.)  etroaê  juteibe  tun 

to  härm  or  hurt  somebody. 
Ici'bcn  (litt,  geüt'ten)  tr.  and  intr. 

to  suffer,  endure;  see  ^orm. 
fei'ber  adv.  and  interj.  unfortu- 

nately;  alas. 
ßetp'jig  n.  Leipsic. 
tci'fe  adj.  low,  soft;  softly,  in  a 

low  tone. 
let'ften   tr.   to  do,  render,  per- 
form, achieve,  exécute,  give 

(bail);     ©efellfdjaft   ïeiften    to 

keep  Company  with. 
ïcr'ncn  tr.  to  learn,  study. 
Ic'fcn  (ö  • —  c)  tr.and  intr.  to  read. 
le^t  adj.  last. 
leÇ'terer  (letztere,  festeres)  comp. 

of  tefct  the  latter. 
le^tïjttt'  adv.  lately,  latterly,  of 

late. 
leuchten  intr.  to  gleam,  shine, 

light. 
leug'ucn   tr.    to  deny,    disown, 

disclaim,  recant. 
2tu'U  f.  pl.  people. 
Seut'ntutt  m.  (-8)  lieutenant. 
Ittf)t  adj.  light,  clear. 

A.  Strfjt  n.  (-er)  light. 

B.  2iä)t  n.  (-e)  candie. 
lieb  adj.  dear. 

ßte'be  /•  love;  bir  müebe  out  of 
love  toward  you. 


(ic'ben  tr.  to  love,  cherish;  intr. 

to  be  in  love. 
tte'benêttmrbtg     adj.    amiable, 

charming,      sweet-tempered, 

good. 
lic'ber  comp,   of  lieb  and  gern 

dearer;  rather. 
Iteb'getMttttett  (a  —  o)  tr.  to  take 

a  hking  to,  hke. 
Iteb'häben  (batte,  gehabt)  tr.  to 

love,  to  like.  [teur. 

Steb'ljäber  m.  ( — )  lover,  ama- 
Steb'ting  m.  (-e)  favorite,  dar- 

ling.  [poet. 

Steb'Ihtgêbidjterm.  (—)  favorite 
ïiebft  superl.  of  Heb  and  gern; 

dearest,  favorite;  am  üebften 

ïjaben  to  like  best  of  all. 
fte'berltcfj   adj.  slovenly;  disor- 

derly;  debauched. 
lief  prêt,  of  lau'fen. 
lie 'gett    (ä  —  ë)   intr.  to  lie;   be 

situated. 
Kefê  prêt,  o/ïaf'fen. 
St'nïe  /.  (-n)  une;  in  erfter  £inie 

primarily. 
Unî   adj.  left;  ïinï«  to  (at)  the 

left;  bie  Sinfe  left  hand. 
Sitertttûr'  /•  (-en)  literature. 
iitt  prêt,  of  ïei'ben. 
fitö're  /.    (-8)  (pro.  as  in  Fr.) 

livre. 
lô'bett  tr.  to  praise. 
Sôljn    m.     (*e)    reward,     pay, 

wages. 
lôê   adv.  and  sep.  pref.  loose; 

ttmê  ift  bter  I08?  what's  the 

matter?  loé  !  begin!  at  it!  go! 
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fire!  (command  to  begin  cou- 
tests). 
£ofd)'tt>ti?  n.  Loschwitz. 
lo'fctt  tr.  to  loosen,  untie,  solve, 

dissolve,  buy. 
losgegangen  p.p.  of  lôê'gêfien. 
tôé'gëïjen  (ging,  gegangen)  intr. 

(aux.  fein)  to  corne  (go)  off; 

explode;  attack. 
lôê'gelaffen  p.p.  of  158'fofîeti. 
lôê'gemadjt  p.p.  of  tös'matfjen. 
ïôê'ïoffctt  (ließ,  getaffett)  tr.  to 

let  go;  release;  free, 
(öd'marijeit  tr.  to  loosen,  to  free; 

fid)  öon  jemanb  toSmadjen  to 

shake  somebody  off. 
Sot'terbüBe    m.  (-n)  vagabond, 

rascal,  tramp. 
Sot'terïë&en  w.    lazy  life,  dolce 

far  niente. 
lûb  pr-ei.  o/tâ'ben. 
Sûb'ttJtg  m.  Lewis,  Louis. 
Suft  /.   (*e)  air;  Suft  fof'fen  to 

give  vent  to. 
Suft'erfrfjeiuung  /.  (-en)  atmos- 

pheric  phenomenon. 
Suft  /•  (*e)  pleasure;  Suft  fiaben 

to  hâve  a  mind  or  fancy  for. 
ïuft'tg  adj.  jolly,  gay. 
Suft'fptel  n.  (-e)  comedy. 
Suft'fjjtetbtc^ter  m.  (— )  writer 

of  comedy. 

maflVen  tr.  to  make,  do,  cause; 

Suft  madjen  give  vent  to. 
ïïlatyt  /•  (*e)  might,  power. 


tttädj 'ttg    adj.    strong,    mighty, 

potent,  powerful. 
9tt8b'tf)en  n.    (— )  girl;  SHenfc 

mäbc&en  servant  girl. 
mag  près,  indic.  of  mo'gen. 
SDÎatU  m.  Main  (river). 
ntâ'fetu  (or  mä'fetn)  intr.  to  do 

business  as   a    broker;    find 

fault  with. 
mâï'Uv    m.    (or  Mï'Ier)    (— ) 

broker;  fault-finder. 

A.  SOÎoï  n.  (-e  and  *er)  mole, 
mark,  boundary,  goal;  ein 
btaueê  ïïlai  a  black  and  blue 
spot. 

B.  Wlal  n.  (-e)  time;  einmal 
once,  one  time;  gum  erftenmal 
for  the  first  time;  ein  für  aüe= 
mat  once  for  ail;  jum  te£ten= 
mat  for  the  last  time. 

ntâï  aphœresis  for  einmât'. 

Wlamä'  f.  (-8)  mamma. 

man  indef.  pron.  one,  someone, 

they,  people. 
man'djer     (man'cfye,     man'c&es) 

many  a,  some,  much. 
maitdj'tttäf  adv.  sometimes,  of- 

ten,  occasionally. 
^ïouit  m.  (*er)  man»  husband. 
Sftanu'ïjeimer  adj.  of  Mannheim. 
Utàmt'tttfj  adj.  masculine. 
SOÎau'teï  m.  (ä)  cloak,  mantle. 
SJlarî'a  /.  Mary,  Maria. 
Sttarftf)  m.  (*e)  march. 
tttarfrf)!  interj.  march!  clear  out. 
maê'h  f  (-n)  mask. 
$?äfj  n.  (-e)  measure.         [ate. 
m  S' fit  g  adj.  moderate,  temper- 
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tttS'fjtgett  tr.  to  moderate,  miti- 

gate;  refl.  restrain  oneself. 
SJMfê'rëgef    /.     (-n)    measure; 

ftrenge  äftafjregeln  ergreifen  to 

adopt  severe  measures. 
SOÎëër  n.  (-e)  sea,  ocean. 
îttëljr  comp,  of  einige  more;  nid)t 

mebr  no  longer. 
Jttëfir'fUfcig  adj.  polysyllabic. 
Wtx'it  f.    (-n)  mile;    engü  jdje 

SReiïe  (=1.6093  kil.)  Engüsb 

mile;    beutle  2Keite    (=7.42 

kil.  )  German  mile. 
mein  (tnei'ne,  mein)  poss.  adj. 

and  poss.  pron.  my;  mine. 
mei'nen  tr.  and  intr.  to  think, 

remark,  mean,  intend. 
tttci'netttJCgcn  adv.  formysake; 

for  aught  I  care. 
Sftei'mmg  /•  (-en)  opinion. 
tneift  superl.  of  öiel  most;  adv. 

usually. 
mci'ftenê  adv.  for  the  most  part, 

generally. 
mel'bctt  tr.  and  refl.  to  announce. 
SRenjdj  m.  (-en)  person,  fellow, 

man  (mankiud). 
mcr'fctt   tr.   to  observe,  notice, 

remember. 
fflîcfft'na  n.   Messina  (province 

and  city  of  Sicily). 
mttaü'  n.  (-e)  metal. 
mie'ten  tr.  to  hire. 
a«ict'futfrf)e   /.    (-en)  backney- 

coacb. 
WintxäV  n.  (-e  or  ïen)  minerai. 
ÎRiittft'cr  m.  ( — )  minister,  sec- 

retary  of  state. 


SOÎiniftê'rium  n.  (pi.  Slîtniftê'rïen) 

ministry.  [mingle. 

ttttfrï('en    tr.   and  refl.   to  mix, 
ntifêfanett  (mißfiel',  mißfal'ten) 

intr.  to  displease,  dissatisfy; 

eë  mißfällt  mir  I  dislike  it. 
Jttifjttug'ett  (mißlang',  mißlung'* 

en)  intr.   (aux.   fein)  to  mis- 

carry,  fail. 
attifê'tierftattbttië  n.  (-fe)  misnn- 

derstanding,  dissension. 
mit  prep.  with  dat.  and  sep.  pref. 

with. 
mtt'brtttgctt    (brachte,  gebraut) 

tr.  to  take  along  with. 
mtt'gebradjt  p.p.  of  mit'bringen. 
Aufgenommen  p.p.  of  mit'nëf)= 

men. 
mit'nëfimcn  (näljm,  genommen) 

tr.  to  take  with  (away). 
mit'tanjcn  intr.  to  dance  witb, 

join  in  tbe  dance. 
mtt'tcilcn  tr.  to  communicate, 

inform. 
Wlit'tti  n.  ( — )  middle;  medium; 

means;  remedy;  ftd)  inê  Mittel 

ïegen  to  interpose,  intervene. 
Witt1  tuait tt  n.  mediaevalperiod; 

Middle  Ages. 
mit'ten  adv.  in  tbe  midst  of . 
ntocfi'te  prêt,  o/mo'gen. 
Wbe  /•  (-n)  fasbion. 
SDïo'befjihtblertn  '/•  (-nen)  mil- 

liner. 
9ftô'bu3  m.  (-i)  mode, 
mö'gen  (moàyte,  gemocht')  intr. 

may,  désire;  id)  möchte  gern  I 

sbould  like. 
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mBg'fidj  adj.  possible. 
SDiSg'ftrfjfeit  /.  (-en)  possibility. 
mö'gttdjft  sup.  adj.  the  greatest 

possible;  to  the  utmost;  mög= 

ïidfjft  balb  as  soon  as  possible. 
Moment'  m.  (-e)  moment. 
SDÎomcttt'    n.    (-e)  momentum; 

décisive    élément    or  factor, 

motif. 
9JZô'itat  m.  (-e)  month. 
SDÎor'gcn  m.  ( — )  morning;  guten 

Sftorgen  good  morning. 
mor'gett  adv.  to-morrow. 
yjlotW  n.  (-e)  motif. 
SJtti'ïje    /•    trouble,   pains;    fid) 

äftübe  geben  to  take  pains. 
äßütt'dfjett  n.  Munich. 
S))lunb  m.  (-e  and  *er)  mouth. 
tttUtt'bett  iftfr.  to  taste  well. 
îttiin'bcn     iftfr.     to     discharge, 

empty.  [mint. 

■äKüVje    /•   (-n)   coin,   money; 
muffen  (muß'te,  gemußt')  intr. 

to  be  obliged,  compelled;  id) 

muß  I  must. 
mufê'te  prêt,  o/müj'fen. 
9)înt  m.  mood,  humor;  courage. 
mû'ttg  adj.  courageous. 
9ttut'mafêmtg/.  (-en)  conjecture, 

supposition,  surmise. 
Wlvi'ttX  f  (*)  mother. 
3ttü<?'e  /.  (-n)  cap. 


na  (and  nô)  interj.  why!  well! 
how  now?  well?  no  \a  why  of 
course. 


ttadj  prep.  and  sep.  pref.  after, 

behind,    towards,    according 

to,  to,  for;  nad)  unb  nad)  Uttle 

by  little,  gradually. 
nadjbëm'  adv.  afterwards,  here- 

after;  conj.  after,  when. 
nadj 'folgen  intr.  (aux.  fein)  to 

follow,  succeed. 
ttaàygë&ett  (â— ë)  tr.  to  give  or 

pay  in  addition;  intr.  to  re- 
lax; yield. 
nadj'gegëbett  p.p.  0/ nachgeben. 
ttadj'gelaufett p.p.  0/ nad) 'lauf eu. 
ttacïjïjeY  (for  emphasis  nadj'ïjêr) 

adu.  afterwards,  later,  here- 

after. 
nadj'laufen  (te  — au)  intr.  (aux. 

fein)  to  run  after,  pursue. 
Stëûdj'rtdjt  /.  (-en)  news,  tidings, 

account,  information. 
ttarf)'ftttttett  (a  —  0)   intr.  to  re- 

flect,  muse. 
nSdjft  sup.  o/nâ'f)enext,  nearest; 

bas  näcbfte  befte  the  next  best, 

nearest. 
ttaaVftenê  adv.  next  time;  short- 

ly;  one  of  thèse  days. 
Wafyt  f.  (-e)  night. 
^acfit'effen  n.  supper. 
ttâ'fie  (or  nâb)  adj.  near,  adja- 
cent; e§  gebt  mir  nah.  I  am 

very  sorry  for  it. 
ttä'Jjen  intr.  (aux.  fein)  and  refl. 

to  approach. 
ttB'ïjer  comp,    of  na'ï)e   nearer; 

intimate,  more  closely. 
ttH'ïjertt  tr.  to  bring  near;  refl. 

draw  near,  approach. 
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ttttfjttt  prêt,  of  nehmen. 

Sttâ'me  m.  (-n)  name. 

näm'ltd)  (or  näm'tidj)  adj.  name- 
ly,  tlie  saine;  tliat  is  to  say, 
to  wit;  y  ou  know. 

ttann'tc  prêt,  o/neit'ncn. 

Wavr  m.  (-en)  fool. 

Wàt'xin  f-  (-tien)  f oolish  woman 
(girl);  mad  woman  (girl). 

ttärrifdj  adj.  f  oolish,  crazy, 
stränge,  merry. 

9latûx'  f.  (-en)  nature,  consti- 
tution, disposition.  [der. 

•ftatür'gefd)led)t  n.  natural  gen- 

ttatitr'licïj  adj.  natural,  native, 
genuine;  adv.  naturally,  of 
course. 

ttë'ben  prep.  near,  beside. 

dU'bttibtyUx  m.  (—)  rival,  com- 
petitor. 

ütfe'Genftgür  /.  (-en)  secondary 
character. 

•ftë'benfaÇ  m.  ("e)  subordinate 
clause;  secondaiy  sentence. 

nêfcjï  prep.  together  with,  be- 
sides. 

dlcd'at  m.  Neckar  (river). 

Wef'fc  m.  (-n)  nephew. 

nëfj'men  (nfihm,  genom'men)  tir. 
to  take;  ftd)  in  atf)t  nehmen  to 
care  of  one's  self;  in  iBefdjtag 
nehmen  to  arrest,  secure,  lay 
hold  of;  ^3lat3  nehmen  to  sit 
down;  £eil  nehmen  an  to  take 
part  in. 

nei'gen  refl.  to  bow. 

9îet'gung  /•  (-en)slope;  inclina- 
tion;  propensity;  affection. 


neitt  adv.  no;   nein  bodj  no  in- 

deed. 
neu'nen  (nann'te,  genannt')  tr.  to 

name,  call,  appoint. 
9£eft  n.  (-er)  nest. 
neu  adj.  new;  oon  neuem  again, 

anew. 
neun  num.  adj.  nine. 
neuu'tC  num.  adj.  ninth. 
ucun'uttbjttiaustg  (and  neununb* 

Sman'gig)  num.   adj.  twenty 

nine. 
ueuu'uttbjttJanjtgftc    (and  neun* 

unbjman'îigfte)  twenty-ninth. 
neun'aëljtt  num.  adj.  nineteen. 
neun^ëljttte    num.     adj.    nine- 

teenth. 
nià)t  adv.  not;  gar  md)t  not  at 

all;  nid}t  mehr  no  longer. 
üftidj'te  /.  (-n)  nièce. 
mdjtê  indef.  pron.  nothing. 
nie  adv.  never. 

utc'ber  adv.  and  sep.pref.  down. 
uic'bcr  adj.  low,  lower,  subor- 
dinate. 
me'bergef flögen  p.p.  o/nie'ber* 

fchtôgen    and   adj.   downeast, 

dejected. 
me'berfcfjlägeu    (fi  — fi)   tr.    to 

strike   (cast)   down;    to    dis- 
courage, réfute,  defeat. 
me'berfeijen    tir.    to   set    (put) 

down;  constitute;  refl.  to  sit 

down. 
ttie'mfité  adv.  never. 
nie'ntanb   indef.  pron.  no  one; 

niemanb  anbers,  fonft  niemanb 

nobody  eise. 
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ttim'tncr  adv.  never. 
ntm'merntëûr  adv.  never,  never- 

more;    nun  unb  nimmermehr 

never  never. 
not!)  adv.  still,  yet,  as  yet;  nod) 

einmal  once  more;  nod)  ntdjt 

not  yet;  nodj  ï)eute  even  now; 

this  very  day  ;  nod)  immer  still, 

continually;    nod)    ein    ©laS 

another  glass. 
WlömittatW  m.  (-e)  nominative. 
•Worb(en)  m.  north. 
9îorb'beutfcï|fanb  n.  North  Ger- 

many. 
ttih'b'ïtd)  adj.  northerly,  to  the 

north. 
9lotâv'  m.  (-e)  notary. 
Mota'xiuê  m.  =  9?otâr'. 
nö'tig  adj.  necessary;  nötigfiaben 

to  need,  hâve  to. 
ttÜ'tigen  tr.  to  necessitate,  force, 

compel. 
ttöt'toenbtg  adj.  necessary. 
ttûn  adv.  now,  well,  how  now! 
ttûr  adv.  only,  just;  nidjt  nur 

. . .  fonbern  and)  not  only  .  .  . 

but  also. 
nü^'(id)  adj.  useful,  expédient. 


£)  interj.  oh. 

ob  conj.  if,  whether;  ob  aud)  al- 

though. 
ö'bcn  adv.  above,  up-stairs;  bort 

oben  up  there. 
ö'uer  adj.  upper. 
D'bcr^ûnb   /.  upper  hand;   bie 


Ober^anb  bef ommen  to  get  the 

upper  hand. 
ö'öerft   superl  adj.  uppermost, 

highest,  suprême. 
O'bcrft  m.  (-en)  colonel. 
Ôoerftlent'nant  m.  (-ê)  lieuten- 
ant-colonel. 
übgleidj'  conj.  although. 
Dojeït'  n.  (-e)  object. 
ô'bcr  conj.  or. 
offen  adj.  open. 
öffentttdj  adj.  public 
Officier'  m.  (-e)  officer. 
öffnen  tr.  to  open. 
oft  adv.  often. 
ôlj'ne  prep.  without. 
Dï)r  n.  (-en)  ear. 
Onf  c(  m.  ( — )  uncle. 
D^ttttttJ'   m.   (-e)   (pro.  o  =  m) 

optative  (mode). 
Optattö'fafj    m.     (*e)    optative 

sentence. 
or'bentït^  adj.  orderly,  regulär, 

exact,  ordinary. 
Ofb'ncn  tr.  to  put  in  order,  to 

regulate,  arrange. 
Orb'nnng   /.    (-en)   order,    ar- 
rangement. 
Or'brc  /•  H)  (better  bie  Orber, 

-8  or  -n)    order,    command; 

Orbre  parieren  to  obey  orders. 
Ot'Uan§    n.     [pr.     an    as   in 

French)  Orleans. 
Ort  m.  ("er  and  -e)  place. 
Offen  m.  East. 
Oftttt'bïen   n.    East-India;  East 

Indies. 
Otfjet'to  m.  Othello. 
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päät  adj.  even,  pair;  tiefe  §anb= 

fcïjuïje    ftnb   ntd)t   paar   these 

gloves  do  not  match. 
$öär  w-  (-0  Pair>  couple;  ein 

paar  a  few. 
$ädj'ter    (or  *ßad)'ter)  m.   (— ) 

farmer,  leaseholder,  lessee. 
pad'ttt  tr.  to  seize;  to  pack. 
yßapä'  m.  (-8)  papa. 
Rapier'  n.  (-e)  paper. 
Sßapter'forti   »i.   (-^e)  waste-bas- 

ket. 
$apter'meffer    n.    (— )   paper- 

knife. 

A.  sßavW  n.  Paris. 

B.  <ßä'rt3  m.  Paris  (of  Troy). 
^Sort'fcr  adj.  Parisian. 
^artistp'  n.  (-e  or  -i'eit)  parti- 

ciple. 
partie'  /.  (-en)  part;  Company; 

game;  match. 
paffie'ren  (p.p-  paffiert')  tr.  to 

pass;  intr.  (aux.  fein)  to  pass 

muster,  happen,  befall. 
^Safftö'  n.  (-en)  passive  (voice). 
<JSett'ftf)e  /•  (-n)  whip;  ^3eitfcr)ert= 

t)ieb  whip-cut. 
^crfcf'tttîtt      n.     (-ta)    perfect 

(tense). 
Sßerfött'/.  (-en)  person;  individ- 

ual  (contemptuously). 
$erf ön'lidjf  ett  /.  (-en)  personal- 

ity;  personage;  person. 
^Scrürf'c  /•  (-it)  wig. 
*|3ctro'ïëum  n.  petroleum. 
Sßferb  n.  (-e)  horse. 


qSffie^t  /.  (-en)  duty. 
^fört'djen    n.    (—)  little    gate; 

wicket. 
^for'tC  /.  (-n)  gate,  door. 

A.  ^tftö'Ie  /.  (-n)  pistol. 

B.  ^tftö'Ie  /.  (-ii)  pistole. 
$iftö'ienöltefl  n.  (-e)  pistol-duel. 
$lä'ge  /•   (-n)  plague;  treuble; 

annoyance. 
ptä'geit  tr.  to  plague,  torment, 

tease;  refl.  toil,  drudge. 
^-.  $Iätt      ??i.     (-e)      pleasure- 

ground,  grass-plot. 
B.  *J$löu    m.     (*e,    seldom    -e) 

plan,  scheme. 
^51a^  m.  (-^e)  place;  $tat3  mad)en 

to  give  way  to;  pa£  nehmen 

to  sit  down. 
pldtt'bew  intr.  to  chat. 
plö^'Itd)  adj.  sudden;  suddenly. 
$lü'räf    (or    <piurât')    m.    (-e) 

plural. 
^luequamperfef'ium    n.    (-ta) 

pluperfect  (tense). 
$öefie'  /•  (-n)  poetry. 
?ßoli$ti'  f-  police;  police  station. 
$oft  /.  (-en)  post-office;  anf  ber 

^)3oft  at  the  post-office. 
$oft'd)aife /•  (pro.  ai  =  5)  (-n) 

post-chaise. 
^oft'en  m.   ( — )  outpost;  post, 

place;  item,  article. 


^oftittôn' 


(pro.    poftiljön') 


postilion,  post-boy. 
^oft'fne^t  m.  (-e)  =  ^oftiûôn'. 
^oft'pfërb  n.  (-e)  post-horse. 
^oft'ftrafêe   /.    (-n)    post-road, 

highway. 
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$oft'tt)ed)feI  m.  (pro.   dj«  =  ï«) 
( — )    change   of    post-horses; 


^l'äbiföt'  n.  (-e)  predicate;  title  ; 
mark.  [press. 

JjrB'gett  tr.  to  stamp,  coin;  im- 

^rS&ofitiôn'/.  (-en)  préposition. 

$rä'feu3  n.  (pi.  ißräfen'tia)  prés- 
ent (tense). 

fcräfentte'ren  tr.  to  présent. 

fcreffte'reu  (p.p.  üreffiert')  tr.  to 
urge  ;  intr.  be  urgent;  eë  pref* 
fiert  nid)t  there  is  no  hurry. 

toreffiert'  p.p.  of  fcreffte'ren  and 
adj.  urgent,  quick,  in  haste. 

^Srö'Be/.  (-n)  trial,  proof;  spéci- 
men, sample. 

?ßröfefftöu'  /•  (-en)  profession; 
trade;  calling. 

^rof effûr'  /,  (-en)  professorship. 

^rôttô'mcn  n.  (-mina)  pronoun. 

Sßroöinj'  /.  (-en)  (pro.  b  =  xo) 
province,  country. 

^rO'gcï  m.  (—)  stick,  cudgel; 
pi.  cudgelling,  thrashing. 

^ttttït  m.  (-e)  point;  ^3unît  üier 
(Ubr)  exactly  four  o'clock. 

fcünft'Udj  adj.  punctual. 

pu^'en  tr.  to  clean,  polish  (boots, 
etc.),  to  adorn. 

^ui^änbteriu/.  (-nen)=9Jîô'be= 
bänblerin.  [ery;  dress. 

^Su^'fatïjen  /.  pi  millinery;  fin- 
Ci 

quitttc'rcn  (p.p.  quittiert')  tr.  to 
quit;  receipt. 

Dmt'tung  /.  (-en)  receipt. 


91 

9?ad)'e  /.  revenge,  vengeance. 
Tran  aphœresis  for  beran'. 
râ'fen  intr.   to  rave,   rage;    be 

mad. 
râ'fettb     adj.    furious,    raging, 

crazy. 
Oîâfcrci'    /.    (-en)    rage,   fury, 

frenzy. 
raf  feltt  intr.  to  rattle,  clatter. 
Mât   m.    (*e    and    ^ât'fcbtage) 

counsel,  advice;  consultation; 

meeting;  councillor. 
rô'tCtt   (te  —  ô)  tr.  and  intr.  to 

guess,  solve;  advise. 
fHBt'fel  n.  ( — )  riddle,  mystery. 
9?Mt'fer  m.  ( — )  bully,  brawler, 

duellist. 
tauf)   adj.  rough;   raw;  hoarse; 

coarse;  rude. 
rrtwê  aphœresis  for  berauë'. 
redj'nen  tr.and  intr.  to  reckon, 

calculate. 
retfjt'fdjaffen      adj.     righteous; 

just;  upright. 
SRetfj'mutg  /•  (-en)  calculation, 

reckoning,  bill. 
rcd)t  adj.   right,  regulär,  very; 

recbtê  to  the  right;  bie  9?ecbte 

right  hand. 
fôerfjt   n.  (-e)  right;  law;  ftecbt 

ergeben  ïaffen  to  hâve  justice 

done;  recbt  baben  to  be  right. 
9ïc'bc  /.   (-n)  speech,   oration; 

jemonb  in  bie  Dîebe  fallen  to  in- 

terrupt;  mooon    ift  bie  Sftebe? 

what  are  you  talking  about? 


178 


VOCABULARY 


të'bett   tr.  and   intr.  to  speak, 

talk,   converse;   inê  ©etoiffen 

reben    to    talk    earnestly    to 

(someone). 
SRë'beteit  m.  (-e)  part  of  speech. 
rëb'ltdj     adj.    upright,    honest, 

fair,  frank. 
rëgte'ren  (p.p.  regiert')  intr.  to 

reign,  rule;  tr.  to  govern. 
Regierung  /.  (-en)  government. 
Regiment'    n.    (-er)    régiment; 

power,  command. 
ret'bett  (ie  —  ie)  tr.  to  rub,  grate. 
retdj  adj.  rieh. 
Oîettïj  n.  (-e)  empire,  realm. 
reiben  tr.  to  reach;  ben  2ïrm 

reiben  to  offer  the  arm;   bie 

§anb  reichen  to  offer  the  hand. 
Oîetdjê'Ianb  n.  (-e)  crown  land; 

Alsace-Lorraine. 
9îeid)'iumm.  (-*er)  riches,  wealth. 
Trcttt  aphœresis  for  berein'. 
rettt  adj.  pure,  clean. 
Oîci'fc  /•  (-»)  journey. 
ret'f  en  intr.  (aux.  fein  and  haben) 

to  travel. 
retten  (riß,  gerif'fen)  tr.  to  take 

off,  tear  off,  drag  (along). 
rei'ten  (ritt,  gerieten)  intr.  (aux. 

fein  and  betben)  to  ride. 
reiben  tr.  to  stimulate,  excite, 

charm.  [nonn). 

OîëtôW    n.   (-e)   relative  (pro- 
JRelättü'prönömen    n.    (-mina) 

relative  pronoun. 
Oîcn'bejOouê  n.  (pro.  nearly  as 

in  English)  rendezvous;   ap- 

pointment. 


rct'tCtt  tr.  to  save,  rescue;  refl. 
to  escape;  cf.  se  sauver. 

9ÎCttt'(tngCtt  n.  Reutlingen. 

Sîïjettt  m.  Rhine  (river). 

Oîtdj'arb  m.  Richard. 

rtcïj'ttg  adj.  correct. 

rieb  prêt,  o/rei'ben. 

rief  prêt,  of  rû'fen. 

riet  prêt,  of  râ'ten. 

rtfê  prêt,  of  reiben. 

ritt  prêt,  of  rei'ten. 

Oîorf  m.  (*e)  coat;  skirt;  ber  3^0Cf= 
fragen  coat-collar. 

röl)  adj.  raw,  rough,  rude. 

dîoVte  f  (-n)  rôle. 

dtô'mtô  m.  Romeo. 

rrü'ber  aphœresis  for  berîï'ber. 

rückgängig  adj.  retrograde,  re- 
gressive; riicïgangig  mad)en  to 
cancel,  annul,  break  off. 

dlM'Utyv  f  return,  journey 
home. 

JKürf'ftctltb  m.  (*e)  arrears;  out- 
standing  debts. 

9ÎÛf  m.  (-e)  call,  shout,  rumor, 
famé,  réputation. 

rû'fett  (ie  —  û)  tr.  and  intr.  to 
call,  exclaim. 

9îû't|e  /•  rest,  quiet. 

rit'ïjen  intr.  to  rest. 

rû'ljtg  adj.  quiet. 

riÜj'men  refl.  to  boast. 

Oîu^'lanb  n.  Russia. 


©aal  m.  (pi.  @ä'Ie)  hall;  récep- 
tion room. 
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'c  /.  (-n)  thing;  \à)  bin  ntei= 
iter  @ad)e  ficher  I  am  positive 
about  it. 

fädj'Iidj  adj.  neuter. 

fadjt  (or  fac&'te)  adj.  soft,  gentle, 
graduai. 

ftt'gctl  tr.  to  say. 

fâï)  prêt,  o/jê'&ett. 

(Battît  adj.  Saint. 

fann  prêt,  o/ftn'ttett. 

fâfj  prêt,  of  ft£'ett. 

SaÇ  m.  (■"*)  sentence,  proposi- 
tion. 

©aij'teU  w.  (-e)  part  of  a  sen- 
tence. 

©djä'be  (or  ©djâ'ben)  m.  (*n  or 
^)  in  jury,  damage,  préjudice; 
e§  ift  fd)abe  it's  a  pity. 

fdjSb'ïidj  adj.  injurious. 

fc^af'fcn  (û  —  a)  tr.  to  bring 
forth,  create,  produce;  (fcftctff  te, 
gerafft)  to  do,  bring;  fcï)af= 
feit  ntadjett  to  cause  someone 
trouble  ;  ttom  £a(fe  fd^affen  get 
rid  of . 

frfjarf  ao3j.  sbarp. 

frjjartttttttt'  adj.  charming. 

fdju^'en  tr.  to  assess,  tax. 

fdjä^'en  tr.  to  value,  appreciate. 

©djau'fjnei  n.  (-e)  spectacle, 
play;  drama. 

feïjei'bett  (le  —  ie)£r.  to  separate. 

fdjei'lten  (te—  ie)  intr.  to  shine; 
appear. 

©djelttt  m.  (-e)  rogue,  knave, 
villain. 

<Stf)e(m'(ett)ftreitf)  m.  (-e)  roguish 
trick;  pièce  of  villany. 


f Herten   (a  —  o)  £r.  to  scold, 

blâme;  call  names. 
fdjettï'en  tr.  to  pour  out;  présent; 

pardon,  acquit. 
©djers  m.  (-e)  joke. 
fdjerj'fjaft  ao3j.  facetious,  play- 

ful,  jocose. 
fdjer'jen  intr.  to  joke. 
©djeu'ne  /.  (-n)  bam. 
©djeu'ttetttör  n.  (-e)  barn-door; 

see  3cmttpfal)(. 
fdjtif 'eu  £r.  to  send,  dispatch. 
fdjte'&ett    (5  —  5)   tr.  to  shove, 

slide. 
frfjieb  prêt.  o/fd)ei'ben. 
©rfjtebê'ridjter  m.  ( — )  umpire, 

référée,  arbitrator. 
fdjieu  pre£.  o/fd)et'nett. 
fdjie'fêen    (fcfiofj,   gefdjoHett)  £r. 

and!  intr.  to  shoot. 
Srfjtefê'ttiaffe  /•  (-n)  fire-arm. 
©djïttf  m.  sleep. 
fdjtâ'f Ctt  (te  —  â)  intr.  to  sleep. 
<Bâ)laq  m.  (pi.  ©cftïa'ge)  blow, 

stroke;  stamp. 
fdjlä'geit   (u  — â)  tr.   and  intr. 

strike,  beat;  sing(birds);  refl. 

to  fight  a  duel,  fight;  baê  ©e= 

toiffett    fdjlägt    ttjm   his    con- 
science pricks  him. 
©djfS'ger  m.  ( — )  duellist  ;  bats- 

man;     sword    (with   a   large 

round  hilt). 
©djtSgerei'   /.    (—en)    fighting; 

fray;  duel. 
frfjtedjt  adj.  bad. 
frfjlief  prêt,  of  fcfiïâ'fen. 
ftf)Ue'f?ett  (ftfjtofc,  gefdjtoffen)  tr. 
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to    shut,    conclude;    refl.    to 

unité. 
fri)lofê  prêt,  of  fdjfte'fêen. 
fdjlûg  prêt,  of  fcbtâ'gen. 
<2>rf)lu$  m.  (Äc)  conclusion,  end, 
close,  inference. 
©djmerj  m.  (-en)  pain. 
fdjmte'bett  tr.  to  forge,  fabricate, 

concoct. 
fdjnei'ben  (fcbnttt,  gefd)ntt'ten)  tr. 

to  eut;  ©eftcbter  fcfinetben  to 

make  faces;  cmë  redjtem  £oI$ 

gefcbnttten  made  of  the  right 

stuff. 
fdjtteH  adj.  quick. 
ff^nttt  prêt,  of  f djnei'ben. 
fdjöb  prei.  o/fd)ie'ben. 
fdjött  adu.  already,  soon,  never 

you  fear,  "fast  enough." 
fc^Btt  adj.   beautiful;  fchön!   all 

right  ! 
fdjö'tten  refl.  to  spare  oneself, 

take  care  of  oneself. 
<Stf|ofê  m.  (*e)  tail  (of   a  coat); 

lap;  bosom. 
ftfjrâï  prêt,  of  febretf  en. 
<3d)retf  m.  (-e)  =  ©ebreefen. 
(Sdjreiï'ett  m.  ( — )  terror,  horror, 

fright. 
ftfjretf'eu  (â  —  o)  intr.  (aux.  fein) 

to  be  frightened;   tr.  reg.  to 

frighten. 
fcfim'ben  (te  — te)  tr.  and  intr. 

to  write. 
©d)retb'täfet  /•   (-n)  notebook; 

tablet;  slate. 
(Scïjmb'tifdj     m.    (-e)    writing- 

desk. 


fdjrieb  prêt,  of  fdjrei'ben. 

fdjiidj'tern  adj.  shy. 

@djäd)'tentl}eit  /.  shyness;  dif- 
fidence. 

f  cïjuf  prêt,  of  f  djaf 'f en. 

<5tf)Ul&  /.  (-en)  debt;  guilt;  id) 
bin  ntd)t  fchulb  baran  that  is 
not  my  fault. 

fcfiul'btg  adj.  guilty;  indebted; 
fcbutbtg  bleiben  to  owe. 

©^ttt'bigïctt  /.  debt;  duty;  ob- 
ligation. 

©d)üTfentttttiffe  /.  pi.  school  ac- 
quirements;  knowledge  ac- 
quired at  school.  [lain. 

@djltr'fe  m.  (-n)  scoundrel,  vil- 

fdjüt'teltt  tr.  and  intr.  to  shake. 

©djtt^  m.  protection,  support, 
patronage. 

©tfjttm'ben  n.  Suabia. 

fdjttmdj  adj.  weak. 

©djttJâ'ger  m.  (*)  brother-in-law; 
postillion. 

fdjnjanf'ett  intr.  to  rock,  roll, 
stagger;  fluctuate. 

fdjttmrj  adj.  black. 

fdjnm^'en  (or  South  German 
fd)tüä£'en)  intr.  and  tr.  to  chat- 
ter, babble. 

©djtott^'er  m.   ( — )  chatterbox. 

fdjtoë'ben  intr.  to  hover,  hang; 
in  ©efabr  febtueben  to  be  in 
danger. 

©djtoetfê  rn.  sweat,  Perspiration. 

<3d)tt»ei§  /.  Switzerland. 

fd)ttJër  adj.  hard,  difficult,  heavy. 

©djtoèVmut  /•  melancholy,  dé- 
jection. 
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ftf)tt)cr'tttüitg    adj.   melancholy, 

dejected. 
(St^ttieft'cr  /.  (-11)  sister. 
SdjttJitt'bel     m.     dizziness  ; 

swindle. 
©djttittt'belïojjf   m.    (*e)    giddy- 

headed  person. 
fdjttHît'beltt  intr.  to  be  dizzy  or 

giddy;  to  swindle,  cheat. 
fdjfopr  see  fd)ttmr. 
ftf)tt>5'rett  (fcfcioür,  gefd)toö'ren)  to 

swear,  take  an  oath. 
fdjttmr  prêt,  of  fdjttio'ren  (better 

than  fd)tt)ôr). 
fedjê  (pro.  fer)  num.  adj.  six. 
fedj'fte  (pro.  fer 'te)  num.   adj. 

sixth. 
fetfjê'mtbattmttstg  (and  fed)8unb= 

groan^ig)  num.  adj.  twenty- 

six. 
fet^ê'ttttbjttittttsigftc    (and  fed)ê= 

unbjftan'gigfte)      num.      adj. 

twenty-sixth. 
fecfj'jëfyn  num.  adj.  sixteen. 
fed)'5ëfyttte  num.  adj.  sixteenth. 
fetfj'äig  num.  adj.  sixty. 
©ëë'fe  /•  (-n)  soûl. 
fë'ïjett   (5  —  ê)  tr.    and  intr.  to 

see;    ftd)  fatt  fefyen  to  satisfy 

oneself  by  looking  at. 
fëljr  adv.  very,  very  much,  ex- 

tremely,  highly,  greatly. 
fei  près.  subj.  o/fein. 
feitt  (toôr,  getoê'fen)  intr.  (aux. 

fein)  to  be,  exist;  e8  ift  fcöabe 

it's  a  pity;  eê  ift  mir  it  seems 

to  me. 
fctn  (fei'ne,  fein)  poss.  pro.  his, 


its;  fei'netttuHen  on  his  ac- 
count. 

fcit  prep.  and  conj.  for,  since. 

fcitbcm'  adv.  since  then,  ever 
since,  since. 

©Ct'tc  /.  (-n)  side;  page;  direc- 
tion jur  @ette  frfjauen  to  look 
aside;  jur  «Seite  fielen  to  be  at 
hand,  to  stand  by;  beifeite 
aside. 

fct'bc  adj.  same;  jur  feïBen 
@tunbe  at  the  same  hour. 

fel'&er  indecl.  pron.  self. 

fcïèft  indecl.  pron.  and  adv.  self; 
in  person;  even. 

felbft'gefäÜ'tg  adj.  self-compla- 
cent;  self-conceited. 

fcït'fattt  adj.  singular,  curious. 

©crgcant'  (pro.  faqcmt'  with  $ 
as  in  "azuré")  m.  (-en)  Ser- 
geant. 

fc^'cn  tr.  to  set,  put;  refl.  to  sit 
down;  ftd)  Bei  jemanb  in®unft 
f  e^en  to  ingratiate  oneself  with 
someone;  gefegt  suppose! 

fcuf  JCtt  intr.  to  sigh. 

filïj  refl.  and  reciprocal  pron. 
himself,  herself ,  itself,  them- 
selves;  one  another,  each 
other. 

fitfj'er  adj.  safe,  secure. 

©tdj'erïjeit  /•  safety,  security. 

fie  pers.  pron.  she,  they. 

©te  pers.  pron.  you. 

fie'bett  num.  adj.  seven. 

fie'ôente  num.  adj.  seventh. 

©iefienmei'ïenftiefeï  m.  pi.  sev- 
en-league  boots. 
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fte'&emmbättuittäig    (and  fieben* 

unb^mcm'jig)     adj.     twenty- 

seven. 
fic'ôcttunbsttJottjigftc  (and  fîeben* 

unbsttjan'jigftc)      twenty-sev- 

enth. 
ftcô'jëljtt  num.  adj.  seventeen. 
jtefc'âëljttte     num.     adj.     seven- 

teenth . 
(Sieg  m.  (-e)  victory,  triumph. 
©tc'gcl  n.  (—)  seal,  signet. 
fic'gcïlt  tr.  to  seal. 
fic'^Ctt  tr.  to  address  by  the  pro- 

noun  @ie  (fam.). 
©il'&e  f.  (-n)  syllable. 
©tltgulâr'  m.  (-e)  singular. 
fin'tten   (o  —  o)  intr.   to  think, 

reflect.  [witty. 

fitttt'reidj  adj.  ingenious;  clever; 
ft^'cn  (ffijî,  gcfcf'fcn)  intr.  to  sit. 
fö  adv.  so,  as,  thus,  therefore, 

then,  now;   fo  etlnaê  such  a 

thing;  um  fo  beffer  so  much  the 

better. 
fODdlb'  assoon  as  ;  in  a  hurry. 
fogttr'  adv.  even,  actually. 
fogletd)'  adv.   immediately,    in- 

stantly. 
©o!)ît  m.  (-"-e)  son.  [such. 

fol'djer  O'oi'cbe,  fol'djeê)  dem.  adj. 
foï'ïett  intr.  to  be,  shall,  must. 
8om'mcr  m.  ( — )  summer. 
fon'beröttr  adj.  singular;  fonber= 

bar!  how  stränge. 
fon'berit    conj.   but;    (=    Greek 

âAAa,  Spanish  sino)  ntdjt  nur 

.  .  .  fonbern  oud)  not  only  .  .  . 

but  also. 


fonft  adv.  and  conj.  eise,  other- 

wise,  formerly,  usually;  fonft 

etttmê  anything  eise;  fonft  nie* 

moiib  nobody  eise. 
fott'fttg  adj.  other;  former. 
<Bop\)ï't  /•  Sophia. 
©or'ge  /.  (-n)  care,  concern. 
for'gen  intr.  to  fear,  to  take  care 

of  (for);  forgen  ©ie  bafür  see 

to  it. 
©org'fflït  /•  care,  diligence. 
fottue'  adv.  as,  as  well  as;  conj. 

as  soon  as. 
futPäl}!'  conj.  as  well;  folro^ï .  . . 

atê  (and))  both  .  .  .  and. 
©ptm'mntg  /.  (-en)  tension,  in- 

tensity;   attention,  agitation, 

suspense. 
<5pâ%    m.   (-*e)  jest,  joke,  fun; 

ba%  mad)t  mir  ©pafj  I  enjoy 

that,  that  amuses  me. 
fpofê'fyaft   adj.  facetious;   droll; 

funny. 
fpSt  adj.  late. 
îpa$it'vtn   intr.   (aux.   fein)  to 

walk;  füajieren  geljen  to  take  a 

walk;  frieren  fahren  to  take 

a  drive. 
<Bpa%itT'iât)Xt    f.    (-en)    drive; 

ride;  excursion. 
©pei'fc  /.  (-n)  food. 
f^ci'fen  intr.  and  tr.  to  eat. 
(Bpitt  n.  (-e)  play,  game,  sport. 
fpte'Ien  tr.  and  intr.  to  play. 
<Bpii$'t  /.  (-il)  point,  top,  peak, 

head. 
©pont  m.  (pi.  ©bô'ren,  poetic 

and  rare  ©pornen)  spur. 
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tyor'ttett  tr.  to  spur;  stimulate; 

geftiefett  uttb  gedornt  booted 

and  spurred. 
fportt'ffreidjS  adv.  at  füll  gallop; 

post-haste. 
©pott     m.     dérision,     raillery, 

scorn. 
ftjöt'ttfd)  adj.  ironical,  sarcastic, 

scornful. 
fpott'tueife    adv.   ironically;    in 

dérision. 
tyrärf)  prêt,  of  fprecb'en. 
<SpVâ'ti)t  /.    (-IÎ)   speech;    lan- 

guage;  fyerauê  mit  ber  ©pradje 

out  with  it,  speak  up. 
<Bptâà)'Qtfti)Uti)tn.  grammatical 

gender. 
tyïang  prêt,  o/fpring'en. 
fpretfj'ett  (ô  —  o)  tr.  and  intr.  to 

speak,  say. 
fpreitg'eit    tr.    to    burst    open; 

sprinkle;   intr.   (aux.  fein)  to 

gallop. 
fpring'ett  (a  —  u)  intr.  (aux.  fein 

and  tjaben)  to  spring,  leap. 
©Jjrung  m.  (*e)   spring,    jnmp; 

tdj   fyahe   einen  ©prang  nadj 

§aufe  gemadjt  I  took  a  run 

home, 
©tttât  w.  (-en)  State;  im  (Staat 

in  uniform,  "  togged  out." 
©taatë'angeïëgettljeit/.  (-en)  af- 

fair  of  State. 
ftâdj  prêt,  o/ftedj'en. 
©tobt  /•  (pl.  ©tä'bte)  city. 
©täbt'c^eu  n.  (— )  small  city. 
©täb'teuämen  m.  pl.  names  of 

cities. 


ftam'men  intr.  to  come  from, 
spring  from,  descend  from. 

©tamm'form  /.  (-en)  primitive 
form,  principal  part. 

ftûnb  prêt,  of  ftê'ben. 

©tflttb  m.(*t)  standing,  station, 
position,  rank;  imftanbe  fein 
to  be  able  ;  in  ftanb  f  e^en  to  put 
in  trim,  in  condition;  juftanbe 
ïommen  to  come  about;  ju 
ftanbe  bringen  to  bring  to  pass. 

ftanb'geïjaftett  p.p.  of  ftanb'fya** 
ten. 

ftanb 't)alttn  (btelt,  gehalten)  intr. 
to  keep  one's  ground,  stick 
out. 

ftarb  prêt,  of  fter'ben 

ftarï  adj.  strong. 

\tatt  prep.  instead  of. 

©tatt  /•  place,  stead;  an  3ï)rer 
©tatt  in  your  place;  oon  ftatten 
geïjen  to  go  on,  come  off,  suc- 
ceed;  e§  fommt  ibm  3U  ftatten 
it  is  to  his  advantage. 

ftatt'ftnbcn  (a  — u)  intr.  to  take 
place,  come  to  pass. 

ftatt'ïtc^  adj.  gallant,  stately; 
considérable. 

fted)'en  (â  —  0)  tr.  to  sting, 
prick,  pierce,  engrave;  intr. 
to  sting;  in  ©ee  fterîjen  to 
put  to  sea. 

ftetf'en  (reg.  or  with  prêt,  ftäf) 
tr.  to  stick,  put;  intr.  to  be, 
be  hidden;  refl.  to  apply  to 
(someone);  einem  etttmê  fteden 
to  tell  somebody  something 
secretly. 
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fte'Ijett    (ftanb,  geftan'ben)    intr. 

stand,    be;    ftefyen  bleiben  to 

stop. 
©telle  /.  (-n)  place,  spot. 
ftel'ïett    tr.  to  place,  put;    refl. 

turn  out;  prétend. 
fter'ben  (o  —  o)  intr.  (aux.  fein) 

to  die. 
fterb'fttf)  adj.  mortal. 
ftêtê  adv.  always,  continually. 
©tidj  m.  (-e)  prick,  sting,  stab. 
©tte'fel    m.    (—)  boot    (Eng.); 

sboe    (Am.)    (reacbes    above 

ankle). 
ftie'feïtt  tr.  to  provide  witb  boots; 

geftiefelt  unb  gedornt  booted 

and  spurred. 
fttefê  prêt.  o/ftö'ßen. 
fttft  adj.  still,  silent,  quiet;  im 

ftitten  to  oneself . 
©tü'le  /•  silence,  calm. 
ftifl'geftanben  p.p.  of  ftiïï'ftc^en. 
ftiu'ftë^en  (ftanb,  geftanben)  intr. 

to  stand  still,  stop. 
©tttn'me  /.  (-n)  voice,  vote. 
ftim'ttten  intr.  to  be  in  tune;  to 

agrée;    tr.    to  vote,    dispose; 

ftimmt!  justso!  ail  rigbt!  true 

enougb!  correct! 
©to tf  m.  (*e)  stick,  cane. 
©totf'prÛgel     m.     pi.     caning; 

tbrasbing. 
Stoff  m.  (-e)  stuff,  matter,  ma- 

terial. 
ftö'ren   tr.    to  disturb,  trouble, 

interrupt;       intr.      to      stir, 

rummage. 
ftô'ften     (ie  —  5)    tr.     to    push, 


thrust,  knock,  kick;  intr.  to 

tbrust;  toer  ftofêt  who's  eue  ? 

(billiards). 
©trâ'f e  /•  (-n)  punishment. 
ftrâ'fen  tr.  to  punish;  reprove. 
©trä'fje  /•  (-n)  street,  road. 
©tretd}  m.  (-e)  stroke;  prank. 
(Streit     m.     (-e)     (usually   pi. 

©trei'tigïeiten)       contention, 

quarrel,  contest. 
ftreng  adj.  strict. 
©tû'be  /.  (-n)  room. 
©tü'bentür   /.    (-en)    ebamber 

door. 
<BtM  n.    (-e)  pièce;   play;  ou« 

freien  ©tücfen  of   one's  own 

accord. 
©titô'djett   n.    (—)  bit,  morsel, 

trick. 
©tun'be  /.  (-n)  hour. 
©turm  m.  (-^e)  storm,  gale,  bur- 

ricane. 
©turm'ttnnb  m.  (-e)  tempest. 
©tutt'gart  n.  (Stuttgart. 
fttt^'ett  tr.  to  prune,  clip;  intr. 

to    prick    up    tbe    ears,    be 

startled. 
ftii^'ett  refl.  to  lean;  to  rely  on. 
©ubjeft'  n.  (-e)  subject. 
fuborbtnie'rett     (p.p.     fuborbt* 

niert')  to  subordinate. 
fu&Kttt'  adj.  sublime. 
©U&ftanttb'  n.  (-e)  Substantive, 

noun. 
fu&ftantt'Otfiï)  adv.  (pro.  b  =  tü) 

substantively. 
fü'cfyett  tr.  and  intr.  to  seek. 
füb'beutfdj  adj.  Soutb  German. 
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Siht'be  /.  (-n)  sin. 

ftympä'tt)ifrfj  adj.  sympathetic; 
congenial. 

©tjîtOttÇm'  n.  (-e  or  -en)  syno- 
nym. 

ftyttOttïfm'  (ftinonry'mifd))  adj.  sy- 
nonymous. 

©âë'ttc  /•  (-n)  scene. 

©Jëttcrtc'  scenery. 


iü'beltt  £r.  to  blâme,  censure. 
Xaq  m.  (pl.  Zä'Qt)  day;  in  bcn 

STag  Ijineinreben  to  talk  at  ran- 

dom;  gu  Sage  treten  to  come 

to   light,    appear  clearly;   gu 

Sage  f orbern  to  bring  to  light. 
Xä'%zä%t\t  f.  day-time;  time  of 

the  day. 
tSg'li($  adj.  daily. 
Xalft'ÜÜlt  n.  (-e)  tallow  candie. 
Xan'tt  f.  (-11)  aunt. 
SûttJ   m.    (*e)  dance;  dancing 

party. 
tatt'gCtt  fr.  and  intr.  to  dance. 
Xafrfj'e  /•  (-n)  pocket,  bag. 
tat  prêt,  of  tun. 
Xät  /•  (-en)  deed;  in  ber  Xat  in- 

deed;  auf  fnfcfter  Xat  in  the 

very  act. 
ttt'tig  adj-  active,  busy,  busied. 
Zät'iafy  f.  (-n)  fact. 
tau'fett  fr.  to  baptize,  Christen. 
Xouf'nätttC    m.    (-n)    Christian 

name. 
%au'Qtmä)t§   m.   (-e)  good-for- 

nothing,  scamp. 


täu/fd^en  fr.  to  deceive,   cheat, 

disappoint;     refl.    to    be    de- 

ceived,  to  be  mistaken. 
tau'ftfjett  tr.   and   intr.   to  ex- 

change. 
£äu'ftf)mtg  /.  (-en)  illusion;  de- 

lusion;  déception. 
tau'fcnb    num.    adj.    thousand; 

tcmfenb  unb  aber  taufenb  thou- 

sands  and  thousands. 
tttu'fcnbmôï    adv.    a    thousand 

times. 
Xtit  in.  (n.)  (-e)  part,  portion, 

share;  gute  il  roerben  to  fall  to 

one's  share  or  lot,  receive. 
tci'Ictt  tr.  todivide;  share;  refl. 

to  separate;  fork. 
tetl'metfe  adj.  partial. 
Xtm'pnë     n.    (pl.    Zem'poxa) 

tense. 
tett'er  adj.  dear. 
Xeu'fcl  m.  (— )  devil;  junt  £en= 

fei  jagen  to  absolutely  banish. 
Xljeä'ter  n.  (—)  théâtre. 
Sïjea'terftM  n.  (-c)  play,  stage 

pièce. 
X^erë'fio  /•  Theresa. 
tief  adj.  deep;  low. 
XitV  n.  (-c)  animal. 
Xhi'te  f.  (-it)  ink. 
£ifd)  m.  (-e)  table;  nad)  £ifd)e 

after   dinner;    bei    Sifcfoe    at 

dinner. 
XVUi  m.  (— )  title. 
tö'btn  intr.  to  storm,  roar,  rage, 

bluster. 
Xoty'ttV  f.  (Ä)  daughter. 
Xöb  m.  (-e)  death. 
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£ö'beejöljr  n.  year  of  death. 
tSb'lif^  adj.  deadly,  mortal,  fa- 
tal. 
toïï  adj.  mad,  frantic,  foolish. 

A.  Xôn  m  (-*e)  tone,  sound,  ac- 
cent, shade  (color);  fashion; 
guter  £on  bon  ton,  politeness; 
mit  ftarïem  2on  in  an  emphatic 
voice. 

B.  Xôn  m.  clay;  gebrannter  £on 
terra-cotta. 

tôt  adj.  dead;  bie  £oten  the  dead. 

tö'ten  tr.  to  kill. 

tôt'gcf dilägen  p.p.  of  tôt'f  djïâgen. 

töt'ntarfjen  tr.  to  kill,  hush  up. 

töt'fdjlägen  (ü — ö)  tr.  to  kill; 
beat  to  death,  strike  dead. 

Xtttà)t  f  (-en)  load;  costume, 
dress. 

traf  prêt,  of  treffen. 

trä'gcn  (ü  —  ö)  tr.  and  intr.  to 
carry,  bear;  wear. 

trä'gtfdj  adj.  tragic. 

SragÜ'bie  /•  (-n)  tragedy. 

trtmf  prêt,  of  trinf'en. 

trûttftttti'  adj.  transitive. 

trat  prêt,  of  trê'ten. 

£rau'ertytel  n.  (-e)  tragedy. 

£raum   m.  (*e)  dream. 

treffen  (traf,  getroffen)  tr.  and 
intr.  to  hit,  meet,  strike  ;  take, 
make,  refl.  to  happen. 

trenn'bär  adj.  separable,  divi- 
sible. 

tren'tten  tr.  to  separate;  refl.  to 
part  Company. 

Xren'nung  /•  (-en)  séparation, 
parting. 


trê'ten  (â  —  ê)  intr.  (aux.  fein) 
to  tread;  Step,  walk;  mit  bem 
^ufte  treten  to  kick. 

treu  adj.  faitbiul. 

treu'^erjtg  adj.  sincère;  candid, 
naive. 

trie'fcn  (reg.  or  troff,  getroffen) 
intr.  to  drip,  drop,  trickle. 

Xrttogte'  /.  (-n)  trilogy. 

trinf'en  (o  —  u)  tr.  to  drink. 

£rittï'gelb  n.  (-er)  gratuity;  tip. 

Xrttt  m.  (-e)  tread,  step,  foot- 
step. 

trorf'en  adj.  dry;  im  Xrotfnen 
under  cover;  fein  @djafcï)ett  inê 
Xxodnt  bringen  to  f  eather  one's 
nest. 

troff  prêt,  of  trie'fen. 

troij  prep.  in  spite  of. 

tro^bënt'  adv.  and  conj.  never- 
theless;  notwitbstanding. 

trfig  prêt,  of  trâ'gen.        [cated. 

tmnf'en   adj.   drunken,  intoxi- 

SÜ'otngett  n.  Tübingen  (city). 

tudj'tig  adj.  capable,  clever,  ex- 
cellent, able. 

tön  (tat,  getan')  tr.  and  intr.  to 
do,  make,  act. 

$ür  (or  Xu'xt)  f.  (-en  or  -n) 
door. 

U 

ü'öel  adj.  evil,  ill,  bad;  übet 
nehmen  to  be  offended;  eê 
toirb  mir  übel  I  feel  sick. 

ü'belneljttt(er)tfd)  adj.  touchy, 
easily  offended. 
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ü'fcer  adv.  and  sep.  pref.  over, 

above,     across;    prep.     over, 

above,     concerning,     up    to; 

über  fttrg  ober  ïang  sooner  or 

later. 
überaß'  (for  emphasis  fl'beraïï) 

adv.  everywhere. 
überbrhtg'en  (überbratfj'te,  über= 

brockt')  tr.  to  bring,  deliver, 

transmit. 
itberbteê'    adv.    besides,   more- 

over. 
übercitt'ftimmctt  intr.  to  agrée, 
_  coïncide,  harmonize. 
tt'berfâljrt  /.  (-en)  voyage,  pas- 


iiberïjaupt'  adv.  in  gênerai,  al- 
together,  at  ail. 

übertaffen  (überlief,  übertaf'fen) 
tr.  to  yield  up,  relinquish,  to 
give  up,  resign. 

Uberlë'gen  tr.  to  think  over, 
reflect,  consider. 

uberttefê'  prêt,  of  uberlaf'fen. 

übernehmen  (übernahm',  über= 
nom'men)  tr.  to  charge  one- 
self  with,  receive;  refl.  to 
overdo. 

Üüerraftfj'ett  tr.  to  surprise. 

überragt'  adj.  surprised. 

Überrafdj'ung  /•  surprise. 

überreifen  tr.  to  hand  over,  de- 
liver. 

u'berê  contraction  for  über  ba$. 

A.  ü'berfeijen  tr.  to  transport, 
ferry  over;  intr.  (aux.  fein)  to 
cross. 

B.  überfeinen  tr.  to  translate. 


überträfen  (ü— fi)  tr.  to  trans- 

fer,  translate. 
übemnn'ben  (o  —  n)  tr.  to  sub- 

due,  conquer,  overcome. 
überjcu'gcn     tr.    to   convince, 

convict,  persuade. 
Ü'brtg  adj.  remaining,  left  over; 

im  übrigen  as  for  the  rest. 
U'brigenê  adv.  besides;  however. 
tt'bung  /.  (-en)  exercise,   prac- 
_  tice. 
U'bnngéfrâge  /.    (-n)  practice 

question. 
Vi\)ï  f.  (-en)  watch,  clock;  mie 

öiet  Ufjr  ift  e§?  what  time  is 

it? 
um  adv.,  sep.  pref.   and  prep. 

around,  about;  at;  fie  falj  nm 

fid)  fyer  she  looked  ail  around 

her;   um  .  .  .  gu  in   order   to; 

um  fo  beff er  so  much  the  better. 
Utnar'ttten    tr.  and  refl.  to  em- 

brace,  hug. 
nmfaf'fen  tr.  to  span,  embrace, 

comprehend,  contain. 
Um'gangêfpradje   /.   colloquial 

language,  conversation. 
uttt'gefêfyen  p.p.  o/um'fêben. 
um'fê^ren    intr.   (aux.  fein)  to 

turn  around;  to  return. 
ttnt'fauf  rn.  révolution,  circula- 
tion. 
ttttt'Iaut  rn.  vowel  change,  muta- 
tion. 
nm'tenïen  tr.  and  intr.  to  turn 

round;  intr.  to  change  one's 

mind. 
Utttê  contraction  for  um  ba8. 
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um'fcljett    (5  — ê)  refl.  to  look 

around. 
Uttt'ftattb  m.  (h)  circumstance; 

detail;    condition;    ohne  Utn'= 

[tänbe  without  ceremony. 
*Utta&tt)enb'bär  adj.  inévitable, 

fatal. 
Utt'angenëïjttt    adj.    unpleasant, 

disagreeable. 
unbebingt'  (or  nn'bebingt)  adj. 

unconditional,  absolute. 
unbegretfiid)   (or  nn'begreifttdj) 

adj.  incompréhensible. 
Utt'beÏMtnt  adj.  unknown. 
Utt'bcfotttten  adj.  nnadvised,  im- 
prudent, beedless. 
Utt'befomtenljett  /.  (-en)  impru- 
dence, rashness. 
Uttb  conj.  and;  unb  fo  toeiter  and 

so  f  orth. 
Utt'banïbâr  adj.  ungrateful. 
Uttbenf  bar  adj.  inconceivable. 
Uttenb'Iid)  adj.  endless,  infinite. 
Utt'gefSfjr  (or  ungefähr')  adj.  and 

adv.    casual,    chance,    about, 

approximate. 
tttt'gtütf    n.    (pl.-Un'qtüätfäUe) 

misfortune;  ill-luck;  jum  Un= 

glitcf  unfortunately. 
Utt'glütftttf)    adj.    unlucky,    un- 

fortunate. 
un'gïurffëlig     adj.      miserable, 

wretched;  disastrous. 


Uniform'  /.  (-en)  uniform. 

Uttiforttt'rorf    m.    (-*e)    military 

_  coat. 

UtttbcrfitSt'  /•  (-en)  university. 

Utt'ïoften /.  2>Z.  =  hoffen.. 

tttt'rcd^t  adj.  wrong,  false,  un- 
fair; er  ift  an  ben  Unrechten 
gcfommen  he's  got  hold  of  the 
wrong  man. 

Utt'redjt  n.  wrong,  injustice,  in- 
jury,  préjudice;  er  Ijat  Unred)t 
he  is  wrong. 

Utt'rëgelmSfêtg  adj.  irregulär. 

tttt'rûïje  /.  restlessness. 

ttttê  pers.  and  refl,  pron.  us,  our- 
selves. 

unfSg'lidj  adj.  unspeakable,  in- 
effable, inexpressible. 

Utt'fdjttïbtg  adj.  innocent,  pure. 

un'fëltg  adj.  unhappy;  unfortu- 
nate;  vicious. 

un'fer  (un'f(e)re,  un'fer)  poss. 
adj.  our. 

Un'finn  m.  nonsense. 

îtn'finnig  adj.  nonsensical;  mad. 

un'tcn  adv.  down,  below,  be- 
neath. 

un'tcr  adv.,  sep.  pref.  and 
prep.  under,  below,  beneath, 
among,  between. 

Utttcrbef fctt  adv.  meanwhile. 

untcrbriitf'cn  tr.  to  oppress; 
suppress;  repress. 


*  The  primary  stress  of  words  compounded  with  un  has  been  marked  in 
accordance  with  what  seems  to  the  editor  preferred  usage  throughout  Ger- 
many.  Authorities  on  this  point  are  nevertheless  not  agreed,  and  thèse 
words  are  also  accented  by  educated  Germans  uniformly  on  the  first  syllable. 
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Unteroffizier  m.  (-e)  non-com- 

missioned  officer,  corporal. 
nnterfcfjei'ben  (te  —  le)  tr.  to  dis- 

tinguish,    discriminate  ;     refl. 

to  differ  from. 
Uu'terfdjtcb  m.  (-e)  différence. 
ttn'terfdjrift  /■  (-en)  signature. 
ttït'terft  super,  adj.  lowest,  un- 

dermost;  bas  ilnterfte  ^u  oberft 

febren    to     turn     everything 

topsy-turvy. 
Utttcrftë'fjest  (unterftctnb',  unter= 

ftan'ben)  intr.  to  pertain  to; 

refl.  to  dare,  venture,  présume. 
ttttterrtiëgê'  adv.  on  the  way,  on 

the  road. 
nnternier'fen  (untermarf,  untere 

toor'fen)  tr.  to  subject,  subdue; 

refl.  submit,  yield. 
Utttergetdj'tten  tr.  to  sign;  sub- 
scribe; ratify. 
Utttreun'bär  adj.  inséparable. 
Wttttttfdjrättft'     adj.    unlimited; 

arbitrary. 
Uttberfë'ïjettê     adv.     unawares; 

unexpectedly. 
Utt'üerfdjSmt     adj.     shameless, 

saucy,  insolent. 
Utt'öerftfjämtljett  /.  impudence, 

insolence,  impertinence. 
Ur'ïaub    m.   leave   of   absence, 

congé,  furlough. 
Ûr'fadje  /.   (-n)   cause,   reason, 

motive,  occasion. 
Ür'ffcrung  m.  (*e)  origin,  source. 
ürfJjrimg'Udj  (and  ür'tyrünglid)) 

adj.  original,  primary,  first. 


Vä'ter  m.  (*)  father. 
SSä'terftabt  /.  native  town. 
UeraVbern  tr.  andrefl.  to  change, 

alter. 
Verän'bcnmg  /.  (-en)  change, 

altération. 
berau'ftalten  tr.  to  get  up,  bring 

about,  arrange,  manage. 
Veranstaltung  /.  (-en)  prépara- 
tion, arrangement. 
VerbôTftamm  m.  (*e)  (pro.  ü  = 

to)  verbal  stem. 
berbanb'  prêt,  of  öerbin'ben. 
berbarg'  prêt,  of  üerber'gen. 
berber'gen  (a  —  o)  tr.  and  reu. 

to  hide,  conceal. 
berbte'tett  (5  —  5)  tr.  to  forbid, 

prohibit. 
tterbiu'beit  (a —  u)  tr.  and  refl. 

to  bind,  unité,  oblige,  join. 
oerbïiif'fen   tr.    to   dumbfound; 

startle;  bewilder. 
berbïiifft'  p.p.  of  öerblüf'fen  and 

adj.  nonplussed. 
berbor'gen  p.p.  of  üerbergen. 
Verbot'  n.  (-e)  prohibition,  for- 

biddance. 
Ver'bntn  n.  (-ben)  (pro.  ü  =  tt>) 

verb. 
Verbadjt'  m.  suspicion,  distrust. 
berbädj'ttg  adj.  suspected,  sus- 

picious. 
oerbam'nten  tr.  to  condemn. 
berbammt'  p.p.  of  »erbam'men 

and  adj.  condemned,  damned; 

cursed. 


190 


VOCABULARY 


Oerbuttï'en  tr.  to  be  indebted, 
owe. 

Oerbie'îtcn  tr.  to  earn,  deserve. 

öerei'telnfr.  to  frustrate,  thwart. 

Vereitelung  /.  frustration. 

Verpuff  er  m.  ( — )  author,  writer. 

Uerfer'ttgen  tr.  to  make,  manu- 
facture. 

öerfJü'djeu  tr.  to  curse. 

uerfïud)t'  p.p.  of  üerftü'cfien  and 
adj.  cursed;  confoundit!  hang 
it! 

oerfoï'gen  tr.  to  pursue,  persé- 
cute, prosecute. 

öerfü'gen  tr.  to  order,  provide; 
intr.  to  dispose,  control;  refl. 
to  betake  oneself  to. 

öergnng'enp.p.  o/üerge'f)en  and 
adj.  gone;  past. 

Hergang 'enïjeit  /.  past. 

oergâfê'  prêt,  of  oergef'fen. 

oergë'Ben  (â  —  ê)  tr.  to  give 
away,  confer;  with  dat.  par- 
don, forgive. 

oergë'benê  adv.  vainly. 

oergëo'litïj  adj.  vain,  futile. 

Vergë'uung/.  bestowal;  pardon, 
forgiveness. 

uergë'fjen  (oerging',  oergang'en) 
to  pass;  to  cease;  to  perish; 
e§  »erging  iïjr  @et)en  unb  £5ren 
sight  and  hearing  left  her. 

öergef'fen  (oergâji',  oergef'fen)  tr. 
to  forget. 

oergef'fen  p.p.  of  oergef'fen  and 
adj.  forgotten,  forgetful. 

tierging'  prêt,  of  oergé'ljen. 


Vergïei'r^ung  /.  (-en)  compari- 

son;  parallel. 
Verï)au'nté    n.    (-ffe)    relation, 

circumstance,  affair. 
uerïjei'rttten    tr.   and   refl.    to 

marry. 
öerljin'bern  tr.  to  hinder,  pre- 

vent. 
oer^et'fen  (a  —  o)  intr.  to  help  to 

obtain,  procure. 
t»erl)ü'ten  tr.  to  prevent,   ward 

off. 
oerïïei'ben  tr.  to  disguise;  refl. 

to  mask,  disguise. 
oerïang'en  tr.  and  intr.  to  de- 
sire;  to  require,  demand. 
öerfaf'fen  (oerließ',  oertaf'fen)  tr. 

to  leave,  abandon;  refl.  (auf) 

to  dépend  upon. 
oerïie'ben  refl.  to  fall  in  love. 
öerueör'  p.p.  of  oerlie'beu   and 

adj.  in  love. 
öertie'ren  (5 —  5)  tr.  to  lose. 
ueruefê'  prêt,  of  oerlaf'fen. 
öerlör'  prêt,  of  oertte'ren. 
oerïô'ren  p.p.  of  oerlie'ren. 
üermag'  près.  sing,  of  oermo'= 

gen. 
oermö'gen  (oennocfi'te,  oermocfit') 

to  be  able. 
VerntS'geu  n.  (— )  ability;  fac- 

ulty;  property. 
Oermn'ten  tr.  to  suppose,  guess, 

suspect. 
Vernm'tung  /.  (-en)  supposition, 

conjecture,  suspicion. 
oernei'gen  refl.  to  bow. 
Vernunft'  /.  reason. 


VOCABULARY 


191 


bernimf  tig  adj.  reasonable. 

t»eröf'fetttlid)ett  tr.  to  make 
known,  publish. 

öerpfltdj'tett  tr.  to  bind,  oblige; 
refl.  pledge,  engage. 

öerrä'tCtt  (te  —  â)  tr.  and  refl.  to 
betray. 

berret'fen  intr.  (aux.  fein)  to 
travel,  to  départ. 

t)  erriet'  prêt,  of  berrâ'ten. 

öerrüdt'  adj.  insane,  mad. 

Oerf^ttf'feit  tr.  to  procure,  fur- 
nish,  obtain,  secure. 

tJerfdjte'ben  adj.  différent,  vari- 
ous. 

toerfdjttiattb'  prêt,  of  üerfd)nutt'= 
ben. 

tierf(^ttien'ben  tr.  to  squander, 
waste. 

üerftfjttHn'beu  (a  —  u)  intr.  (aux. 
fein)  to  disappear,  to  vanish. 

berfdjttiB'rett  (ô  —  ô)  tr.  to  for- 
swear;  "swear  off";  refl.  to 
protest;  pledge;  conspire. 

fcerfdjttmtt'ben  p.p.  of  berf  cï)tt>in'= 
ben. 

berfe^'en  tr.  to  remove,  trans- 
pose, transf  er. 

berfidj'ertt  tr.  to  assure,  insure, 
promise,  protest;  refl.  to  make 
sure  of,  secure. 

berfölj'ttett  tr.  and  refl.  to  recon- 
cile, conciliate,  propitiate,  ap- 
pease. 

berfbräd)'  prêt,  of  berfpredj'en. 

berfbredj'en  (â  —  o)  tr.  to  prom- 
ise; refl.  to  make  a  slip  of  the 
tongue;  to  become  engaged; 


id)  fjabe  mid)  fc^on  berfbrodjen 
I  am  already  engaged. 

ÜSerftattb'  m.  understanding,  in- 
tellect. 

berftanb'  prêt,  of  berftê'fyen. 

berftan'bett  p.p.  of  berftê'fyen. 

berftätt'Mg  adj.  intelligent,  pru- 
dent, sensible,  reasonable. 

öerftätt'bigen  tr.  to  inform;  refl. 
to  corne  to  an  understanding. 

$erftattb'ttté  n.  (-ttiffe)  compré- 
hension, intelligence. 

berftetf'ett  tr.  and  refl.  to  hide, 
conceal. 

berftê'fjen  (berftanb',  berftan'ben) 
tr.  to  understand;  refl.  to 
agrée;  to  get  along  with;  (auf) 
to  be  a  connoisseur  in;  boê 
berfteïjt  fid)  bon  feïbft  that  is 
understood. 

Serftimmt'ïjeit/.  ill-temper;  de- 
pression  of  spirits. 

berftotf'ett  tr.  to  harden;  intr. 
(aux.  fein)  to  rot,  mould;  to 
grow  stubborn;  refl.  to  become 
impénitent. 

SBerftotf'ttttg  /.  obduracy;  stub- 
bornness. 

SSerfÛdj'  m.  (-t)  trial,  attempt, 
test. 

tterftt'^en  tr.   to   try,  attempt, 


bertrau'en  intr.  to  trust;  to  con- 
fide. 

SBertratl'ett  n.  confidence;  assur- 
ance. 

tiertraut'  p.p.  of  bertrau'en  and 
adj.   familiär,   intimate ,    ber 
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Vertraute  confidant:  jtd)  0er= 
traut  macfien  mit  to  familiarise 
oneself  with. 

Oertrê'ten  (â  —  c)  to  represent, 
défend. 

Dertrutï'en  (a  — u)  to  spend  in 
drinking,  drink  ap  (away\ 

tterur'f ad) en  tar.  to  cause,  occa- 
sion, give  rise  to. 

Denocntbt'  p.p.  ofttettotn'btnand 
adj.  related;  ber  (bie)  SBer= 
rocntbte  relative. 

oenDedj'feln  (pro.  rfjî  Wce  U)  tr. 
to  interchange,  confuse;  fie 
feljeii  ftd)  ,um  Ü>erroed)i'etn  äf)it= 
Itd)  they  cannot  be  told  apart. 

$ertüetf)'felung/.  {pro.  d)f=ï8) 
(-eu)  exchange;  mistake;  con- 
fusion. 

oertDen'ben  (oerroanb'te,  ber= 
roanbt')  tr.  to  turn  away,  ap- 
ply,  bestow;  refl.  to  plead  for, 
intercède  for. 

ueruurf'ndjen  tr.  to  realize. 

i*ettOtrf'Ud)ung  /.  realization. 

Derœun'ben  tr.  to  wound. 

Dcrttnm'bern  tr.  to  astonish;  refl. 
be  surprised. 

oertoun'bert  adj.  surprised, 
amazed. 

Dernmn'frf)ett  tr.  to  curse;  to 
enchant. 

oersei'Çen  (ie  —  te)  tr.  to  par- 
don, excuse,  forgive. 

uersei^'ltt^  adj.  pardonable;  ex- 
cusable; reniai. 

i*er5ei'f)mtg  /.  pardon. 

uerâtef)'  prêt  of  oerjei'ljeu. 


öersic'^cn  p.p.  0/ Bergeisen. 

DerâB'gem  tr.  to  retard,  defer; 
refl.  be  delayed. 

oerättJet'feln  intr.  to  despair,  de- 
spond. 

Derjwei'felt  adj.  desperate. 

Hefter  m.  (-tt)  cousin  (maie). 

Met  adj.  much. 

Oieiïetdjt'  ado.  perbaps. 

Dtefmëfir'  adv.  and  conj.  (mucb) 
more;  on  the  contrary. 

Dter  num.  adj.  four. 

Öter'te  num.  adj.  fourth. 

Dter'mtbbretfug  (and  ütenmb= 
bret'fjig)  num.  adj.  tbirty-f  our. 

oier'mtbbrei^tgfte  (and  üiermtb* 
brei'fjigfte)  num.  adj.  tnirty- 
fourtb. 

öier'unbjttJan^ig  (and  rnerunb* 
jftatt'gig)  num.  adj.  twenty- 
four. 

Dier'unbjttJan^igftc  (and  üterurtb= 
^nan'sigfte)  num.  adj.  twenty- 
fourtb. 

$ögc'fen  pi.  (pro.  o=  ro)  Yos- 
ges  (mountains). 

2?olf  ».  (*er)  people,  nation. 

do ß  adj.  füll. 

oollen'ben  tr.  to  finisb,  com- 
plète, terminate. 

üottfom'men  adj.  complète,  en- 
tire,  absolute. 

$ott'mad)t  f.  (-en)  füll  power, 
autbority,  carte  blanche. 

Dom  contraction  for  Dort  bem. 

DOtt  jjrep.  of,  froin,  by. 

Doueiitan'bcr  ado.  apart.  from 
one  another.  asunder. 
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Dör  adv.,  sep.  pref.  and  prep. 
before;  in  front  of;  ago;  oor 
ftdj  Ijitt  to  himself  (herself, 
yourself,  themselves). 

A.  tjorauê'  adv.  before,  before- 
hand;  feinem  Filter  üorauS  pre- 
cocious. 

B.  Döv'an§  adv.  im  öorauS,  §um 
Oorauê  beforehand,  in  ad- 
vance. 

t>öx'bef\alttn    (Behielt',  begatten) 

tr.  to  reserve,  stipulate. 
üovbti'  adv.  and  sep.  pref.  by, 

past. 
tujr&et'gegattgett  p.p.  o/üorbei'* 

geben. 
tioröei'gefjett  (ging,  gegangen)  to 

go  past;  to  pass  by. 
ttör'bereiten   (p.p.    öör'bereitet) 

tr.  and  refl.  to  prépare. 
SBör'&ereitttttg  /.  (-en)  prépara- 
tion, arrangement. 
tiör'&ettgett  intr.   (with  dat.)  to 

prevent,  obviate;  refl.  to  bend 

for  ward. 
SBör'gaitg    m.    (Äe)  precedence; 

process;  event. 
Dor'gëôltd)  adj.  ostensible,  pre- 

tended. 
tior'geïjaïit  p.p.  of  üör'fjäben. 
toôr'geîommett  p.p.  of  oôr'fom- 

men. 
toör'gerttten  p.p.  of  oôr'reiten. 
öör'gef troffen  p.p.  o/t>ör'fd)ief?en. 
Uör'fyäben  (fyat'te,  gehabt)  tr.  to 

hâve  on    (apron);    to   repri- 

mand,  to  be  engaged  in;   to 

intend,  design. 


$ör'!jattg  m.  (*e)  curtain. 
ömrljer'    (for  special  emphasis 

Dörfer)  adv.  previously. 
öorfjttt'  adv.  before,  heretofore: 

a  little  while  ago;  erft  üorfyin 

just  now. 
tJÖ'rig  adj.  former;  last. 
öör'tommen    (fäm,    geïommen) 

intr.  (aux.  fein)  to  oeeur;  to 

seem. 
öom  adv.  in  front;  before;  öon 

üornfyerein  at  the  outset. 
Sör'ttämc    m.    (-n)    Christian 

name. 
ÖÖr'nefjttt     adj.     distinguished; 

aristocratie. 
tJör'nc^mctt  (näbm,  genommen) 

tr.  toundertake;  take  up;  fid) 

etmctê  üomebmen  to  résolve. 
bör 'reiten    (ritt,  geritten)    intr. 

(aux.  fein)  to  ride  ahead  of; 

outride. 
SBör'retter    m.    ( — )    outrider, 

mounted  Courier. 
bor'ftf)tefêett     (fdjojj,    gefdjoffen) 

intr.  (aux.  fein)  to  dart  (shoot) 

f  orward;  tr.  to  advance  money. 
$ör'ftf)fag  rn.  (pl.   Sör'fdjläge) 

proposition,  off  er,  motion. 
nör'fdjtägett  (û — â)  tr.  to  put  on 

before;  propose;   overcharge. 
öör'fdjü^en  tr.   to  prétend,  al- 
lège as  an  excuse. 
mv'SxXU  f.  (-n)  prefix. 
tiôr'fteflen  tr.   to  place  before; 

to  introduce;  to  rep resent. 
Herstellung  /•    (-en)  présenta- 
tion, introduction,  concept. 
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üßor'tetl  m.  (-e)  advantage. 

tJôr'trâgcn  (û  —  â)  tr.  to  bear 
before,  carry  before,  lecture 
on. 

bortreff'Iid)  adj.  excellent;  capi- 
tal. 

^ôr'urtctï  n.  (-e)  préjudice. 

Oôv'ttiartê  adv.  forward,  in  ad- 
vance  ;  forward!  get  a  move 
on! 


ttmrf)  adj.  awake. 

2öad)'e  /.  (-n)  watcb;  guard. 

nmtfj'cn  intr.    to  be  awake;  to 

watch  over. 
%8au)ê  n.  (pro.  ït>ar)  wax,  bees- 

wax. 
%8aä)$'liä)t   n.   (pro.  ty  =  H) 

(-e  and  -er)  wax-candle. 
toad'tx  adj.  valiant,  gallant. 
Söttffe  /.  (-n)  weapon. 
niä'gen  tr.  and  refl.  to  venture. 
aSä'gen  m.  (— )  carriage. 
2Sä'genfd)Iag  m.  (-fdjläge)  car- 

riage  door. 
2öö'geftü(f  n.   (-e)  rash  action; 

dangerous  venture. 
2öäf)t  /•  (-en)  choice;  sélection; 

élection. 
Wählen  tr.  to  choose. 
ttmljr  adj.  true;  truly;  nid)t  roafyr 

isn't  it,  isn't  it  so,  doesn't  it, 

etc. 
Wö^'renb prep.  and  conj.  during; 

wbile. 
tt»âl>rf)af'tig  (or  tuäfjr'fjaftig)  adj. 


true,    genuine;     adv.    really, 

certainly;  positively. 
ïBâi)v'1)eit  /.  (-en)  trutb. 
ttJäfjr'lttfj  (usually  tüafyv'üä))  adv. 

truly,  in  truth,  to  be  sure. 
ttJäfjrfdjettt'tttf)  (or  tööljr'fdjeittlidj) 

probable. 
2Säljrftf|etn'ltdjfett  /.  probabil- 

ity. 
SBalb  m.  (*er)  forest. 
2SaIb'6auttt  m.  (*e)  forest-tree. 
SSarienftetu  m.  Wallenstein. 
ttmnb'te  prêt,  of  roen'ben. 
luauf  en  intr.  (aux.  fyaben  and 

fein)   to  totter,   reel,   waver, 

flincb,  f  alter. 
umtut  adv.  when;  bann  uttb  mann 

now  and  tben. 
ttwrf  prêt,  of  toer'fen. 
ttwr'tett  intr.  to  await,  expect; 

tr.  to  nurse. 
ttiarum'  adv.  wby  ? 
toaê  inter.  and  rel.  pron.  wbat? 

which?    tbat  wbicb,   a  thing 

whicb;  tt>a8  für  ein  what  kind 

of  a? 
ma§  old  form  ==  et'hîa«;  indef. 

pron. 
28edj'fet  m.  (—)  (pro.   roef'feO 

cbange;  bill  of  excbange. 
ttJë'ber  conj.  neitber;  meber  .  .  . 

nod)  neitber  .  .  .  nor. 
ftjeg   adv.  and  sep.  pref.  (pro. 

tued)  or  mef)  away,  gone. 
295êg  m.  (-e)  way;  road. 
ttJë'gctt  prep.  on  account  of. 
toeg'fttfjren    (fi  —  ä)  intr.  (aux. 

fein)  and  tr.  to  drive  off  (away). 
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roeg'gefäfjrett  p.p.  of  m eg 'fähren. 
tueg' genommen  p.p.  of  meg'nêl)= 

men. 
tticg'gcnjorfctt  p.p.   of  meg'mer= 

fen. 
ttieg'ttëfymen  (nâfym,  genommen) 

tr.    to  take    away;    capture; 

seize. 
foeg'fdjttfen  fr.  to  send  away. 
roeg'roerfen  (a — o)  tr.  to  throw 

away,  reject. 
233etb  w-  (-er)  woman. 
tuetb'Iidj  adj.  feminine. 
fticU  co7y.  because. 
333ei'mar  n.  Weimar. 
toci'fc  adj.  wise. 
SSßct'fc   /.    (-n)   way,    manner; 

bie  2ïrt  unb  SBeife  mie  the  way 

in  which. 
tuei'fett  (ie  —  te)  tr.  to  show,  di- 
rect, décline,  refer. 
meté'madjen  tr.  to  hoax,  hum- 

bug;  baê  machen  ©ie  anberen 

meiê  tell  that  to  the  marines. 
toetfê  près,  of  mif'fen. 
ttiett  adj.  wide,  large,  spacious, 

far;  unb  fo  metter  and  so  forth. 

A.  SSci'te  n.  distance;  ba%  28eite 
fudjen  to  take  to  one's  heels. 

B.  SBet'tC   /.    distance,    width, 
range. 

mei'ter  comp.  adj.  farther,  fur- 

ther;  go  on! 
toel'djer  (meï'c&e,  mel'd)e§)  interr. 

and  rel.  pron.  which,  what; 

who,  that  which. 
233c(t  /•  (-en)  world;  universe. 
men'ben     (reg.    or  roanb'te,   ge= 


manbt')  tr.,  intr.  and  refl.  to 

turn;  ftd)  an  jemonb  menben  to 

apply  to  somebody. 
toë'ttig  adj.  little;  few. 
toë'ntgfte  (ber,   bie,  bo«)  superl. 

adj.  and  subst.  the  least;  am 

menigften  least  ;  gum  menigften 

at  (the)  least. 
ttJC'nigftettê  adv.  at  least. 
toetttt  conj.  and  adv.  if,  when  ; 

menn  .  .  .  and)  although;  menn 

.  . .  g  leid)  although. 
hier  rel.  and  interr.  pron.  who, 

the  one  who;  who?  mer  .  .  . 

and)  or  mer  and)  whoever. 
ttier'Öett  (a  —  o)  tr.  to  levy,  en- 

list;  intr.  sue  for,  woo,  apply 

for. 
mër'ben  (marb  or  mur'be,  gemor'= 

ben)  to  become,  grow;  be  (to 

form  the  passive  voice);    (to 

form  the  future  and  condition- 

al)  shall,  will,  should,  would. 
ttJCr'fCtt  (a  —  o)  tr.  to  throw. 
SScrf  n.  (-e)  work  (deed,  book, 

fortification). 
ttJërt  adj.  worth. 
SBërt  m.  (-e)  worth,  value. 
SSBë'fctt  n.  ( — )  being;    essence, 

nature;  condition,  character. 
më'fetttfttfj   adj.  essential;  vital; 

important. 
meêïjan»'   interr.    and   rel.  adv. 

why,    wherefore,    for     what 

reason. 
meêWë'gen  interr.  and  rel.  adv. 

why,    wherefore,    for     what 

reason? 
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tOCt'tCtt    tr.    and  intr.    to    bet, 

wager. 
toidj'ttg  adj.  weighty,  important, 

serious. 
ttit'ber  prep.  and  pref.  against, 

contrary  to. 
ttnberfttf)'rett  (u  —  ö)  intr.  (aux. 

fein)  to  happen  to,  befall;  er 

läßt  bir  ©erecfrttgfeit  ttriberfab= 

reit  be  does  you  justice. 
ttJtberrü'fcn  (te  —  ü)  tr.  to  recall, 

revoke,  repeal. 
ÖJtb'mcn  tr.  to  dedicate;  ftd)  et= 

ttem  23eruf  nubmen  to  enter  a 

profession. 
tt)ie  adv.,  interr.  adj.  and  conj. 

bow;  bow?  as,  sucb  as,  while, 

tban. 
ttJtc'bcr  adv.,  and  sep.pref.  back 

again. 
toùe'bererjdjetnen  (te  —  ie)  intr. 

(aux.  fein)  to  reappear. 
SSte'berïêïjr  /•  return. 
Sötce'öäben  n.  (pro.  often  3ßte'= 

bäbeit)  Wiesbaden. 
ttneöiel'  interr.  adv.  how  mucb. 
tt)iebicl'te  adj. ,  interr.  adj.  wbich 

of  tbe  number;  ben  roieoielten 

^abeit  hrir   heute  what's  tbe 

day? 
tiîitb  adj.  wild. 
äßUb'fcmg  m.  (Äe)  madcap. 
SBtib'ttié  /•  (-ffc)  wilderness. 
2öt{'f)e!m  m.  William. 
ttJtü  près,  indic.  sg.  o/tüol'len. 
2öt('le    m.    will;    volition;    um 

©otteê    nniïen    for    Heaven's 

sake. 


ttJÜ'Ug  adj.  willing;  ready;  do- 
cile. 
ÖJinigen    intr.    to   consent  to, 

agree  to. 
ttuttfom'mett     adj.    and    interj. 

welcome. 
üKHnb  m.  (-e)  wind,  breeze. 
SSHnf  m.  (-e)  wink,  nod,  sign, 

bint;  see  ^cmnpfabl. 
Söttt'ter  m.  ( — )  winter. 
ttJlv  pers.  pron.  we. 
ttnrf'Itcfj  adv.  really,  indeed. 
233irt  m.  (-e)  landlord. 
äötrt'frfjaft  /•  (-en)  bousebold; 

inn;  economy. 
ttnrt'f rf)aften  intr.  to  keepbouse; 

manage;  bebave. 
28ivt§'f)aü§  n.  (^er)  inn,  tavern. 
ttuf'fen  (hmfj'te,  gemußt')  fr.  and 

mir.  to  know;  fo  titeï  id)  metft 

if  I  am  not  mistaken. 
SSit'ttJC  /.  (-n)  widow. 
ttiö  od«,  and  conj.  wbere,  wbere- 

ever;  since. 
ttJO&ei'  adv.  wbereby,  wbereat, 

by   wbicb,    at  whicb,  during 

which. 
2Bod)'e  /•  (-n)  week. 
ttjoburrfj'  (for  emphasis  tüö'bnvaj) 

interr.  adv.  by  wbat,  how,  in 

wbat  way. 
tt)ol)ër'     (for  emphasis   mö'her) 

interr.    adv.   wbence  ?    f rom 

wbat  place  ? 
ttJöfjtn'    (for    emphasis    mö'bht) 

interr.  adv.  whitber?  wbere? 
ftjöljt  adv.  well,  indeed,  perbaps; 

probably. 
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tDötj'ltett  intr.  to  live,  dwell,  stay. 

SBol'fe  /.  (-11)  cloud. 

tuoï'ïett  intr.  be  willing,  intend, 

wish,  want,  will,  shall. 
iuorouê'  (for  emphasis  roô'rau§) 

interr.  adv.  out  of  what,  out  of 

which,  in  what,  from  what. 
h)or'bctt=  getror'ben. 
ttiorin'    (for  emphasis    toö'ritt) 

interr.  and  rel.  adv.  wherein; 

in  what,  in  which. 
SBort  n.  (-e  and  *er)  word. 
SBort'ârt  /.  (-en)  kind  of  word; 

part  of  speech. 
toort'brütfjtg   adj.  faithless;  un- 

reliable. 
SBort'foïgc  /.  order  of  words. 
Süöort'&rüdjigfett  /•   breach  of 

promise,  f  aithlessness. 
ttiort'retdj     adj.    abundant    in 

words,  copious. 
Worüber  (for  emphasis  roö'rü= 

6cr)  interr.  andrel.  adv.  where- 

at,  whereof,  over  (at,  upon) 

which. 
Jtioöou'    (for  emphasis  toö'öon) 

interr.  and  rel.  adv.  whereof, 

of  what,  of  which,  of  whom. 
ttJOJÛ'  (for  emphasis  roö'gü)  adv. 

wherefore?  why? 
SBû^crci'/.  (practice  of)  usary. 
SStt'r^crei  m.  (— )  usurer. 
ttm'djerit  intr.  to  practise  usury  ; 

grow  luxuriantly. 
SButtfd)  m-  (*0  wish,  désire. 
ttJÜtt'fdjett  tr.  to  wish,  désire. 
ttmr'be  prêt,  of  tnêr'ben. 
2öur(t)/tcnt6crg  n.  Wurtemberg. 


ttmfê'te  prêt,  of  roif'fen. 
SBÛft'ling  m.  (-e)  libertine. 

3 

35|jt  /.  (-en)  number. 
gâïj'ten  tr.  and  intr.  to  pay. 
Sälj'Iett  tr.  and  intr.  to  count. 
3â^ï'form  /•  (-en)  number. 
Styl'tVOït  n.  (*er)  numéral. 
3mtf     ni.     quarrel,     squabble, 

brawl. 
jattï'Ctt  intr.  and  refl.  to  quar- 
rel, wrangle. 
gärt  adj.  tender. 
5ärt'lidj  adj.  tender,  fond,  lov- 

ing. 
Saun' tfäf)l  m.  (*e)  fence-stake; 

ein  Sötnf  mit  bem  gaunpfal)! 

a  broad  hint. 
jëljtt  num.  adj.  ten. 
gefjtt'te  num.  adj.  tenth. 
3ci'd)Ctt    n.    (— )    sign;    mark; 

token. 
gci'gen    tr.,   refl.    and   intr.   to 

show,  indicate. 
Sd'ïe  /•  (-n)  line. 
3dt/.  (-en)  time;  tense;  längere 

gett  for  some  time;  eine  3eit= 

lang  a  little  while,  for  a  time. 
^cit'altcr  n.  âge;  Century. 
jet'tig  adj.  early,  timely. 
^cit'öerluft  m.  loss  of  time;  de- 

lay. 
3cug    n.    (-e)   stuff,    material; 

bumtneê  3eug  °osh. 
^CU'gC  m.  (-n)  witness. 
Stehen  (30g,  gejô'gen)  £r.  to  draw; 
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ein  ©efidjt  gießen  to  make  up  a 

face;  intr.  (aux.  fein)  to  go, 

corne, 
jjiem'ftd)  adj.  rather,  pretty,  tol- 

erable. 
3tm'mer  n.  (—)  room. 
jifdl'ctl  intr.  to  hiss,  sizzle. 
3tfrfj 'faut  m.  (-e)  sibilant. 
Jtt'tcru  intr.  to  tremble. 
§ôg  prei.  0/  gießen. 
3om  m.  anger. 
jtt  (and  gu)  adv.,  sep.  pref.  and 

prep.  towards,  to;  too;  for,  at. 
jtt'bcnïctt  (backte,  gebaut)  tr.  to 

destine,  intend;  add  to  one's 

thought,  imagine. 
JttCïft'  adv.  in  the  first  place. 
3ü'faö    ni.    (-^e)  chance;    acci- 
dent; occurrence. 
jttfrie'bett  adj.  content,  satisfied. 
§û'gë6cn  (ô  —  ë)  to  add;  tocon- 

fess;  to  grant. 
SÜ'gebadjt  p.p.  of  gû'benfen. 
Sttgë'gett  adj.  présent. 
abgegeben  p.p.  0/  ju'gêben. 
jtt'geftofêett  p.p.  0/  git'ftôfjen. 
jugletd)'   adv.    at  one  and  the 

same  time;  at  once. 
£ü'futtft  /•  future. 
JÜ'füttfttg  adj.  future. 
SU'fëgen  tr.   to  close,  take  on; 

procure;  increase. 
julei'be  adv.  see  2etb. 
jule^t'  adv.  lastly,  at  last,  last. 
■$ulie'6e  «du.  see  SMebe. 
5Ultt  contraction  for  $u  bem. 
JUltSc^ft'   adv.   nearest,  first  of 

ail,  next. 


3û'tttttne  m.  (-n)surname;  nick- 

name. 
§Ûr  (or  jur)   contraction  for  gn 

ber. 
Surent'   adu.  and  sep.  pre/.  in 

right    condition;     aright;    in 

order. 
predjt'feÇett  tr.  to  set   (place, 

put)  in  order. 
Jttriicî'  adv.  and  sep.  pref  back, 

behind. 
jurütf' bringen  (brachte,  gebraut) 

ir.  to  bring  (take,  lead)  back. 
gltritâ' fâljrett  (û— 5)  intr.  (aux. 

fein)  to  drive  (ride)  back;  re- 
turn; recoil;  tr.  convey. 
SUritcFfÜljrett  tr.  to  lead  (bring) 

back. 
§urü(f  gebradjt  p-p.  of  juriief  * 

bringen. 
prüd'gcfä^rctt  p.p.  of  jjurucf* 

fâbren. 
gururf  gehalten  p-p.  of  jurud'* 

Ratten. 
prurf'gê^ctt     (ging,    gegangen) 

intr.  (aux.  fein)  to  go  back;  be 

broken  off. 
Suriitf'geîommctt  p.p.  of  juriief  * 

ïomtnen. 
Surtid'gclttffctt  p.p.  of  gurüd'fof* 

fen. 
Surütf'gerüfen  p.p.  of  guriief  rfi= 

fen. 
jurütf Ratten  (te  —  a)  tr.  to  keep 

back,  retain;  stop. 
juriirf'ïjoïcn  tr.  to  f  etch  back. 
äurücf  fommen  (ï&m,  gefommen) 

inir.  (aux.  fein)  to  corne  back, 
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return,  recur;  recover  (from 

astonishment)  ;    (=  Fr.    reve- 
nir). 
Sttriilf  fllttft  /•  return. 
jurucf  Inffen  (ließ,  gelaffen)  tr.  to 

leave  behind. 
jnrntf'reifcn  intr.  (aux.  fein)  to 

return. 
jurürf'rüfen  (ie — û)  tr.  to  call 

back,  recall. 
Simtif fdjttfeit  tr.  to  send  back, 

return. 
Stt'fägen  tr.   to  agrée,  consent; 

to  promise. 
Sitfam'men  adv.  and  sep.  pref. 

together. 
jufom'tttcttgcnommen    p.p.    of 

gufam'mennc^men. 
snfam'menïjangen  (or  gufam'men* 

fangen)  (fjitig,  gegangen)  intr. 

to  cohere,  be  connected. 
pfam'menncljmett    (nä&m,    ge= 

nommen)  tr.  to  take  together, 

tuck,   take  account,    collect; 

refl.  to  summon  one's  forces. 
^Û'ftanb  m.  (-"-e)  state,  condition, 

situation. 
pftan'be  see  @tanb. 
JÛ'fto^Ctt    (ic  —  Ö)   tr.    to  slam; 

intr.  thrust;   (aux.  fein)  bap- 

pen  to,  befall. 
SttteU'  adv.  see  Ztil 


âttoôr'ïommctt  (ïôm,  getommen) 
intr.  (aux.  fein)  to  corne  be- 
f  ore  ;  f  orestall  ;  anticipate  ; 
prevent. 

juttJei'ïen  adv.  sometimes. 

âtwmg  prêt,  o/jnnng'en. 

,3ttJang  m.  force,  constraint. 

SttKïtt'stg  num.  adj.  twenty. 

5h>an'ätgfte  num.  adj.  twentieth, 

jtnâr  conj.  indeed,  certainly,  to 
be  sure;  nnb  3m av  and  that; 
and  .  .  .  too. 

§toei  num.  adj.  two. 

gttJCt'foi^  adj.  twofold,    double. 

^ttJCi'fel  m.  ( — )  doubt,  uncer- 
tainty. 

5ttJei'fcïn  intr.  to  doubt,  ques- 
tion. 

gtnei'fampf  m.  (*e)  single  com- 
bat, duel. 

Sttiei'tttät  adv.  twice. 

5tticit  num.  adj.  second. 

SttJci'nnbjmanjig  (and  jtüetunb* 
jtDan'gig)  num.  adj.  twenty- 
two. 

SttJci'nnbjttianjigfte  (and  poü* 
unb^an'jigfte)  num.  adj. 
twenty-second. 

JttJing'cn  (a  —  U)  tr.  to  compel; 
to  force. 

5tt)tfd)'en  prep.  and  pref.  be- 
tween,  among. 


